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Fig. 4
Biegesegment Biege- Geeignet fiir (3) Art.-No.
fir Rohre radius"
@ mm/Zoll mm cu Cu-U St-u st Vv
(1) 2)
10, % 30 . . 153155
12,10 U, % 36 . . . 153160
14,12 U 50 . . . . 153170
15,12 U, % 55 . . . 153175
16,14 U 55 . . . . 153180
17,15 U 60 . . 153185
18,14 U, 15U, 16 U, % 72 . . . . 153190
20,18 U 79 . . . . 153195
22,18 U, % 86 . . 153200
25,26 88 . 153205
32 128 ° 153210

" Biegeradius mm der neutralen Achse des Bogens (DVGW GW 392)

Cu: weiche Kupferrohre, auch diinnwandig

St-U: ummantelte C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  weiche Prazisionsstahlrohre EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  ummantelt

V:  Verbundrohre der Pressfitting-Systeme
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Originalbetriebsanleitung
Fig. 1-3

1 Gleitstlcktrager 7 Hebel

2 Biegerantrieb 8 Pfeilrichtung

3 Cleitstiicke 9 Markierung

4 Zahnstange 10 Biegesegment-Halter
5 Flugelschraube 11 Gleitstlcktrager-Halter
6 Biegesegment

Allgemeine Sicherheitshinweise

/A\VORSICHT

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Verwenden Sie das Werkzeug nur bestimmungsgemal3 und unter Beachtung der
allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

a) Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. Unordnung im Arbeitsbereich kann
Unfélle zur Folge haben.

b) Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Werkzeuge fiir schwere Arbeiten. Benutzen Sie das Werkzeug nicht fiir solche
Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen ist.

c) Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle Beschidigungen. Vor jedem
Gebrauch des Werkzeugs miissen leicht beschédigte Teile sorgféltig auf lhre
einwandfreie und bestimmungsgeméBe Funktion untersucht werden. Uberpriifen
Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
beschédigt sind. Sémtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Werkzeugs zu gewéhrleisten. Besché-
digte Teile miissen sachgemél durch eine anerkannte Fachkraft repariert oder
ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der Betriebsanleitung angegeben
ist.

d) Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was sie tun. Gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit.

e) Uberlasten Sie Ihr Werkzeug nicht. Sie arbeiten besser und sicherer im ange-
gebenen Arbeitsbereich. Erneuern Sie abgenutzte Werkzeuge rechtzeitig.

f) Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck, sie kénnten von beweglichen Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im
Freien sind Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

g) Benutzen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

h) Vermeiden Sie abnorme Korperhaltung. Sorgen Sie fiir sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

i) Pflegen Sie Inre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten Sie die Werkzeuge sauber,
um besser und sicherer arbeiten zu kénnen. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften
und die Hinweise. Halten sie Handgriffe trocken und frei von Fett und Q.

j) Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Setzen Sie Ihre Werkzeuge nicht
dem Regen aus. Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

k) Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie andere Personen nicht Ihr
Werkzeug beriihren. Halten Sie andere Personen insbesondere Kinder von lhrem
Arbeitsbereich fern.

1) Benutzen Sie zu lhrer personlichen Sicherheit der bestimmungsgeméfen
Funktion des Werkzeuges nur Originalzubehor und Originalersatzteile. Der
Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehérs kann Verletzungs-
gefahr fiir Sie bedeuten.

m) Lassen Sie lhr Werkzeug durch eine anerkannte Fachkraft reparieren. Dieses
Werkzeug entspricht den einschlagigen Sicherheitsbestimmungen. Instandset-
zungsarbeiten dlirfen nur von einer anerkannten Fachkraft oder unterwiesenen
Person durchgefiihrt werden, indem Originalersatzteile verwendet werden,
andernfalls kénnen Unfélle fiir den Verwender entstehen. Jegliche eigenméchtige
Verénderung am Werkzeug ist aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

Sicherheitshinweise fiir Einhand-Rohrbieger

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn dieses beschéadigt ist. Es besteht
Unfallgefahr.

o Greifen Sie wéahrend dem Biegen nicht zwischen Rohr und Biegesegment.
Es besteht Verletzungsgefahr.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das Werkzeug sicher zu bedienen, diirfen dieses Werkzeug
nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person
benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

o Uberlassen Sie das Werkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugendiiche
diirfen das Werkzeug nur betreiben, wenn sie tiber 16 Jahre alt sind, dies zur
Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines
Fachkundigen gestellt sind.

Symbolerklérung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

/A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

©

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

REMS Swing nur bestimmungsgemaf zum kalten Driickbiegen von Rohren bis 90°
verwenden. Zulassige Materialien: weiche Kupferrohre, auch diinnwandig. Weiche
ummantelte Kupferrohre, ummantelte C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme, weiche
Prézisionsstahlrohre sowie Verbundrohre.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.

1.1. Lieferumfang
REMS Swing Set bis @ 26 mm:
Einhand-Rohrbieger, Biegesegmente je nach Set (siehe Katalog), Universal-
Gleitstlicktrager, Betriebsanleitung, Stahlblechkasten.
REMS Swing Set Allround 22:
Einhand-Rohrbieger, Biegesegmente je nach Set (siehe Katalog), Universal-
Gleitstlicktrager, Betriebsanleitung, Koffer.
REMS Swing Set bis @ 32 mm:
Einhand-Rohrbieger, Biegesegmente je nach Set (siehe Katalog), Universal-
Gleitstiicktrager, Gleitstiicktrager 32, Betriebsanleitung, Koffer.

1.2. Artikelnummern

Biegesegmente siehe Fig. 4
Biegerantrieb 153100
Universal-Gleitstlicktrager 153125
Gleitstlicktrager 32 153115
Vorrichtung fiir Umkehrbogen 153140
Stahlblechkasten 153265
Koffer 153270
REMS Clean M 140119
1.3. Arbeitsbereich
Weiche Kupferrohre, auch diinnwandig @10-22 mm
B %-%"
s<1mm
Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandige
Heizungsrohre nach DIN EN 1057 @10-18 mm
DB %-%"
s<1mm
Ummantelte C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12-18 mm
Weiche Préazisionsstahlrohre DIN 2391-2394
blank oder ummantelt @ 10-18 mm
s<1mm
Verbundrohre @ 14-32 mm

Harte Kupferrohre missen durch Ausgliihen weichgemacht werden!

1.4. Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 70 dB (A)

2. Inbetriebnahme

Gleitstuicktrager (1) so auf Biegerantrieb (2) aufsetzen, dass die Gleitstlicke
(3) fur die gewtinschte Rohrgrdfe in Richtung zur Zahnstange (4) liegen. Die
Gleitstlicke sind mit der RohrgroRe gekennzeichnet. Gleitstiicktrager mit
Fliigelschraube (5) befestigen. Der RohrgréRe entsprechendes Biegesegment
(6) wahlen und auf Zahnstange (4) aufstecken. Hebel (7) in Pfeilrichtung (8)
nach unten driicken und Biegesegment (Zahnstange) bis zum hinteren Anschlag
zurlickschieben. Hebel loslassen.

Vorrichtung fiir Umkehrbogen Fig. 3 (Zubehor)

Biegesegment-Halter (10) so auf Biegerantrieb (2) aufsetzen, dass die Aufnahme
fur das Biegesegment in Richtung Zahnstange (4) zeigt. Biegesegment-Halter
mit Flugelschraube (5) befestigen. Gleitstiicktrager-Halter (11) auf Zahnstange
aufstecken. Gleitstlicktrager-Halter mit Flligelschraube befestigen. Gleitstick-
trager (1) in Gleitstuicktrager-Halter setzen, damit die Gleitstiicke (3) fiir die
gewlinschte RohrgroRe in Richtung Zahnstange liegen. Die Gleitstlicke sind
mit der RohrgroRe gekennzeichnet. Gleitstlicktrager mit Flligelschraube befes-
tigen. Der RohrgréRe entsprechendes Biegesegment (6) wahlen und auf
Biegesegment-Halter aufstecken. Hebel (7) in Pfeilrichtung (8) nach unten
driicken und Biegesegment (Zahnstange) bis zum hinteren Anschlag zurlick-
schieben. Hebel loslassen.

3. Betrieb

Gleitstlicke (3) so drehen, dass der, der Rohrgréfie entsprechende, Radius am
Gleitstlick auf der Seite zum Biegesegment hin liegt. Rohr zwischen Biegeseg-



deu

deu

ment und Gleitstlick einlegen. Hebel (7) mehrmals entgegen Pfeilrichtung (8) 4, |nstandha|tung
driicken und Biegesegment soweit wie gew(inscht vortreiben. Hebel in Pfeil- Diese Arbeiten diirf lifiziertemn Fach | durchaefiihrt werd
richtung (8) driicken und Biegesegment, gegebenenfalls mit gebogenem Rohr Iese Arbeiten durien nur von qualitizieriem Fachpersonal durchgetunrt werden.
zuriickschieben. Rohr entnehmen. 4.1. Wartung
: . Das Gerat ist wartungsfrei. Gerat sauber halten. Kunststoffteile (z. B. Gehduse)
Biegen nach MaR Fig. 2 . ) >, . A
Auf der Oberseite der Biegesegmente (6) sind Markierungen (9) angebracht, nu;rfmt l\:l]?scrlll_nerr:relln[ger RKEMS S Iear;]hlllt(An:-Nr. 140113) odgr mlldetrhSﬁlfe
e magenaues egen eruben.Heru st e Walisi, bl dam dor 10U Techengen e il venvrcen Die it
90"-Bogen beendet sein soll, an der Markierung (9) anzulegen. Benzin, Terpentindl, Verdinnung oder dhnliche Produkte zur Reinigung
HINWEIS verwenden. Das Gerét niemals in Fliissigkeit tauchen.
Die Biegesegmente und die Gleitstlicke sind aus glasfaserverstarktem Polyamid. 42. 1 ktion/Instandhalt
Dieser Kunststoff hat besonders gute Gleiteigenschaften, ist hochfest und -2 Inspektion/instandhaltung
warmebestandig bis ca. 150°C. Ausgegliihte Kupferrohre missen unter diese /A\VORSICHT
Temperatur abgekuhlt sein. Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
5. Storungen
5.1. Storung: Kein brauchbarer Bogen.
Ursache: Abhilfe:
e Rohrgrofe entspricht nicht dem Biegesegment (6) und/oder den e Biegesegment und/oder Gleitstlicke entsprechend der RohrgréRe verwenden,
Cleitstticken (3). ggf. Gleitstlicktrager (1) um 180° gedreht montieren.
e Rohr ist zum Biegen nicht geeignet. o Nur zugelassene Rohre verwenden.
5.2. Stoérung: Hebel (7) kann nur schwer bzw. nicht gedriickt werden.
Ursache: Abhilfe:
e Rohr ist zum Biegen nicht geeignet. o Nur zugelassene Rohre verwenden.
e Einhand-Rohrbieger defekt. e Einhand-Rohrbieger durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
prifen/instandsetzen lassen.
5.3. Storung: Kein Vorschub der Zahnstange (4) beim Driicken des Hebels (7).
Ursache: Abhilfe:
e Hebel (7) nicht richtig gedriickt. e Hebel (7) mehrmals, soweit moglich, entgegen Pfeilrichtung (8) drlicken.
e Einhand-Rohrbieger defekt. e Einhand-Rohrbieger durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
prufen/instandsetzen lassen.
6. Hersteller-Garantie 8. Teileverzeichnisse
Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten miissen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit flr das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgeméafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.
Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.
Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.
Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.
Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).
7. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser Strale 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig.1-3

1 Back former support 7 Lever

2 Bender drive 8 Arrow direction

3 Back formers 9 Marking

4 Rack 10 Bending former holder

5 Wing nut 11 Back former support holder
6 Bending former

Fig. 4

(1) Bending former for pipes @ mm/inch
(2) Bending radius™ mm
(3) suitable for

" Bending radius mm at the neutral axis of the bend (DVGW GW 392)

Cu: soft copper pipes, also thin-walled

St-U: coated carbon steel pipes of the press fitting systems EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  soft precision steel pipes EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  coated

V:  multilayer composite pipes of the press fitting systems

General Safety Warnings

A\CAUTION

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Only use the unit for the purpose for which it was intended, with due attention to the
general safety and accident prevention requlations.

a) Keep your workplace tidy. Untidiness in the work area can cause accidents.

b) Use the right tool. Do not use weak machines for heavy work. Do not use the
tool for a purpose for which it is not intended.

c) Check the tool for damage. Slightly damaged parts must be checked carefully
for perfect and proper functioning every time before using the tool. Check whether
the moving parts work perfectly and do not jam or are damaged. All parts must
be mounted correctly and meet all conditions to ensure perfect operation of the
tool. Damaged parts must be properly repaired or changed by a recognised
specialist unless specified otherwise in the operating manual.

d) Be careful. Pay attention to what you are doing. Work sensibly.

e) Do not overload your tool. You can work better and safer in the specified work
range. Renew worn tools in time.

f) Wear suitable work clothing. Do not wear loose clothing or jewellery as these
can get caught in moving parts. Rubber gloves and non-slip shoes are recom-
mended for working outdoors. Wear a hair net over long hair.

g) Use personal safety equipment. Wear safety glasses. Wear protective gloves.

h) Avoid abnormal body posture. Make sure that you have a firm footing and
keep your balance at all times.

i) Take good care of your tools. Keep the tools clean to work better and safer.
Follow the maintenance regulations and instructions. Keep handles dry and free
from grease and oil.

j) Take ambient influences into account. Do not expose your tools to rain. Provide
good lighting.

k) Keep other persons away. Do not let other persons touch your tools. Keep other
persons and especially children away from your work area.

1) Only use genuine accessories and genuine spare parts for your own safety
for the intended function of the tool. The use of other insertion tools and
accessories can cause you injury.

m) Have your tool repaired by a qualified specialist. This tool satisfies the perti-
nent safety regulations. Repairs may only be done by a recognised specialist or
instructed person with the use of genuine spare parts, otherwise the user could
have an accident. All unauthorised modifications to the tool are prohibited for
safety reasons.

Safety warnings for one-hand pipe benders

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

o Do not use the tool if it is damaged. There is a danger of accident.

e Do not reach between the pipe and the bending former during bending.
There is a risk of injury.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the tool safely
may not use this tool without supervision or instruction by a responsible
person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the tool. Apprentices may only use the tool
when they are over 16, when this is necessary for their training and when they
are supervised by a trained operative.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

A\ CAUTION

[W[e21[9 Material damage, no safety note! No danger of injury.

@ Read the operating manual before starting

1. Technical data
Use for the intended purpose

Use REMS Swing only for its intended purpose of cold pressure bending of pipes
up to 90°. Permissible materials: soft copper pipes, also thin-walled. Soft coated
copper pipes, coated carbon steel pipes of the press fitting systems, soft precision
steel pipes as well as composite tubes.

All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
REMS Swing set up to @ 26 mm:
One-hand pipe bender, bending formers depending on the set (see catalogue),
universal back former support, operating instructions, steel case.
REMS Swing Set Allround 22:
One-hand pipe bender, bending formers depending on the set (see catalogue),
universal back former support, operating instructions, case.
REMS Swing set up to @ 32 mm:
One-hand pipe bender, bending formers depending on the set (see catalogue),
universal back former support, back former support 32, operating instructions,
case.

1.2. Article numbers

Bending formers see Fig. 4

Bender drive 153100

Universal back former support 153125

Back former support 32 153115

Device for reverse bend 153140

Steel case 153265

Case 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Capacity

Soft copper tubes, also thin-walled @10-22 mm
QY%7
s<1mm

Coated soft copper tubes, also thin-walled heating tubes

according to DIN EN 1057 @10-18 mm
D Ye—%"
s<1mm

Coated C-Stahl tubes of pressfitting systems @12-18 mm

Soft precision steel tubes according to DIN 2391-2394

black or coated @ 10-18 mm
s<1mm

Muliti-layer composite tubes @ 14-32 mm

Hard copper pipes have to be annealed!

1.4. Noise information
Emission at workplace 70 dB (A)

2. Start-up

Place the back former support (1) on the bender drive (2) so that the back
formers (3) for the desired pipe size are facing towards the rack (4). The back
formers are marked with the pipe size. Fix the back formers with the wing nut
(5). Select the suitable bending former for the pipe size (6) and fit it on the rack
(4). Press down the lever (7) in the direction of the arrow (8) and push back
the bending former (rack) to the rear stop. Release the lever.

Device for reverse bend Fig. 3 (accessory)

Place the bending former holder (10) on the bender drive (2) so that the holder
for the bending former is facing towards the rack (4). Fix the bending former
holder with the wing nut (5). Fit the back former support holder (11) to the rack.
Fix the back former support holder with the wing nut. Place the back former
support (1) in the back former support holder so that the back formers (3) for
the desired pipe size are facing towards the rack. The back formers are marked
with the pipe size. Fix the back former support with the wing nut. Select the
suitable bending former for the pipe size (6) and fit it on the bending former
holder. Press down the lever (7) in the direction of the arrow (8) and push back
the bending former (rack) to the rear stop. Release the lever.

3. Operation

Turn the back formers (3) so that radius on the back former corresponding to
the pipe size is on the side facing the bending former. Place the pipe between
the bending former and the back former. Push the lever (7) several times in the
opposite direction to the arrow (8) and push the bending former forward as far
as desired. Push the lever in the direction of the arrow (8) and push back the
bending former, if necessary with the bent pipe. Remove the pipe.

Bending to size Fig. 2

There are markings (9) on the top of the bending formers (6) which allow exact
bending to size. To do this, the dimension mark at which the 90° bend is to end
must be placed against the marking (9).
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41.

The bending formers and the back formers are made of glass fibre-reinforced
polyamide. This plastic have very good slide properties, is very strong and heat
resistant up to approx. 150°C. Annealed copper pipes must be cooled down
below this temperature.

Maintenance
This work may only be performed by qualified personnel.

Maintenance
The device is maintenance-free. Keep the device clean. Clean plastic parts

(e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner (Art. No. 140119) or
a mild soap and a damp cloth. Do not use household cleaners. These often
contain chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol,
turpentine, thinner or similar products for cleaning. Never immerse the device
in liquid.

4.2. Inspection / maintenance

/A CAUTION
This work may only be performed by qualified personnel.

5.1.

5.2,

5.3.

Faults

Fault: No useful bend.

Cause:

e Pipe size does not correspond to the bending former (6) and/or the back
formers (3).

e Pipe is unsuitable for bending.

Fault: Lever (7) cannot be pushed or only with difficulty.

Cause:

e Pipe is unsuitable for bending.
e One-hand pipe bender defective.

Fault: No rack (4) feed when pressing the lever (7).
Cause:
e Lever (7) not pressed properly.

e One-hand pipe bender defective.

Remedy:

e Use bending former and/or back former according to the pipe size, mount the
back former supports (1) turned 180° if necessary.

e Only use approved pipes.

Remedy:

e Only use approved pipes.
e Have the one-hand pipe bender checked/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.

Remedy:

e Push the lever (7) several times, as far as possible, in the opposite direction to
the arrow (8).

e Have the one-hand pipe bender checked/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-3

1 Porte-piéces coulissantes 7 Levier

2 Mécanisme de cintrage 8 Sens de la fleche

3 Piéces coulissantes 9 Repéres

4 Crémaillere 10 Support de la forme de cintrage
5 Vis a ailettes 11 Support du porte-pieces

6 Forme de cintrage coulissantes

Fig. 4

(1) Forme de cintrage pour tubes @ mm/pouce
(2) Rayon de cintrage™ mm
(3) Convient pour

1 Rayon de cintrage en mm sur I'axe neutre du coude (DVGW GW 392)

Cu: Tubes cuivre écroui, aussi a paroi mince

St-U: Tubes acier électrozingué enrobé des systemes a sertir EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  Tubes acier de précision écroui EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U: Tubes enrobés

V: Tubes multicouche des systémes a sertir

Consignes générales de sécurité

A\ATTENTION

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Ne pas
suivre les avertissements et instructions peut donner lieu & un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Nutiliser I'appareil que pour accomplir les tches pour lesquelles il a été spécialement
congu, et se conformer aux prescriptions élémentaires relatives a la Sécurité du
Travail et & la Prévention d’Accidents.

a) Maintenir le lieu de travail dans un état rangé. Un lieu de travail en désordre
peut étre source d'accident.

b) Utiliser I'outil qui convient. Ne pas utiliser d'outils de faible puissance pour les
gros travaux. Ne pas utiliser l'outil & des fins auxquelles il n'est pas destiné.

c) Veérifier si I'outil est endommagé. Avant ['utilisation de l'outil, vérifier soigneu-
sement que les pieces légerement endommagées fonctionnent impeccablement
et remplissent entiérement leur fonction. Vérifier si les pieces mobiles fonctionnent
correctement et ne coincent pas. Contréler si ces pieces sont endommagées.
Toutes les pieces doivent étre correctement montées et toutes les conditions
assurant un fonctionnement irréprochable de l'outil doivent étre remplies. Sauf
indication contraire figurant dans les instructions de service, toutes les piéces
endommageées doivent étre réparées ou remplacées par un professionnel confirmé.

d) Rester attentif. Se concentrer sur le travail. Travailler avec bon sens.

e) Ne pas surcharger l'outil. Le travail est meilleur et plus sir dans la plage de
travail indiquée. Remplacer a temps les outils usés.

f) Porter des vétements de travail appropries. Ne pas porter de vétements
amples ni de bijoux risquant d'étre happés par des pieces en mouvement. Pour
travailler a l'extérieur, il est recommandé de porter des gants en caoutchouc et
des chaussures antidérapantes. Porter un filet a cheveux pour protéger les
cheveux longs.

g) Utiliser un équipement de protection individuelle. Porter des lunettes de
protection. Porter des gants de protection.

h) Eviter toute position anormale du corps. Veiller & adopter une position stire
et a garder I'équilibre a tout moment.

i) Entretenir soigneusement les outils. Tenir les outils dans un état propre pour
assurer la qualité et la sécurité du travail. Suivre les instructions de maintenance
et les recommandations. Veiller a ce que les poignées soient seches et exemptes
d'huile et de graisse.

j) Tenir compte des conditions de I'environnement. Ne pas exposer les outils
a la pluie. Assurer un bon éclairage.

k) Tenir les tierces personnes a I'écart. Empécher que d'autres personnes ne
touchent l'outil. Tenir les tierces personnes (en particulier les enfants) a I'écart
du lieu de travail.

1) Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de rechange d'origine
pour assurer la sécurité de fonctionnement de I'outil. L'utilisation d'autres
outils de rechange et d'autres accessoires peut présenter un risque de blessure.

m) Confier la réparation de I'outil a un professionnel confirmé. Cet outil répond
aux prescriptions applicables en matiere de sécurité. Les travaux de réparation
doivent impérativement étre exécutés par un professionnel confirmé ou une
personne compétente avec des pieces de rechange d'origine pour ne pas exposer
l'utilisateur a un risque d'accident. Pour des raisons de sécurité, toute modifica-
tion injustifiée de l'outil est formellement interdite.

Consignes de sécurité pour cintreuse arbaléte

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Ne pas
suivre les avertissements et instructions peut donner lieu a un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

o Ne pas utiliser I'outil s'il est endommagé. Risque d'accident.
o Ne pas introduire les mains entre le tube et la forme de cintrage pendant
le cintrage. Risque de blessure.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'outil en toute sécurité ne sont pas
autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions d'une
personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente sinon un risque
d'erreur de manipulation et de blessures.

o Ne confier I'outil qu’a des personnes ayant regu les instructions nécessaires.
L'utilisation de l'outil est interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si elle est
nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle a lieu sous surveillance
d’une personne qualifiée.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

A\ATTENTION

S

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Utiliser I'outil REMS Swing uniquement pour le cintrage par pression a froid de tubes
jusqu'a 90°. Matériaux autorisés : tubes cuivre écroui, aussi a paroi mince, tubes
cuivre écroui enrobé, tubes acier électrozingué enrobé des systémes a sertir, tubes
acier de précision écroui et tubes multicouche.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
REMS Swing Set jusqu'a @ 26 mm :
Cintreuse arbaléete, formes de cintrage en fonction du set (voir catalogue),
porte-pieces coulissantes universel, notice d'utilisation, coffret métallique.
REMS Swing Set Allround 22 :
Cintreuse arbaléte, formes de cintrage en fonction du set (voir catalogue),
porte-pieces coulissantes universel, notice d'utilisation, coffret.
REMS Swing Set jusqu'a @ 32 mm :
Cintreuse arbaléete, formes de cintrage en fonction du set (voir catalogue),
porte-pieces coulissantes universel, porte-piéces coulissantes 32, notice
d'utilisation, coffret.

1.2. Codes

Formes de cintrage voir fig. 4
Mécanisme de cintrage 153100
Porte-pieces coulissantes universel 153125
Porte-pieces coulissantes 32 153115
Dispositif pour coudes renversés 153140
Coffret métallique 153265
Coffret 153270
REMS Clean M 140119
1.3. Mode d’utilisation
Tubes cuivre recuit, également a paroi mince @10-22 mm
D Y-7"
s<1mm
Tubes cuivre recuit enrobés, également a paroi mince
pour chauffage DIN EN 1057 @ 10-18 mm
D Ye—%"
s<1mm

Tubes acier électro-zingué enrobés des systémes Pressfitting & 12—18 mm
Tubes en acier de précision DIN 2391-2394,

nus ou enrobés @10-18 mm
s<1mm
Tubes multicouche @ 14-32 mm
Les tubes en cuivre écroui doivent étre recuits et refroidis !
1.4. Niveau sonore
Nuisance acoustique au poste de travail 70dB (A)

2. Mise en service

Placer le porte-piece coulissante (1) sur le mécanisme de cintrage (2) de sorte
que les piéces coulissantes (3) correspondant a la taille de tube souhaitée
soient tournés en direction de la crémaillere (4). La taille de tube est indiquée
sur les piéces coulissantes. Fixer le porte-pieces coulissantes avec la vis a
ailettes (5). Choisir la forme de cintrage (6) correspondant a la taille du tube et
placer la forme de cintrage sur la crémaillere (4). Pousser le levier (7) vers le
bas, dans le sens de la fleche (8), et repousser la forme de cintrage (crémail-
lere) jusqu'a la butée arriere. Lacher le levier.

Dispositif pour coudes renversés, fig. 3 (accessoire)

Placer le support de la forme de cintrage (10) sur le mécanisme de cintrage
(2) de sorte que le logement de la forme de cintrage soit tourné en direction
de la crémaillere (4). Fixer le support de la forme de cintrage avec la vis a
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ailettes (5). Placer le support du porte-piéces coulissantes (11) sur la crémail-
lére. Fixer le support du porte-pieces coulissantes avec la vis a ailettes. Placer
le porte-piéce coulissante (1) dans le support du porte-piéces coulissantes de
sorte que les piéces coulissantes (3) correspondant a la taille de tube souhaitée
soient tournés en direction de la crémaillére. La taille de tube est indiquée sur
les pieces coulissantes. Fixer le porte-piéces coulissantes avec la vis a ailettes.
Choisir la forme de cintrage (6) correspondant a la taille du tube et placer la
forme de cintrage sur le support de la forme de cintrage. Pousser le levier (7)
vers le bas, dans le sens de la fléche (8), et repousser la forme de cintrage
(crémaillere) jusqu'a la butée arriere. Lacher le levier.

Fonctionnement

Tourner les pieces coulissantes (3) de sorte que le rayon correspondant a la
taille du tube sur la piéce coulissante soit du cté tourné vers la forme de
cintrage. Poser le tube entre la forme de cintrage et les pieces coulissantes.
Tirer plusieurs fois le levier (7) dans le sens inverse de la fleche (8) et faire
avancer la forme de cintrage jusqu'au point souhaité. Pousser le levier dans
le sens de la fleche (8) et repousser la forme de cintrage, le cas échéant avec
le tube cintré. Sortir le tube.

Cintrage sur mesure, fig. 2

La face supérieure des formes de cintrage (6) comporte des repéres (9) pour
le cintrage sur mesure. Pour le cintrage sur mesure, tracer sur le tube une
marque a la longueur (L) ou le coude a 90° doit se situer (axe neutre), puis
placer cette marque sur le repére (9) de la forme de cintrage situé a I'opposé
de I'extrémité du tube a partir de laquelle la longueur a été mesurée.

Les formes de cintrage et les piéces coulissantes sont en polyamide renforcé
de fibre de verre. Cette matiére plastique posséde d'excellentes propriétés de
frottement, est extrémement solide et résiste a la chaleur jusqu'a environ 150°C.
Attendre que les tubes chauffés a haute température refroidissent a une
température inférieure a cette limite.

5.1.

5.2,

5.3.

Défauts

Défaut : Le tube est inutilisable.

Cause :

e La taille du tube ne correspond pas a la forme de cintrage (6) et/ou aux
piéces coulissantes (3).

e Le tube ne convient pas pour le cintrage.

Défaut : Le levier (7) ne se déplace que difficilement ou pas du tout.

Cause :

e Le tube ne convient pas pour le cintrage.
e La cintreuse arbaléte est défectueuse.

Défaut : L'avance de la crémaillere (4) ne fonctionne lorsque le levier (7) est actionné.

Cause :
e Le levier (7) n'est pas actionné correctement.

e La cintreuse arbaléte est défectueuse.

4. Maintenance
Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés.

4.1. Entretien
L'appareil ne demande aucun entretien. L'appareil doit rester propre. Pour
nettoyer les piéces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser uniquement
le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux
et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci
contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les piéces en
matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile de téré-
benthine, des diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage. Ne
jamais plonger I'appareil dans un liquide.

4.2. Inspection / Maintenance
/\ATTENTION
Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés.

Remeéde :

o Utiliser la forme de cintrage et/ou les piéces coulissantes correspondant a la
taille du tube. Le cas échéant, tourner le porte-piéce coulissante (1) de 180°.
o Utiliser uniquement des tubes autorisés.

Remeéde :

o Utiliser uniquement des tubes autorisés.
o Faire examiner/réparer la cintreuse arbaléte par une station S.A.V. agrée REMS.

Remeéde :

o Tirer le levier (7) plusieurs fois et aussi loin que possible dans le sens inverse
de la fléche (8).
e Faire examiner/réparer la cintreuse arbaléte par une station S.A.V. agrée REMS.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1-3

1 Porta-contromatrici 7 Leva

2 Unita curvante 8 Verso della freccia

3 Contromatrici 9 Marcatura

4 Cremagliera 10 Supporto della matrice

5 Vite a farfalla 11 Supporto del porta-contromatrici
6 Matrice

Fig. 4

(1) Matrice per tubi @ mm/pollici
(2) Raggio di curvatura® mm
(3) Adatta per

1 Raggio di curvatura in mm dell'asse neutro del tubo (DVGW GW 392)

Cu: tubi di rame cotto, anche a parete sottile

St-U: tubi d'acciaio al carbonio rivestiti dei sistemi pressfitting EN 10305-3 (DIN 2394)

St tubi d'acciaio di precisione cotti EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  rivestiti

V:  tubi composti dei sistemi pressfitting

Avvertimenti generali

A\ ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

Utilizzare I'apparecchiatura unicamente per I'uso cui é destinata ed in piena osser-
vanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

a) Tenere in ordine il proprio posto di lavoro. // disordine del posto di lavoro puo
causare incidenti.

b) Utilizzare I'utensile adatto. Non utilizzare utensili poco potenti per lavori pesanti.
Non utilizzare I'utensile per scopi per i quali non e previsto.

c) Controllare che l'utensile non sia danneggiato. Prima di ogni uso dell'utensile
€ necessario controllare attentamente che le eventuali parti lievemente danneg-
giate funzionino correttamente e regolarmente. Controllare che le parti mobili
funzionino correttamente e che non siano bloccate o danneggiate. Tutte le parti
devono essere montate correttamente e soddisfare tutte le condizioni necessarie
per garantire il funzionamento corretto dell'utensile. Le eventuali parti danneggiate
devono essere riparate o sostituite correttamente da un tecnico, se non indicato
diversamente nelle istruzioni per I'uso.

Lavorare con attenzione. Prestare attenzione a cio che si fa. Lavorare con

consapevolezza.

Non sovraccaricare I'utensile. Nel campo di prestazioni indicato si lavora meglio

e in modo piu sicuro. Cambiare tempestivamente gli utensili usurati.

f) Indossare indumenti di lavoro adeguati. Non indossare indumenti larghi o
gioielli, possono impigliarsi in parti in movimento. Per il lavoro all'aperto sono
raccomandabili guanti di gomma e Scarpe antiscivolo. Raccogliere i capelli lunghi
in una rete.

g) Indossare un equipaggiamento di protezione personale. Indossare occhiali
protettivi. Indossare guanti di protezione.

h) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di avere una posizione
stabile e mantenere sempre l'equilibrio.

i) Curare attentamente gli utensili. Mantenere gli utensili puliti per poter lavorare
meglio e con piu sicurezza. Attenersi alle prescrizioni di manutenzione ed alle
indicazioni. Tenere le impugnature asciutte e prive di olio e grasso.

j) Tenere presenti le influenze ambientali. Non esporre gli utensili alla pioggia.
Assicurare una buona illuminazione.

k) Tenersi a debita distanza da altre persone. Non far toccare I'utensile da altre
persone. Tenere altre persone, e in particolare bambini, a debita distanza dal
proprio posto di lavoro.

1) Per la sicurezza personale e per il funzionamento corretto dell'utensile,
utilizzare solo accessori originali e ricambi originali. L 'utilizzo di altri utensili
0 accessori puo comportare un rischio di lesioni per l'utente.

m) Far riparare I'utensile da un tecnico qualificato. Questo utensile € conforme
alle norme di sicurezza in materia. Le riparazioni devono essere eseguite solo
da un tecnico qualificato o da una persona istruita utilizzando ricambi originali;
in caso contrario I'utente puo incorrere in incidenti. Per ragioni di sicurezza e
vietato apportare modifiche di propria iniziativa all'utensile.

d

-

e

-

Avvertimenti di sicurezza per curvatubi monomanuali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non utilizzare I'utensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

e Durante la curvatura non mettere le dita tra il tubo e la matrice. Pericolo di
lesioni.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'utensile, non devono utilizzare questo utensile senza sorve-
glianza o supervisione di una persona responsabile. In caso contrario sussiste

il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Lasciare l'utensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati all'uso dell'utensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta ed
unicamente se € necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto
la sorveglianza di un esperto.

Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).
AWISO Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun

rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio

©

1. Dati tecnici
Uso conforme

Utilizzare il REMS Swing solo per la curvatura a freddo di tubi fino a 90°. Materiali
ammessi: tubi di rame cotto, anche a parete sottile. Tubi di rame cotto rivestiti, tubi
d'acciaio al carbonio rivestiti dei sistemi pressfitting, tubi d'acciaio di precisione cotti
e tubi composti.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.1. La fornitura comprende
Set REMS Swing fino a @ 26 mm:
Curvatubi monomanuale, matrici a seconda del set (vedere il catalogo),
porta-contromatrici universale, istruzioni d'uso, cassetta metallica.
Set REMS Swing Allround 22:
Curvatubi monomanuale, matrici a seconda del set (vedere il catalogo),
porta-contromatrici universale, istruzioni d'uso, valigetta.
Set REMS Swing fino a @ 32 mm:
Curvatubi monomanuale, matrici a seconda del set (vedere il catalogo), porta-
contromatrici universale, porta-contromatrici 32, istruzioni d'uso, valigetta.

1.2. Codici articolo

Matrici Vedere fig. 4
Unita curvante 153100
Porta-contromatrici universale 153125
Porta-contromatrici 32 153115
Dispositivo per curve ad inversione 153140
Cassetta metallica 153265
Valigetta 153270
REMS Clean M 140119
1.3. Capacita
Tubi di rame cotto, anche a parete sottile @10-22 mm
Q%=
s<1mm
Tubi di rame cotto rivestiti, anche tubi per riscaldamento
a parete sottile secondo DIN EN 1057 @10-18 mm
D Y—%"
s<1mm
Tubi al carbonio rivestiti dei sistemi Pressfitting @ 12-18 mm
Tubi d’acciaio di precisione cotti DIN 2391-2394
nudi o rivestiti @10-18 mm
s<1mm
Tubi composti @ 14-32 mm

| tubi di rame crudo devono essere ammorbiditi attraverso la ricottura!

1.4. Rumorosita
Valore di emissione riferito al posto di lavoro 70dB (A)

2. Messa in funzione

Mettere il porta-contromatrici (1) sull’'unita curvante (2) in modo che le contro-
matrici (3) per la grandezza del tubo si trovino in direzione della cremagliera
(4). Le contromatrici sono contrassegnate con la grandezza del tubo. Fissare
il porta-contromatrici con la vite a farfalla (5). Scegliere la matrice (6) adatta
per la grandezza del tubo ed applicarla sulla cremagliera (4). Abbassare la leva
(7) nel verso della freccia (8) e spingere indietro la matrice (cremagliera) fino
all'arresto posteriore. Lasciare la leva.

Dispositivo per curve ad inversione, fig. 3 (accessorio)

Mettere il supporto della matrice (10) sull'unita curvante (2) in modo che la
sede della matrice sia posizionata in direzione della cremagliera (4). Fissare il
supporto della matrice con la vite a farfalla (5). Applicare il supporto del porta-
contromatrici (11) sulla cremagliera. Fissare il supporto del porta-contromatrici
con la vite a farfalla. Mettere il porta-contromatrici (1) nel supporto del porta-
contromatrici affinché le contromatrici (3) per la grandezza del tubo giacciano
in direzione della cremagliera. Le contromatrici sono contrassegnate con la
grandezza del tubo. Fissare il porta-contromatrici con la vite a farfalla. Scegliere
la matrice (6) adatta per la grandezza del tubo ed applicarla sul supporto della
matrice. Abbassare la leva (7) nel verso della freccia (8) e spingere indietro la
matrice (cremagliera) fino all'arresto posteriore. Lasciare la leva.



ita ita
3. Utilizzo 4. Riparazione
Girare le contromatrici (3) in modo che il raggio della contromatrice adatto per Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.
la grandezza del tubo giaccia dal lato della matrice. Mettere il tubo tra la matrice X
e la contromatrice. Premere ripetutamente la leva (7) in verso oppostoaquello ~ 4-1- Manutenzione ) , o
della freccia (8) e far avanzare la matrice fino alla posizione desiderata. Premere L'apparecchio non richiede manutenzione. Mantenere I'apparecchio pulito.
laleva nel verso della freccia (8) e spingere indietro la matrice, eventualmente Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo dell'apparecchio) solo con il
con il tubo curvato. Togliere il tubo. detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone
delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché
Curvatura a misura, fig. 2 contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica.
Sul lato superiore delle matrici (6) sono presenti tacche (9) che consentono di Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti
effettuare la curvatura a misura. A tal fine &€ necessario applicare il segno simili. Non immergere I'apparecchio in liquidi.
indicante la fine della curva a 90° in corrispondenza del centro della tacca (9). . i .
4.2. Ispezionelriparazione
AWISO
- . L o A\ATTENZIONE
Le matrici e le contromatrici sono in poliammide rinforzato in fibra di vetro. . i . . N
Questo materiale ha caratteristiche di scorrevolezza particolarmente buone ed Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.
¢ altamente resistente agli sforzi meccanici ed al calore fino a circa 150 °C. |
tubi di rame caldi si devono essere raffreddati al di sotto di questa temperatura.
5. Disturbi
5.1. Disturbo: curva inutilizzabile.
Causa: Rimedio:
e |agrandezza del tubo non corrisponde alla matrice (6) e/o alle contromatrici @ Usare la matrice e/o le contromatrici adatte per la grandezza del tubo,
(3). eventualmente montare il porta-contromatrici (1) ruotato di 180°.
e |l tubo non ¢ adatto per essere curvato. e Usare solo tubi ammessi.
5.2. Disturbo: la leva (7) non essere premuta solo con difficolta o non lo puo essere affatto.
Causa: Rimedio:
e |l tubo non ¢ adatto per essere curvato. e Usare solo tubi ammessi.
e Curvatubi monomanuale guasta. e Far controllare/riparare la curvatubi monomanuale da un'officina di assistenza
autorizzata REMS.
5.3. Disturbo: la cremagliera (4) non avanza premendo la leva (7).
Causa: Rimedio:
e Leva (7) non premuta correttamente. e Premere ripetutamente la leva (7) il piti possibile in verso opposto a quello
della freccia (8).
e Curvatubi monomanuale guasta. o Far controllare/riparare la curvatubi monomanuale da un'officina di assistenza
autorizzata REMS.
6. Garanzia del produttore
Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.
Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.
Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.
| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.
Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
7. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig.1-3

1 Soporte de piezas deslizantes 7 Palanca

2 Accionador curvador 8 Sentido de flecha

3 Piezas deslizantes 9 Marca

4 Cremallera 10 Soporte para horma de curvar
5 Tornillo de mariposa 11 Portador para soporte de piezas
6 Horma de curvar deslizantes

Fig. 4

(1) Horma de curvar para tubos @ mm/pulgadas
(2) Radio de curvatura® mm
(3) apto para

1 Radio de curvatura mm del eje neutral del arco (DVGW GW 392)

Cu: tubos de cobre recocido, también de pared fina

St-U: tubos de acero C revestidos de sistemas de prensar EN 10305-3 (DIN 2394)

St tubos de acero de precision blandos EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394)

U:  recubiertos

V. Tubos multicapa de los sistemas de prensar

Indicaciones generales de seguridad

A\ ATENCION

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La gjecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Utilizar el aparato sélo para la finalidad prevista y teniendo en cuenta las prescrip-
ciones generales de seguridad y de prevencion de accidentes.

a) Mantenga la zona de trabajo ordenada. La falta de orden en el lugar de trabajo
puede dar lugar a accidentes.

b) Utilice la herramienta adecuada. No utilice herramientas de baja potencia para
realizar trabajos pesados. No utilice la herramienta para fines distintos a los
previstos.

c) Compruebe si la herramienta esta dafada. Antes de utilizar la herramienta se
deben inspeccionar las piezas ligeramente dafiadas y comprobar su correcto
funcionamiento. Compruebe si las piezas maviles funcionan correctamente, sin
atascarse, y que no existan piezas deterioradas. Todas las piezas deben estar
montadas correctamente y se deben satisfacer todas las condiciones que garan-
ticen el correcto funcionamiento de la herramienta. Las piezas deterioradas
deben ser reparadas o sustituidas por un técnico profesional reconocido, siempre
y cuando no se indique lo contrario en las instrucciones.

d) Preste atencion. Concéntrese en el trabajo a realizar. Realice los trabajos con
sentido comun.

e) No sobrecargue su herramienta. Trabajara mejor y de forma mas segura
respetando el rango de trabajo indicado. Sustituya a tiempo las herramientas
desgastadas.

f) Utilice ropa de trabajo adecuada. No utilice ropa amplia o accesorios que
puedan quedar atrapados por piezas en movimiento. Cuando realice trabajos
en el exterior, utilice guantes de goma y zapatos antideslizantes. Si tiene cabello
largo utilice una malla para el pelo.

g) Utilice un equipamiento de proteccion personal. Utilice gafas de proteccion.
Utilice guantes de proteccion.

h) No adopte posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento.

i) Cuide las herramientas con esmero. Mantenga las herramientas limpias, asi
podra trabajar mejor y con mayor seguridad. Respete las instrucciones de
mantenimiento y las indicaciones. Mantenga las empufiaduras secas, limpias y
libres de aceite y grasa.

j) Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No exponga las herramientas

a la lluvia. Utilice una fuente de iluminacion suficiente.

Mantenga alejadas a terceras personas. No permita a otras personas utilizar

su herramienta. Mantenga alejadas a otras personas, sobre todo nifios, de la

zona de trabajo.

1) Por su propia seguridad y para garantizar el funcionamiento de la herra-
mienta, utilice exclusivamente piezas de repuesto y accesorios originales.
La utilizacién de herramientas accesorias y accesorios diferentes puede resultar
peligrosa para usted.

m) Envie su herramienta para su reparacioén a un técnico reconocido. Esta
herramienta satisface todas las normas de seguridad pertinentes. Los trabajos
de mantenimiento deben ser realizados exclusivamente por un técnico recono-
cido o una persona instruida, empleando piezas de repuestos originales, ya que
de lo contrario podrian producirse accidentes. Por razones de seguridad no se
permite modificar el aparato por cuenta propia.

x
=

Indicaciones de seguridad para curvadoras manuales

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o No utilice la herramienta si se encuentra dafiada. Existe riesgo de accidente.

e No toque la zona entre el tubo y la horma de curvar durante la operacion
de curvado. Existe riesgo de lesiones.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta con
seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o por
su desconocimiento, no deben manejar la herramienta sin supervision o
la instruccion por parte de una persona responsable. De /o contrario existe
peligro de manejo incorrecto o lesiones.

o Autorice el uso de la herramienta inicamente a personas instruidas. Las
personas jévenes Unicamente podran utilizar la herramienta si han cumplido 16
afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean supervisadas
por un profesional.

Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).
Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningin
peligro de lesion.

A\ ATENCION

e

1. Datos técnicos
Utilizacion prevista

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

Utilizar REMS Swing unicamente para la finalidad prevista, para curvar tubos en
frio bajo presion hasta 90°. Materiales admisibles: tubos de cobre recocido, también
de pared fina. Tubos de cobre recocido revestidos, tubos de acero C revestidos de
sistemas de prensar, tubos de acero de precision y tubos multicapa.

Cualquier otra utilizacion se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro
REMS Swing Set hasta @ 26 mm:
Curvadora manual, hormas de curvar segun juego (véase catalogo), soporte
universal de piezas deslizantes, instrucciones de servicio, caja metalica.

REMS Swing Set Allround 22:

Curvadora manual, hormas de curvar segun juego (véase catalogo), soporte
universal de piezas deslizantes, instrucciones de servicio, maletin.

REMS Swing Set hasta @ 32 mm:

Curvadora manual, hormas de curvar segun juego (véase catalogo), soporte
universal de piezas deslizantes 32, instrucciones de servicio, maletin.

1.2. Nimeros de articulo

Hormas de curvar véase fig. 4

Accionador curvador 153100

Soporte universal de piezas deslizantes 153125

Soporte de piezas deslizantes 32 153115

Dispositivo para codo inversor 153140

Caja metalica 153265

Maletin 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Aplicacion

Tubos de cobre recocidos @ 10-22 mm
B %=
s<1mm

Tubos de cobre recocido revestido, también de pared

fina para calefaccién segiin DIN EN 1057 @ 10-18 mm
D Y—%"
s<1mm

Tubos de acero revestidos de los sistemas de

Pressfitting @12-18 mm

Tubos de acero blando de precisiéon DIN 2391-2394

sin revestimiento y revestido @ 10-18 mm
s<1mm

Tubos multicapa @ 14-32 mm

Tubos de cobre duro deben ser reblandecidos por medio de recalentamiento!

1.4. Informacion sobre ruidos
Valor de emision en relacion con el puesto de trabajo 70 dB (A)

2. Puesta en servicio

Colocar el soporte de piezas deslizantes (1) en el accionador curvador (2) de
forma que las piezas deslizantes (3) para el tamafio de tubo deseado se
encuentren alineadas con la cremallera (4). Las piezas deslizantes estan
marcadas con el tamafio de tubo. Fijar el soporte de piezas deslizantes con el
tornillo de mariposa (5). Seleccionar la horma de curvar (6) adecuada para el
tamafio de tubo y colocarla en la cremallera (4). Presionar la palanca (7) en la
direccion de la flecha (8) hacia abajo y desplazar la horma de curvar (cremallera)
hacia atras hasta el tope trasero. Soltar la palanca.

Dispositivo para el codo inversor fig. 3 (accesorio)
Colocar el soporte de la horma de curvar (10) en el accionador curvador (2)
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de forma que el alojamiento de la horma de curvar quede alineado con la
cremallera (4). Fijar el portador de la horma de curvar con el tornillo de mariposa
(5). Insertar el portador para el soporte de piezas deslizantes (11) en la crema-
llera. Fijar el portador para el soporte de piezas deslizantes con el tornillo de
mariposa. Colocar el soporte de piezas deslizantes (1) en el portador para el
soporte de piezas deslizantes, para que las piezas deslizantes (3) para el
tamario de tubo deseado se encuentren alineadas con la cremallera. Las piezas
deslizantes estan marcadas con el tamafio de tubo. Fijar el soporte de piezas
deslizantes con el tornillo de mariposa. Seleccionar la horma de curvar (6)

curvar los tubos con precision. Para ello se debe posicionar la raya de medida,
que indica el final de la curvatura de 90°, en la marca (9).

Las hormas de curvar y las piezas deslizantes son de poliamida reforzada con
fibra de vidrio. Este plastico posee muy buenas propiedades de deslizamiento,
es de alta resistencia y resistente al calor hasta aprox. 150°C. Los tubos de
cobre calientes deben haberse enfriado hasta por debajo de dicha temperatura.

adecuada para el tamafio de tubo y colocarla en soporte de la horma de curvar. 4. Mantenimiento
Presionar la palanca (7) en la direccion de la flecha (8) hacia abajo y desplazar Estos trabajos tinicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado.
la horma de curvar (cremallera) hacia atras hasta el tope trasero. Soltar la
palanca. 4.1. Mantenimiento
El aparato no requiere mantenimiento. Mantener limpio el aparato. Las piezas
3. Funcionamiento de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar nicamente con el limpiador para
) ) ) ) ) maquinas REMS CleanM (codigo 140119) o un jabon suave y un pafio humedo.
Girar las piezas deslizantes (3) de forma que el radio, correspondiente al No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen numerosas sustancias
tamafio del tubo, en la pieza deslizante, se encuentre en el lado que mira hacia quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo ninguna circunstancia
la horma de curvar. Colocar el tubo entre la horma de curvar y la pieza desli- se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos similares para la
zante. Presionar la palanca (7) varias veces en el sentido de la flecha (8) y limpieza. No sumergir nunca el aparato en liquido.
avanzar la horma de curvar hasta la posicién deseada. Presionar la palanca
en la direccién de la flecha (8) y desplazar hacia atras la horma de curvar,  4.2. Inspeccién / mantenimiento correctivo
eventualmente con el tubo curvado. Retirar el tubo. /\ATENCION
Curvatura a medida (fig. 2) Estos trabajos Ginicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado.
En la cara superior de las hormas de curvar (6) existen marcas (9) que permiten
5. Fallos de funcionamiento
5.1. Fallo: Curvatura inservible.
Causa: Solucion:
e El tamafio del tubo no se corresponde con la horma de curvar (6) y/o las e Emplear una horma de curvar y/o piezas deslizantes acordes al tamafio del
piezas deslizantes. tubo, eventualmente montar el soporte de piezas deslizantes (1) girado 180°C.
e Tubo no adecuado para curvar. o Utilizar exclusivamente tubos autorizados.
5.2. Fallo: La palanca (7) se presiona con dificultad o no puede ser presionada.
Causa: Solucion:
e Tubo no adecuado para curvar. o Utilizar exclusivamente tubos autorizados.
e Curvadora manual defectuosa. e Solicitar la comprobacion/reparacién de la curvadora manual a un taller REMS
concertado.
5.3. Fallo: La cremallera (4) no avanza al presionar la palanca (7).
Causa: Solucion:
e Presion incorrecta de la palanca (7). e Presionar varias veces la palanca (7) lo maximo posible en sentido contrario a
la flecha (8).
o Curvadora manual defectuosa. o Solicitar la comprobacion/reparacion de la curvadora manual a un taller REMS
concertado.
6. Garantia del fabricante
El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.
Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.
El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.
Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es vélida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.
Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).
7. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding
Fig. 1-3

1 Glijstukdrager 7 Hendel

2 Buigaandrijving 8 Pijlrichting

3 Clijstukken 9 Markering

4 Tandstang 10 Buigsegmenthouder
5 Vleugelschroef 11 Glijstukdragerhouder
6 Buigsegment

Fig. 4

(1) Buigsegment voor buizen @ mm/inch
(2) Buigradius™ mm
(3) Geschikt voor

1 Buigradius mm aan de neutrale as van de bocht (DVGW GW 392)

Cu: zachte koperen buizen, ook dunwandig

St-U: ommantelde C-stalen buizen van persfittingsystemen EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  zachte precisiestalen buizen EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  ommanteld

V:  meerlaagse buizen van persfittingsystemen

Algemene veiligheidsinstructies

A\ VOORZICHTIG

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Apparaat alleen voor het juiste doeleinde gebruiken en met inachtneming van de
algemene veiligheidsvoorschriften en voorschriften ter voorkoming van ongevallen.

a) Houd uw werkplek ordelijk. Wanorde op de werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Gebruik het juiste gereedschap. Gebruik voor zwaar werk geen gereedschap
met zwak vermogen. Gebruik het gereedschap niet voor toepassingen waarvoor
het niet bedoeld is.

c) Controleer het gereedschap op eventuele beschadigingen. Voor elk gebruik
van het gereedschap dienen licht beschadigde onderdelen zorgvuldig te worden
onderzocht op hun viekkeloze en correcte werking in overeenstemming met de
bepalingen. Controleer of de beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren
en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten correct gemonteerd
Zijn en aan alle voorwaarden voldoen, om het viekkeloze bedrijf van het gereed-
schap te garanderen. Beschadigde onderdelen moeten vakkundig door een
erkende vakman worden gerepareerd of vervangen, tenzij in de gebruiksaanwij-
zing anders is aangegeven.

d) Wees aandachtig. Let op wat u doet. Werk met verstand.

e) Overbelast uw gereedschap niet. Binnen het aangegeven werkbereik werkt u
beter en veiliger. Vervang versleten gereedschap tijdig.

f) Draag geschikte werkkleding. Draag geen wijde kleding of sieraden, die door
bewegende onderdelen kunnen worden gegrepen. Bij werkzaamheden in de
openlucht zijn rubberen handschoenen en schoenen met antislipzolen aan te
bevelen. Draag bij lang haar een haarnet.

g) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag een veiligheidsbril. Draag
veiligheidshandschoenen.

h) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.

i) Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig. Houd uw gereedschap altijd schoon,
om beter en veiliger te kunnen werken. Leef de onderhoudsvoorschriften en de
instructies na. Houd handgrepen droog en vrij van vet en olie.

j) Houd rekening met milieu-invloeden. Stel uw gereedschap niet aan regen
bloot. Zorg voor een goede verlichting.

k) Houd andere personen op een afstand. Laat andere personen niet aan uw
gereedschap komen. Houd andere personen en met name kinderen uit de buurt
van uw werkplek.

1) Gebruik voor uw eigen veiligheid en voor de correcte werking van het
gereedschap alleen origineel toebehoren en originele reserveonderdelen.
Het gebruik van andere werktuigen en accessoires kan tot verwondingsgevaar
voor u leiden.

m) Laat uw gereedschap door een erkend vakman repareren. Dit gereedschap
voldoet aan de desbetreffende veiligheidsbepalingen. Reparatiewerkzaamheden
mogen alleen door een erkend vakman of opgeleid persoon worden uitgevoerd
met behulp van originele reserveonderdelen, anders kan voor de gebruiker het
risico van ongevallen ontstaan. Elke eigenmachtige verandering aan het gereed-
schap is vanwege veiligheidsredenen verboden.

Veiligheidsinstructies voor eenhandspijpenbuigers

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of emstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Gebruik het gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar voor
ongevallen.

o Grijp tijdens het buigen niet tussen buis en buigsegment. Er bestaat gevaar
voor letsel.

e Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-

lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het gereedschap veilig te bedienen, mogen dit gereedschap niet zonder
toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders
bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

e Laat het gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het gereedschap uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan 16
Zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder toezicht
van een deskundige staan.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

A\ VOORZICHTIG
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1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding vé6r de ingebruikname

REMS Swing mag uitsluitend worden gebruikt voor het koud drukbuigen van buizen
tot 90°. Toegestane materialen: zachte koperen buizen, ook dunwandig, zachte
ommantelde koperen buizen, ommantelde C-stalen buizen van persfittingsystemen,
zachte precisiestalen buizen en meerlaagse buizen.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
REMS Swing Set tot @ 26 mm:
eenhandspijpenbuiger, buigsegmenten naargelang set (zie catalogus),
universele glijstukdrager, handleiding, stalen koffer.

REMS Swing Set Allround 22:
eenhandspijpenbuiger, buigsegmenten naargelang set (zie catalogus),
universele glijstukdrager, handleiding, koffer.

REMS Swing Set tot @ 32 mm:
eenhandspijpenbuiger, buigsegmenten naargelang set (zie catalogus),
universele glijstukdrager, glijstukdrager 32, handleiding, koffer.

1.2. Artikelnummers

Buigsegmenten zie fig. 4
Buigaandrijving 153100
Universele glijstukdrager 153125
Glijstukdrager 32 153115
Voorziening voor omkeerbochten 153140
Stalen koffer 153265
Koffer 153270
REMS Clean M 140119
1.3. Werkbereik
Zachte koperen buizen, ook dunwandig @10-22 mm
@ %-"%"
s<1mm
Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandige
verwarmingsbuizen volgens DIN EN 1057 @10-18 mm
D Y%e-%"
s<1mm
Ommantelde C-stalenbuizen van persfittingsystemen @12-18 mm
Zachte precisiestalen buizen DIN 2391-2394
blank of ommanteld @10-18 mm
s<1mm
Meerlagen buizen @ 14-32 mm

Harde en half-harde koperen buizen moeten door uitgloeien zachtgemaakt
worden!

1.4. Geluidsinformatie
Emissiewaarde verkregen op werkplek 70 dB (A)

2. Inbedrijfstelling

Plaats de glijstukdrager (1) zo op de buigaandrijving (2), dat de glijstukken (3)
voor de gewenste buisgrootte in de richting van de tandstang (4) liggen. De
glijstukken zijn met de buisgrootte gemarkeerd. Bevestig de glijstukdrager met
de vleugelschroef (5). Kies het bij de buisgrootte passende buigsegment (6)
en plaats dit op de tandstang (4). Druk de hendel (7) in de pijlrichting (8) naar
beneden en schuif het buigsegment (de tandstang) terug tot de achterste
aanslag. Laat de hendel los.

Voorziening voor omkeerbochten, fig. 3 (toebehoren)

Plaats de buigsegmenthouder (10) zo op de buigaandrijving (2), dat de opname
voor het buigsegment in de richting van de tandstang (4) wijst. Bevestig de
buigsegmenthouder met de vleugelschroef (5). Steek de glijstukdragerhouder
(11) op de tandstang. Bevestig de glijstukdragerhouder met de vieugelschroef.
Plaats de glijstukdrager (1) in de glijstukdragerhouder, zodat de glijstukken (3)
voor de gewenste buisgrootte in de richting van de tandstang liggen. De glij-
stukken zijn met de buisgrootte gemarkeerd. Bevestig de glijstukdrager met
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de vleugelschroef. Kies het bij de buisgrootte passende buigsegment (6) en
steek dit op de buigsegmenthouder. Druk de hendel (7) in de pijlrichting (8)
naar beneden en schuif het buigsegment (de tandstang) terug tot de achterste

tebestendig tot ca. 150 °C. Uitgegloeide koperen buizen moeten tot onder deze
temperatuur afgekoeld zijn.

aanslag. Laat de hendel los. 4. Onderhoud
i Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
3. Bedrljf worden uitgevoerd.
Draai de glijstukken (3) zo, dat de voor de buisgrootte passende radius zich
aan de zijde van het glijstuk bevindt die naar het buigsegment gericht is. Leg ~ 4-1- Onderhoud . n
de buis tussen het buigsegment en het glijstuk. Druk de hendel (7) meermaals Het apparaat is onderhoudsvrij. Houd het apparaat schoon. Reinig kunststof
tegen de pijlrichting (8) in en beweeg het buigsegment hierbij zo ver als gewenst onderdelen (bijv. de koffer) uitsluitend met de machinereiniger REMS CleanM
naar voren. Druk de hendel in de pijlrichting (8) en schuif het buigsegment, (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik geen huis-
indien nodig met gebogen buis, terug. Verwijder de buis. houdelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof
onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen geval
Buigen op maat, fig. 2 benzine, terpentine, thinner of dergelijke producten. Dompel het apparaat nooit
Op de bovenzijde van de buigsegmenten (6) zijn markeringen (9) aangebracht, in een vloeistof onder.
die nauwkeurig buigen op maat mogelijk maken. Hiervoor dient de maatstreep .
waarbij de 90°-bocht voltooid moet zijn, aan de markering (9) te worden gelegd. ~ 42+ Inspectie/onderhoud
LET OP A\VOORZICHTIG
De buigsegmenten en glijstukken zijn van glasvezelversterkt polyamide gemaakt. Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
Deze kunststof heeft bijzonder goede glijeigenschappen, is hoogvast en warm- worden uitgevoerd.
5. Storingen
5.1. Storing: Geen bruikbare bocht.
Oorzaak: Oplossing:
o De buisgrootte komt niet met het buigsegment (6) en/of de glijstukken (3) e Bij de buisgrootte passende buigsegmenten en/of glijstukken gebruiken, evt.
overeen. de glijstukdrager (1) 180° gedraaid monteren.
o De buis is niet geschikt om te buigen. o Gebruik alleen toegestane buizen.
5.2. Storing: De hendel (7) kan slechts moeilijk of niet worden ingedrukt.
Oorzaak: Oplossing:
e De buis is niet geschikt om te buigen. o Gebruik alleen toegestane buizen.
e De eenhandspijpenbuiger is defect. e De eenhandspijpenbuiger door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
5.3. Storing: Geen voortbeweging van de tandstang (4) bij het indrukken van de hendel (7).
Oorzaak: Oplossing:
e De hendel (7) wordt niet juist ingedrukt. e De hendel (7) meermaals, voor zover mogelijk, tegen de pijlrichting (8) in
indrukken.
e De eenhandspijpenbuiger is defect. e De eenhandspijpenbuiger door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
6. Fabrieksgarantie
De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.
Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.
De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.
De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.
Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).
7. Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-3

1 Glidstyckesbarare 7 Spak

2 Bockdrivning 8 Pilriktning

3 Clidstycke 9 Markering

4 Kuggstang 10 Hallare for bocksegment

5 Vingskruv 11 Hallare for glidstyckesbéarare
6 Bocksegment

Fig. 4

(1) Bocksegment for ror @ mm/tum

(2) Bockradie” mm

(3) Lamplig for

" Bockradie mm av béjens neutrala axel (DVGW GW 392)

Cu: mjuka kopparrér, dven tunna vaggar

St-U: plastisolerade elférzinkade stalror for pressmuffsystem EN 10305-3 (DIN 2394)
St:  mijuka precisionsstalrér EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  plastisolerad

V:  plastrér med metallinlagg for pressmuffsystem

Allmanna sakerhetsanvisningar

/\ OBSERVERA

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte f6ljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot, brand och/
eller svara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Anvénd apparaten endast for avsett &ndamal ach beakta dérvid de géllande allménna
sékerhets- och arbetarskyddsféreskrifterna.

a) Hall ordning och reda pa arbetsplatsen. Oordning i arbetsomradet kan leda
till olyckor.

b) Anvénd ratt verktyg. Anvénd inga verktyg med svag effekt for tunga arbeten.
Anvénd inte verktyget for sadant som det inte ar avsett for.

c) Kontrollera verktyget avseende eventuella skador. Innan man anvénder
verktyget maste skyddsanordningar eller létt skadade delar noggrant undersékas
avseende felfri och @&ndamalsenlig funktion. Kontrollera om de rérliga delarna
fungerar felfritt och inte kldmmer, eller om delar &r skadade. Alla delar maste ha
monterats riktigt och uppfylla alla villkor for att verktyget ska fungera pa ett felfritt
sétt. Skadade skyddsanordningar och delar maste repareras eller bytas ut pa ett
sakkunnigt sétt av kvalificerad fackpersonal, om inget annat angetts i bruksan-
visningen.

d) Var uppmarksam. Ténk pa vad du gér. Var férnuftig nér du arbetar.

e) Overbelasta inte verktyget. Du arbetar béttre och sékrare i det angivna arbets-
omradet. Byt ut utnétta verktyg i god tid.

f) Bar lampliga arbetsklader. Bér inga Iést sittande kldder eller smycken, de kan
fastna i rorliga delar. Vid arbeten utomhus rekommenderas att man anvénder
gummihandskar och lampliga skor. Anvénd harnét for langt har.

g) Anvand personlig skyddsutrustning. Bar skyddsglaségon. Bér skyddshandskar.

h) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen.

i) Skoét om verktyget med omsorg. Hall verktygen vassa och rena for att kunna
arbeta béttre och sékrare. Félj underhallsféreskrifter och anvisningar. Hall hand-
tagen torra och fria fran olja och fett.

j) Ta hénsyn till omgivningsfoérhallanden. Utsétt inte verktygen for regn. Se till

att alltid ha en tillrécklig belysning.

Hall andra personer pa avstand. Lat aldrig andra personer vidréra verktyget.

Hall andra personer, i synnerhet barn borta fran ditt arbetsomrade.

1) Anvénd for din personliga sékerhet och for verktygets avsedda funktion
endast originaltillbehor och originalreservdelar. Anvédndning av andra arbets-
verktyg och andra tillbehér kan utgdra en skaderisk for dig.

m) Lat kvalificerad fackpersonal reparera ditt verktyg. Detta verktyg motsvarar
de géllande sédkerhetsbestdmmelserna. Reparationsarbeten far endast genom-
féras av kvalificerad fackpersonal eller en instruerad person som endast anvénder
originalreservdelar, i annat fall kan anvéndaren utséttas for fara. Alla egenmék-
tigt utférda férdndringar av verktyget &r av sékerhetsskél inte tillatna.

x
g

Sékerhetsanvisningar for enhands-rérbockare

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte f6ljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot, brand och/
eller svéra skador.

Spara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvind inte verktyget om det dr skadat. Risk for olycka.

e Grip inte under bockningen in mellan roret och bocksegmentet. Risk for
personskada.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
mandvrera verktyget, far inte anvanda verktyget utan uppsikt eller anvis-
ningar av en ansvarig person. Annars finns risk for felhantering och personskador.

o Overlamna endast verktyget till instruerade personer. Ungdomar far endast
anvénda verktyget om de &r 6ver 16 ar gamla och om det &r nédvéndigt fér dem
att gora det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt av en utbildad person.

swe
Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd.
/\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

mattliga personskador (reversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

©

1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

Anvand REMS Swing endast for dess avsedda anvandning for kall tryckbockning
av ror upp till 90°. Tillatna material: mjuka kopparrér, aven med tunna véggar Mjuka,
ommantlade kopparrdr, plastisolerade elférzinkade stalrér for pressmuffsystem,
mjuka precisionsstalrér samt plastrér med metallinlagg.

Alla andra anvandningar &r inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1. Leveransens omfattning
REMS Swing sats upp till 26 mm:
Enhands-rérbockare, bocksegment beroende pa sats (se katalog), universell
glidstyckesbérare, bruksanvisning, stalplatiada.

REMS Swing Stalplatlada Allround 22:
Enhands-rérbockare, bocksegment beroende pasats (se katalog), universell
glidstyckesbérare, bruksanvisning, vaska.

REMS Swing sats upp till 32 mm:
Enhands-rérbockare, bocksegment beroende pasats (se katalog), universell
glidstyckesbarare, glidstyckesbarare 32, bruksanvisning, véaska.

1.2. Artikelnummer

Bocksegment se Fig. 4

Bockdrivning 153100

Universell glidstyckesbéarare 153125

Glidstyckesbéarare 32 153115

Anordning fér omvand krok 153140

Stalplatiada 153265

Vaska 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Arbetsomrade

Mijuka kopparrér, &ven med tunna véggar @10-22 mm
D %-7"
s<1mm

Mjuka mantlade kopparrér, aven varmeror

med tunna vaggar enligt DIN EN 1057 @ 10-18 mm
D %e-%"
s<1mm

Mantlade C-stalror for pressfitting-system @12-18 mm

Mijuka precisionsstalrér DIN 2391-2394

blanka eller mantlade @10-18 mm
s<1mm

Kopplingsror @ 14-32 mm

Harda kopparrér maste géras mjuka genom glédgning!

1.4. Bullerinformation
Ljudniva pa arbetsplatsen 70 dB (A)

2. ldrifttagning

Satt glidstycksbararen (1) pa bockdrivningen (2) sa att glidstyckena (3) fér den
onskade rorstorleken ligger i riktning mot kuggstangen (4). Glidstyckena ar
markta med rorstorleken. Fast glidstycksbararen med vingmuttern (5). Valj ett
bocksegment (6) passande till rorstorlek och tré pa det pa kuggstangen (4).
Tryck spaken (7) nedat i pilens riktning (8) och skijut tillbaka bocksegmentet
(kuggstang) bakat sa langt det gar. Slapp spaken.

Anordning for omvand krok Fig. 3 (tillbehor)

Sétt hallaren for bocksegment (10) pa bockdrivningen (2) sa att infastningen
for bocksegmentet pekar i riktning mot kuggstangen (4). Fast hallaren for
bocksegment med vingmuttern (5). Satt pa hallaren for glidstyckesbarare (11)
pa kuggstangen. Fast hallaren for glidstyckesbéarare med vingmuttern. Satt
glidstycksbararen (1) i hallaren for glidstyckesbarare sa att glidstyckena (3) for
den 6nskade rorstorleken ligger i riktning mot kuggstangen. Glidstyckena ar
markta med rorstorleken. Fast glidstyckesbarare med vingmuttern. Valj ett
bocksegment (6) passande till rorstorlek och tré pa det pa hallaren fér bockseg-
ment. Tryck spaken (7) nedat i pilens riktning (8) och skjut tillbaka bocksegmentet
(kuggstang) bakat sa langt det gar. Slapp spaken.

3. Drift

Vrid glidstycken (3) sa att radien passande for rorstorleken ligger pa glidstycket
pa sidan mot bocksegmentet. Lagg i réret mellan bocksegment och glidstycke.
Tryck spaken (7) flera ganger i pilens riktning (8) och driv fram bocksegmentet
sa langt som Onskas. Tryck spaken i pilens riktning (8) och skjut eventuellt
tillbaka bocksegmentet med det bockade réret. Ta loss roret.
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Bockning enligt matt Fig. 2

Pa bocksegmentens (6) ovansida finns markeringar (9) som gér det méjligt att
utfora mattexakt bockning. Detta gérs genom att man lagger an mattstrecket
vid vilket 90°-kroken ska sluta mot markeringen (9).

Bocksegmenten och glidstyckena ér tillverkade i glasfiberforstérkt polyamid.
Detta plastmaterial har sarskilt goda glidegenskaper, ar hdgfast och varmebe-
standigt upp till ca 150°C. Glédgade kopparrér maste vid denna temperatur
vara avkylda.

4.1, Underhall
Verktyget ar underhallfritt. Hall verktyget rent. Rengor plastdelar (t.ex. héljen)
endast med maskinrengdringsmedel REMS CleanM (Art. nr. 140119) eller mild
tvallésning och fuktig trasa. Anvéand inga rengéringsmedel fran hushallet. Dessa
innehaller manga ganger kemikalier som skulle kunna skada plastdelar. Anvéand
under inga omstandigheter bensin, terpentinolja, fortunning eller liknande
produkter for rengéring. Doppa aldrig verktyget i vatska.

4.2. Inspektion/service
/\ OBSERVERA

4. Underhall Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.
Dessa arbeten far endast genomfdras av kvalificerad fackpersonal.
5. Storningar
5.1. Stérning: Ingen anvandbar krok.
Orsak: Atgird:
e Rorstorleken motsvarar inte bocksegmentet (6) och/eller glidstyckena (3). e Anvand bocksegment och/eller glidstycken passande till rorstorleken, montera
ev. glidstycksbararen (1) vriden med 180°.
e Roret ar inte Iampligt for krokning. e Anvand endast tillatna ror.
5.2. Storning: Spaken (7) kan bara tryckas ner med svarighet eller inte alls.
Orsak: Atgérd:
e Roret ar inte 1ampligt for krékning. e Anvand endast tillatna ror.
e Enhands-rorbockare defekt. o L at en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera
enhands-rorbockaren.
5.3. Storning: Kuggstangen (4) matar inte fram nér spaken (7) trycks ner.
Orsak: Atgérd:
e Spaken (7) inte ordentligt nedtryckt. e Tryck i den man det ar mdjligt ner spaken (7) flera ganger, mot pilriktningen (8).
e Enhands-rorbockare defekt. e Lat en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera
enhands-rorbockaren.
6. Producent-garantibestimmelser
Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel dtgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.
Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.
Anvandaren star for samtliga transportkostnader.
Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa lander.
Foér denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).
7. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig.1-3

1 Glidestykke-baerer 7 Spak

2 Boyerdrift 8 Pilens retning

3 CGlidestykker 9 Markering

4 Tannstang 10 Holder for bayesegment

5 Vingeskrue 11 Holder for glidestykke-baerer
6 Bgyesegment

Fig. 4

(1) Beyesegment for rer @ mm/tommer
(2) Bayeradius™ mm
(3) Egnet for

" Bgyeradius mm til den ngytrale aksen av bayen (DVGW GW 392)

Cu: myke kobberrgr, ogsa med tynne vegger

St-U: Mantlede C-stalrgr av pressfittingsystemer EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  myke presisjonsstalrgr EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  mantlet

V:  Lamellerte rgr av pressfittingsystemer

Generelle sikkerhetsinstrukser

/\ FORSIKTIG

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.
Bruk apparatet kun til anvist formal og husk vanlige sikkerhets- og arbeidsforskrifter.

a) Serg for at arbeidsplassen er ryddig. Et uryddig arbeidsomrade kan fare til
ulykker.

b) Bruk riktig type verktoy. Ikke bruk svake verktwy til tunge arbeidsoppgaver.
Ikke bruk verktayet til formal det ikke er beregnet pa.

c) Kontrollér verktayet med hensyn til eventuelle skader. Far hver gang verktoyet
brukes skal det undersokes omhyggelig at lettskadelige deler fungerer feilfritt og
pa tilsiktet mate. Kontrollér om de bevegelige delene fungerer feilfritt og ikke
setter seg fast eller er skadet. Samtlige deler ma veere riktig montert og alle
betingelser oppfylt for & sikre at verktayet fungerer feilfritt. Skadede deler ma
repareres eller skiftes ut pa riktig méate av en autorisert fagperson, med mindre
annet er oppgitt i bruksanvisningen.

d) Var oppmerksom. Veer forsiktig med hva du gjer. Bruk sunn fornuft under
arbeidet.

e) Ikke overbelast verktoyet. Du arbeider bedre og sikrere innenfor det oppgitte
arbeidsomradet. Skift ut slitt verktay i tide.

f) Bruk egnede arbeidskleer. lkke bruk lostsittende klesplagg eller smykker, fordi
dette kan trekkes inn i bevegelige deler. Ved arbeider utendgrs anbefaler vi &
bruke gummihansker og sklisikre sko. Bruk harett hvis du har langt har.

g) Bruk personlig beskyttelse. Bruk vernebriller. Bruk vernehansker.

h) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Sarg for at du star stadig og alltid holder
balansen.

i) Ta godt vare pa verkteyet. Hold verktayet rent, s& du kan arbeide bedre og
sikrere. Falg vedlikeholdsforskriftene og instruksene. Hold handtakene tarre og
frie for olje og fett.

j) Ta hensyn til miljginnflytelsene. lkke utsett verktayet for regn. Serg for god
belysning.

k) Hold andre personer unna. lkke la andre personer rare ved verktoyet. Hold
andre personer, spesielt barn, unna arbeidsomradet ditt.

1) Av hensyn til din egen sikkerhet, bruk verktoyet kun pa tilsiktet mate og
bruk kun originalt tilbeher og originale reservedeler. Ved bruk av annet
innsatsverktgy og annet tilbehgr kan brukeren bli skadet.

m) Serg for at verktayet repareres av en autorisert fagperson. Dette verktayet
er i samsvar med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Reparasjonsarbeider ma
kun utferes av en autorisert fagperson eller opplaert person og ved bruk av
originale reservedeler, slik at brukeren ikke utsettes for ulykker. Av sikkerhetsmes-
sige arsaker er enhver egenmektig forandring av verktayet forbudt.

Sikkerhetsinstrukser for enhands rerbgyere

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o Bruk ikke verktoyet nar det er skadet. Det er fare for ulykker.

o Ikke grip under beyingen mellom rer og beyesegment. Det er fare for skader.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene verktoyet pa
en sikker mate, ma ikke bruke dette verktoyet uten oppsyn eller anvisninger
fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

o Overlat verktoyet kun til underviste personer. Ungdom mé kun bruke verktayet
hvis de er over 16 &r gamle, hvis bruk av apparatet er ngdvendig i utdannelsen
og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

nno
Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).
A\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-
sible).
LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen fer idriftsettelse

S

1. Tekniske data
Korrekt bruk

REMS Swing skal kun brukes korrekt til kald strekkbaying av rer opp til 90°. Tillatte
materialer: myke kobberrgr, ogsa med tynne vegger Myke mantlede kobberrgr,
mantlede C-stalrgr av pressfittingsystemer, myke presisjonsstalrgr samt lamellerte
ror.

All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram
REMS Swing Set til @ 26 mm:
Enhands rerbeyere, bayesegmenter alt etter sett (se katalog), universal
glidestykke-baerer, bruksanvisning, stalkasse.

REMS Swing Set Allround 22:
Enhands rerbayere, bayesegmenter alt etter sett (se katalog), universal
glidestykke-baerer, bruksanvisning, koffert.

REMS Swing Set til @ 32 mm:
Enhands rerboyere, bayesegmenter alt etter sett (se katalog), universal
glidestykke-baerer, glidestykke-baerer 32, bruksanvisning, koffert.

1.2. Artikkelnumre

Boyesegmenter se fig. 4

Boyerdrift 153100

Universal glidestykke-baerer 153125

Glidestykke-beerer 32 153115

Holder for tilbakebaying 153140

Stalkasse 153265

Koffert 153270

REMS Clean M 140119

1.2. Kapasitet

Myke kobberrer, ogsa med tynne vegger @10-22 mm
Q%=
s<1mm

Myke, mantlede kobberrgr, ogsa varmergr med

tynne vegger ifglge DIN EN 1057 @10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Mantlede C-stalrer av pressfitting-systemer @12-18 mm

Myke presisjonsstalrgr DIN 2391-2394

blanke eller mantlet @10-18 mm
s<1mm

Lamellerte rgr @ 14-32 mm

Harde kobberrgr ma glgdes!

1.3. Opplysning om sty
Stgynivaet avhenger av arbeidsplassen 70 dB (A)

2. |driftsettelse

Sett glidestykke-baerer (1) slik opp pa beyerdrift (2) at glidestykkene (3) for den
gnskede rarstarrelsen ligger i retning mot tannstangen (4). Glidestykkene er
merket med rarstgrrelsen. Fest glidestykke-baerer med vingeskrue (5). Velg et
bayesegment (6) som tilsvarer rarsterrelsen og sett det opp pé tannstangen
(4). Trykk spak (7) nedover i pilens retning (8) og skyv bayesegment (tannstang)
tilbake til det bakre anslaget. Slipp spaken.

Holder for tilbakebgying av installerte rer fig. 3 (tilbehgr)

Sett holder for bayesegment (10) slik pa bayerdrift (2) at festet for bayeseg-
mentet peker i retning tannstang (4). Fest holder for bgyesegment med vinge-
skrue (5). Sett holder for glidestykke-baerer (11) opp pa tannstangen. Fest
holder for glidestykke-bzerer med vingeskrue. Sett glidestykke-baerer (1) i
holderen for glidestykke-beerer slik at glidestykkene (3) for den gnskede rarstar-
relsen ligger i retning mot tannstangen. Glidestykkene er merket med rorstor-
relsen. Fest glidestykke-baerer med vingeskrue. Velg et bayesegment (6) som
tilsvarer rarstgrrelsen og sett det opp pa holderen for bgyesegmentet. Trykk
spak (7) nedover i pilens retning (8) og skyv bayesegment (tannstang) tilbake
til det bakre anslaget. Slipp spaken.

3. Drift

Drei glidestykkene (3) slik at radiusen som tilsvarer rgrstgrrelsen ligger ved
glidestykket pa siden mot bgyesegmentet. Legg reret mellom bgyesegment
og glidestykke. Trykk spak (7) gjentatte ganger mot pilens retning (8) og press
bgyesegment s& langt som gnskelig. Trykk spak i pilens retning (8) og skyv
bayesegment tilbake, eventuelt med bayet rar. Fjern roret.
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Boying etter mal fig. 2

Pa oversiden til bgyesegmentene (6) er det plassert markeringer (9) som tillater
malngyaktig baying. Til dette ma malestreken, hvor den 90°-bgyen skal vaere
avsluttet, legges an mot markeringen (9).

Bayesegmentene og glidestykkene er fremstilt av glassfiberforsterket polyamid.
Dette kunststoffet har spesielt gode glideegenskaper, er hgyfast og varmebe-
standig opptil ca. 150°C. Utglgdde kobberrer ma veere avkijelt til under denne
temperaturen.

4.1, Vedlikehold
Verktgyet er vedlikeholdsfritt. Hold verktgy rent. Rengjer plastdeler (f. eks. hus)
bare med maskinrensemiddel REMS CleanM (art.-nr. 140119) eller mild sape
og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjgringsmidler. De inneholder ofte
kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe tilfelle bensin, terpen-
tinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjgringen. lkke dypp redskapet
i vaeske.

4.2. Inspeksjon/service
/\ FORSIKTIG

4. Service Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale.
Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagpersonale.
5. Feil
5.1. Feil: Ikke brukbar bay.
Arsak: Hjelp:
o Rorstarrelse tilsvarer ikke bayesegmentet (6) og/eller glidestykkene (3). o Bruk bagyesegment og/eller glidestykker tilsvarende rarstarrelsen, monter evt.
glidestykke-beerer (1) dreiet med 180°.
® Ror er ikke egnet for baying. e Benytt bare godkjente rar.
5.2. Feil: Spak (7) kan bare vanskelig eller ikke trykkes.
Arsak: Hjelp:
o Ror er ikke egnet for baying. e Benytt bare godkjente ror.
o Enhands-rgrbayer defekt. e La enhands rarbgyer kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kontrakts-
kundeserviceverksted.
5.3. Feil: Tannstangen (4) skyves ikke frem nar spaken (7) trykkes.
Arsak: Hjelp:
o Spak (7) er ikke riktig trykt. o Trykk spak (7) gjentatte ganger, sa langt som @nskelig mot pilens retning (8).
o Enhands rarbgyer defekt. e La enhands rarbgyer kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kontrakts-
kundeserviceverksted.
6. Produsentgaranti
Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.
Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.
Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.
For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).
7. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-3

1 Holder til modhold 7 Handtag

2 Bukker, nggen 8 Pilens retning

3 Modhold 9 Markering

4 Tandstang 10 Bukkematrice-holder

5 Vingeskrue 11 Holder til modhold-holder
6 Bukkematrice

Fig. 4

(1) Bukkematrice til rar @ mm/tomme
(2) Bukkeradius™ mm
(3) Egnettil

Y Bukkeradius mm for bukningens neutrale akse (DVGW GW 392)

Cu: blgde kobberrgr, ogsé tyndvaeggede

St-U: bekleedte C-stalrer til pressfitting-systemerne EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  blgde praecisionsstalrgr EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  bekleedt

V:  plastrer med metallisk indleeg til pressfitting-systemer

Generelle sikkerhedshenvisninger

/\ FORSIGTIG

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forérsage elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Apparatet ma kun anvendes efter hensigten og under overholdelse af de generelle
sikkerhedsforskrifter og forskrifter til forebyggelse af uheld.

a) Hold orden pa arbejdspladsen. Uorden pa arbejdsomradet kan medfgre ulykker.

b) Brug det rigtige vaerktej. Brug aldrig effektsvagt veerktaj til tungt arbejde. Brug
aldrig veerktajet til formal, det ikke er beregnet til.

c) Kontroller vaerktgjet for eventuelle beskadigelser. Inden enhver brug af
veerktajet skal let beskadigede dele inspiceres for, om de arbejder korrekt og i
overensstemmelse med formélet. Kontroller, at de bevaegelige dele fungerer
korrekt og ikke er klemt fast eller er beskadiget. Alle dele skal vaere monteret
korrekt og opfylde alle betingelser for at garantere en korrekt brug af veerktgjet.
Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes korrekt af en autoriseret fagmand,
séfremt der ikke er angivet andet i brugsanvisningen.

d) Vaer opmaerksom. Vaer opmaerksom pa det, du laver. Arbejd med fornuft.

e) Vearktejet ma ikke overbelastes. Du arbejder bedre og mere sikkert inden for
det angivede arbejdsomrade. Udskift rettidigt nedslidt veerkta.

f) Beer egnet arbejdstej. Baer hverken lostsiddende tgj eller smykker, der kunne
blive holdt fast af bevaegelige dele. Ved udendars arbejde anbefales det at bruge
gummihandsker og skridsikkert fodtgj. Bser harnet, hvis du har langt har.

g) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Bar beskyttelsesbriller. Baer beskyttel-
seshandsker.

h) Undga en unormal kropsholdning. Sarg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen.

i) Plej dit vaerktej omhyggeligt. Hold veerktgjet rent, sé du kan arbejde bedre og
mere sikkert. Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne. Hold
grebene tarre, rene og frie for fedt og olie.

i) Tag hensyn til miljepavirkninger. Udsaet aldrig vaerktej for regn. Serg for god
belysning.

k) Hold andre personer vaek. Lad aldrig andre personer rgre vaerktajet. Hold andre
personer — isger bgrn — veek fra arbejdsomradet.

1) Brug for din personlige sikkerhed og den korrekte funktion af varktejet
altid kun originalt tilbeher og originale reservedele. Brug af andet indsats-
veerktgj og andet tilbehar kan medfare, at du evt. kommer til skade.

m) Lad dit vaerktej reparere af en autoriseret fagmand. Dette veerktaj opfylder
de geldende sikkerhedsbestemmelser. Reparationer ma kun udfares af en
autoriseret fagmand eller en instrueret person under brug af originale reservedele,
ellers kan der opsta ulykker for brugeren. Enhver form for aendring, der gennem-
fores pa eget initiativ pa veerktajet, er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

Sikkerhedshenvisninger til enhands-rerbukkere

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

o Brug ikke vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Der er fare for ulykker.

o Stik ikke fingrene ind mellem rer og bukkematrice under bukkearbejdet.
Fare for kveestelser.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene vaerk-
tojet sikkert, ma ikke bruge dette vaerktej uden tilsyn eller anvisning fra en
ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvaestelser.

o Sorg for, at vaerktgjet kun handteres af instruerede personer. Unge ma kun
bruge veerktajet, hvis de er mindst 16 ar, hvis det er ngdvendigt for deres uddan-
nelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

Forklaring pa symbolerne
Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfgre moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

/\ FORSIGTIG
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1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning

REMS Swing méa kun bruges til kold trykbukning af rer op til 90°. Tilladte materialer:
blgde kobberrer, ogsa tyndvaeggede. Blade, beklzedte kobberrgr, bekleedte C-stalrar
til pressfitting-systemerne, blgde preecisionsstalrgr samt plastrer med metallisk
indleeg.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang
REMS Swing seet op til @ 26 mm:
Enhands-rgrbukker, bukkematricer afhaengigt af szet (se katalog), universalt-
modhold, brugsanvisning, stalkasse.
REMS Swing szt Allround 22:
Enhands-rgrbukker, bukkematricer afhaengigt af seet (se katalog), universalt-
modhold, brugsanvisning, kuffert.
REMS Swing seet op til @ 32 mm:
Enhands-rgrbukker, bukkematricer afhaengigt af seet (se katalog), universalt-
modhold, modhold 32, brugsanvisning, kuffert.

1.2. Artikelnumre

Bukkematricer se Fig. 4

Bukker, nggen 153100

Universalt-modhold 153125

Modhold 32 153115

Indretning til omvendt bukning 153140

Stalkasse 153265

Kuffert 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Arbejdsomrade

Blgde kobberrgr, ogsa tyndvaeggede @10-22 mm
B %e-7"
s<1mm

Blade, plastbelagte kobberrgr, ogsa tyndveeggede

varmergr iht. DIN EN 1057 @10-18 mm
D %—%"
s<1mm

Plastbelagte C-stalrer til pressfittingsystem @12-18 mm

Blgde praecisionsstalrgr DIN 2391-2394

blanke eller plastbelagte @10-18 mm
s<1mm

Plastrgr med metalisk indlaeg @ 14-32 mm

Hérde kobberrgr skal udgledes!

1.4. Radiostgjdeempning
Emissionsveerdi ved arbejdspladsen 70 dB (A)

2. lbrugtagning

Saet holder til modhold (1) pa& bukker, nggen (2), s modholdene (3) til den
onskede rarstarrelse ligger i retning af tandstangen (4). Modholdene er meaerkede
med rorstgrrelsen. Fastger holder til modhold med vingemetrik (5). Veelg
bukkematrice (6), som svarer til rarstgrrelsen, og st det pa tandstangen (4).
Tryk handtaget (7) nedad i pilens retning (8) og skub bukkematricen (tand-
stangen) helt tilbage. Slip handtaget.

Indretning til omvendt bukning Fig. 3 (tilbeher)

Seet bukkematrice-holder (10) pa bukker, n@gen (2), sa holderen til bukkema-
tricen peger i retning af tandstangen (4). Fastger bukkematrice-holder med
vingemetrik (5). Anbring holder til modhold-holder (11) pa tandstangen. Fastger
holder til modhold-holder med vingematrik. Szet holder til modhold (1) i holder
til modhold-holder, s& modholdene (3) til den gnskede rarstarrelse ligger i
retning af tandstangen. Modholdene er maerkede med rorstarrelsen. Fastger
modhold-holder med vingematrik. Veaelg bukkematrice (6), som svarer til rgrstgr-
relsen, og saet den pa bukkematricens holder. Tryk handtaget (7) nedad i pilens
retning (8) og skub bukkematricen (tandstangen) helt tilbage. Slip handtaget.

3. Drift

Drej modholdene (3) saledes, at rerstarrelsens radius ligger p4 modholdet pa
siden til bukkematricen. Leeg rer ind mellem bukkematrice og modhold. Tryk
handtaget flere gange i pilens retning (8) og driv bukkematricen s& meget som
onsket fremad. Tryk handtaget i pilens retning (8) og skub evt. bukkematricen
tilbage med bukket rer. Tag reret ud.
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Bukning efter mal Fig. 2

Pa oversiden af bukkematricen (6) er der anbragt markeringer (9), som sgrger
for malfaste bukninger. Stregen, hvor 90°-bukningen skal stoppe, lzegges ved
markeringen.

Bukkematricerne og modholdene er fremstillet af glasfiberforsteerket polyamid.
Dette kunststof har specielle gode glideegenskaber, er slagfast og varmebe-
standigt op til ca. 150°C. Udgledede kobberrgr skal nedkeles under denne
temperatur.

Vedligeholdelse

Disse arbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.

41.
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Vedligeholdelse

Apparatet er vedligeholdelsesfrit Hold apparatet rent. Plastdele (f.eks. hus) ma
kun renggres med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) eller mild saebe
og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrenggringsmidler. Disse indeholder
ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele. Brug aldrig benzin, terpentin-
olie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at renggre med. Dyp aldrig
apparatet i veesker.

Inspektion/pasning

/\ FORSIGTIG
Disse arbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.

5.1.

5.2,

5.3.

Fejl

Fejl: Ingen brugbar bukning.
Arsag:
o Rorstarrelse svarer ikke til bukkematrice (6) og/eller modhold (3).

o Ror er ikke egnet til bukning.

Fejl: Handtag (7) er sveer at trykke ned eller kan ikke trykkes ned.
Arsag:

o Ror er ikke egnet til bukning.
e Enhands-rgrbukker defekt.

Fejl: Tandstang (4) skubbes ikke frem, nar handtaget (7) trykkes ned.
Arsag:

e Handtag (7) er ikke trykket helt ned.
e Enhands-rarbukker defekt.

Udbedring:

e Brug bukkematrice og/eller modhold passende til rorets sterrelse, drej evt.
holder til modhold (1) 180° og monter den igen.

e Brug kun godkendte rar.

Udbedring:

e Brug kun godkendte rar.
e Fa enhands-rgrbukker kontrolleret/istandsat pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.

Udbedring:

o Tryk flere gange handtag (7) imod pilens retning (8).
e Fa enhands-rgrbukker kontrolleret/istandsat pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuvat 1-3

1 Liukukappaleen kannatin 7 \Vipu

2 Taivuttimen kayttolaite 8 Nuolensuunta

3 Liukukappaleet 9 Merkinta

4 Hammastanko 10 Taivutuslestin pidike

5 Siipiruuvi 11 Liukukappaleen kannattimen pidike
6 Taivutuslesti

Kuva 4

(1) Taivutuslesti putkille @ mm/tuumaa
(2) Taivutussade™ mm
(3) Soveltuu

1

Cu:

Kaaren neutraalin akselin taivutussdde mm (DVGW GW 392)
pehmeét kupariputket, myds ohutseindiset

St-U: puristusliitosjarjestelmien EN 10305-3 (DIN 2394) pinnoitetut hiiliterasputket

St:
u:
V:

pehmeét tarkkuusterasputket EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
pinnoitettu
puristusliitosjarjestelmien yhdistelmaputket

Yleiset turvallisuusohjeet

/\ HUOMIO

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kéyta laitetta ainoastaan ohjeiden mukaan ja noudata yleisié turvallisuus- ja tapa-
turmantorjuntaméaéarayksia.

a) Pida tybpaikkasi jarjestyksessa. Epdjérjestys tydtiloissa voi aiheuttaa tapaturmia.
b) Kayta oikeaa tyokalua. Al4 kdyté raskaisiin toihin heikkotehoisia tybkaluja. Ala

kéyta tyGkalua sellaisiin kayttotarkoituksiin, joita varten sité ei ole suunniteltu.

c) Tarkasta tyokalu mahdollisten vaurioiden varalta. Lievésti vaurioituneiden

osien moitteeton ja méérdystenmukainen toiminta on tarkastettava huolellisesti
aina ennen tybkalun kéyttoa. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
ja etteivat ne ole jumiutuneet tai vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava oikein
asennettu ja taytettdva kaikki edellytykset tybkalun moitteettoman toiminnan
takaamiseksi. Vaurioituneet osat on korjattava tai vaihdettava uusiin hyvéksytyn
koulutuksen saaneen ammattilaisen toimesta, ellei kdyttéohjeessa ole toisin
ilmoitettu.

d) Ole valpas. Kiinnitd huomiota siihen, mité teet. Toimi jérkevésti ty6ss&si.
e) Alad kuormita tyokalua liikaa. TyGskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-

tetulla tybalueella. Uusi kuluneet ty6kalut ajoissa.

f) Kéyti sopivia tydvaatteita. Al kéyta véljié vaatteita tai koruja, sillé ne saattavat

takertua liikkuviin osiin. Ulkona ty6skenneltdessé on suositeltavaa kéyttdé kumi-
késineité ja liukumattomia jalkineita. Kdyta hiusverkkoa, jos hiuksesi ovat pitkét.

g) Kayta henkilonsuojaimia. Kdytd suojalaseja. Kdytd suojakésineita.
h) Vélta epanormaalia tybasentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja sdilytét

i)

aina tasapainosi.

Hoida tyokalujasi huolellisesti. Pidd ty6kalut puhtaina voidaksesi tyéskennella
paremmin ja turvallisemmin. Noudata huoltom&&réyksié ja ohjeita. Pida kahvat
kuivina seké rasvattomina ja ljyttémina.

Ota ympriston vaikutukset huomioon. A3 altista tyékaluja sateelle. Huolehdi
hyvésté valaistuksesta.

Pida muut ihmiset loitolla. Al& anna muiden henkilbiden koskea tySkaluihisi.
Pida muut henkilét ja ennen kaikkea lapset loitolla tydtiloistasi.

Kayta henkilokohtaisen turvallisuutesi vuoksi ja ty6kalun maaraystenmu-
kaisen toiminnan varmistamiseksi vain alkuperaisia lisavarusteita ja alku-
perdisvaraosia. Muiden vaihtotydkalujen ja muiden lisdvarusteiden kéyttd voi
merkitd itseesi kohdistuvaa loukkaantumisvaaraa.

m) Anna hyvéksytyn koulutuksen saaneen ammattilaisen korjata tyokalusi.

Témé tydkalu on sovellettavien turvallisuusméaraysten mukainen. Vain hyvaksytyn
koulutuksen saanut ammattilainen tai tehtédvéén perehdytetty henkil6 saa suorittaa
kunnossapitoty6t kéyttden alkuperéisid varaosia, silld muutoin seurauksena
saaftavat olla kdyttdjén tapaturmat. Turvallisuussyisté ei tybkaluun saa tehdé
mitddn omavaltaisia muutoksia.

Yhden kaden putkentaivuttimia koskevat turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla s&hkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Séilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Ala kiyta tyokalua, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

Al tartu taivutuksen aikana putken ja taivutuslestin viliin. Loukkaantumis-
vaara.

Lapset ja henkil6t, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdmattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kéyttamaan tyokalua, eivat saa kayttaa tata tyokalua ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kaytté-
virheet ja loukkaantumiset.

Luovuta tydkalu ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kdyttdd tyokalua vasta 16 vuotta téytettyaan, jos sen
kéytté on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja jos
heité on valvomassa asiantunteva henkil6.

Symbolien selitys

/\ HUOMIO

HUOMAUTUS

©

1.

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahéaiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjettal ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kayttoé

Kayta REMS Swing-laitetta vain mé&éraysten mukaisesti korkeintaan 90°:n putkien
kylméapuristustaivutukseen. Sallitut materiaalit: pehmeét kupariputket, myds ohut-
seinaiset. Pehmeat pinnoitetut kupariputket, puristusliitosjarjestelmien pinnoitetut
hiiliterasputket, pehmeét tarkkuusterésputket seka yhdistelméputket.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-
kaan sallittuja.

11.
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1.3.

14.

Toimituslaajuus

REMS Swing Set max. @ 26 mm:

Yhden kaden putkentaivutin, taivutuslestit settikohtaisesti (ks. luettelo), yleis-
liukukappaleen kannatin, kayttdohje, teraspeltilaatikko.

REMS Swing Set Allround 22:

Yhden kaden putkentaivutin, taivutuslestit settikohtaisesti (ks. luettelo), yleis-
liukukappaleen kannatin, kayttoohje, salkku.

REMS Swing Set max. @ 32 mm:

Yhden kaden putkentaivutin, taivutuslestit settikohtaisesti (ks. luettelo), yleis-
liukukappaleen kannatin 32, kayttoohje, salkku.

Tuotenumerot

Taivutuslestit katso kuva 4

Taivuttimen kaytt6laite 153100

Yleisliukukappaleen kannatin 153125

Liukukappaleen kannatin 32 153115

Suunnanvaihtotaivutuslaite 153140

Teréaspeltilaatikko 153265

Salkku 153270

REMS Clean M 140119

Kayttaalue

Pehmeat kupariputket, myos ohutseinéiset @10-22 mm
D Y-7%"
s<1mm

Pehmeat paallystetyt kupariputket, myds ohutseiniset

lammitysputket DIN EN 1057:n mukaan @10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Paallystetyt puristusliitosjarjestelmien C-terasputket @12-18 mm

Pehmeat tarkkuusterasputket DIN 2391-2394

kirkkaat tai paallystetyt @ 10-18 mm
s<1mm

Yhdistelméputket @ 14-32 mm

Kovat kupariputket on karkaistava ennen taivutustal

Melutaso

Tydpaikalta lahteva melutaso 70 dB (A)

Kayttoonotto

Aseta liukukappaleen kannatin (1) taivuttimen kayttolaitteelle (2) siten, etta
putken kokoa vastaavat liukukappaleet (3) ovat hammastangon (4) suuntaan.
Liukukappaleisiin on merkitty putken koko. Kiinnita liukukappaleen kannatin
siipiruuvilla (5). Etsi putken kokoa vastaava taivutuslesti (6) ja aseta se hammas-
tankoon (4). Paina vipua (7) alaspéin nuolen suuntaan (8) ja tydnna taivutuslesti
(hammastanko) takavasteeseen asti. Paasta vipu irti.

Suunnanvaihtotaivutuslaite kuva 3 (lisdvaruste)

Aseta taivutuslestin pidike (10) taivuttimen kayttolaitteelle (2) siten, etta taivu-
tuslestin pidike osoittaa hammastangon (4) suuntaan. Kiinnita taivutuslestin
kannatin siipiruuvilla (5). Aseta liukukappaleen kannatinpidike hammastankoon
(11). Kiinnita liukukappaleeen kannatinpidike siipiruuvilla. Aseta liukukappaleen
kannatin (1) liukukappaleen kannatinpidikkeelle (2) siten, ettd putken kokoa
vastaavat liukukappaleet (3) ovat hammastangon suuntaan. Liukukappaleisiin
on merkitty putken koko. Kiinnita liukukappaleeen kannatin siipiruuvilla. Etsi
putken kokoa vastaava taivutuslesti (6) ja aseta se liukukappaleeen kannatti-
melle. Paina vipua (7) alaspéin nuolen suuntaan (8) ja tyénna taivutuslesti
(hammastanko) takavasteeseen asti. Paasta vipu irti.

Kaytto

Kaanna liukukappaleita (3) niin, etté niiden putken kokoa vastaava sade on
taivutuslestin puolella. Aseta putki taivutuslestin ja liukukappaleen véliin. Paina
vipua (7) useamman kerran nuolen vastakkaiseen suuntaan (8) ja siirra taivu-
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tuslestia halutun verran eteenpain. Paina vipua sen jalkeen nuolen suuntaan
(8) ja tydnna taivutuslestia mahdollisesti taivutetun putken kanssa taaksepain.
Irrota putki.

Taivutus mittojen mukaan kuva 2

Taivutuslestien (6) ylapinnalle on tehty merkintoja (9), jotka sallivat mittatarkan
taivutuksen. 90°-kaaren paatekohtaa merkitseva viiva tulee talldin merkinnan
(9) kohdalle.

HUOMAUTUS

Taivutuslestit ja liukukappaleet on valmistettu lasikuituvahvisteisesta polyami-
dista, jonka liukuominaisuudet ja lujuus ovat erittdin hyvat. Aine kestaa n.
150°C:n kuumuutta. Hehkuttamalla kuumennetut kupariputket eivat saa olla
taivutettaessa tata kuumempia, vaan niiden on annettava jaahtya.

Kunnossapito

Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilosto saa suorittaa
nama tyot.

41.
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Huolto

Laite ei vaadi huoltoa. Pida laite puhtaana. Puhdista muoviosat (esim. kotelo)
vain konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote-nro 140119) tai miedolla
saippualla ja kostealla liinalla. Al3 kéyta kodin puhdistusaineita. Ne sisltavat
usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia. Ala kéyta puhdis-
tukseen missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya, laimentimia tai sen
kaltaisia tuotteita. Ala upota laitetta koskaan nesteeseen.

Tarkastus/kunnossapito

/\ HUOMIO

Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilsté saa suorittaa
néama tyot.

5. Hairiot
5.1. Hairio: Kaari ei ole kayttokelpoinen.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Putken koko ei vastaa taivutuslestia (6) ja/tai liukukappaleita (3). e Kayta putken kokoa vastaavaa taivutuslestia ja/tai liukukappaleita, asenna

tarvittaessa liukukappaleen kannatin (1) 180°:tta kdannettyna.

o Putki ei sovellu taivutukseen. o Kayta vain hyvaksyttyja putkia.
5.2. Hairio: Vipua (7) on hankala painaa tai sita ei voida painaa ollenkaan.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Putki ei sovellu taivutukseen. e Kayta vain hyvaksyttyja putkia.

o Yhden kaden putkentaivutin on viallinen. o Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa putkentaivutin.
5.3. Hairio: Hammastanko (4) ei siirry vipua (7) painettaessa.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Vipua (7) ei ole painettu oikein. e Paina vipua (7) useamman kerran, niin kauas kuin mahdollista, nuolen suuntaa

vastaan (8).

e Yhden kaden putkentaivutin on viallinen. o Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa putkentaivutin.
6. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-

tajélle. Luovutusajankohta on osoitettava I&hettdmélla alkuperaiset ostoa

koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki

takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-

tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa

tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-

koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kéasittelystd

tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista

ty6vélineistd, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytdst,

laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,

joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia toité saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-

sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,

ettd tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sita on

yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat

REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kéyttaja.

Téama takuu ei rajoita kayttéjan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-

taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen

vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,

jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-

Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden

kansakuntien yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista

sopimuksista (CISG).
7. Varaosaluettelot

Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists:
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Tradugdo do manual de instrugdes original

Fig.1-3

1 Sapata 7 Alavanca

2 Acionamento da curvadora 8 Sentido da seta

3 Sapata 9 Marcagéo

4 Cremalheira 10 Suporte do segmento de flexao
5 Parafuso de orelhas 11 Admiss&o do suporte da sapata
6 Segmento de flexdo

Fig. 4

(1) Segmento de flex&o para curvos com @ mm/polegadas
(2) Raio de curvatura®™ mm
(3) Indicado para

1 Raio de curvatura mm do eixo neutral do arco (DVGW GW 392)

Cu:  Tubos maleaveis em cobre, mesmo de parede fina

St-U: Tubos de ago C néo revestidos dos sistemas de conexdo de prensa EN 10305-3
(DIN 2394)

St:  Tubos de precisdo em ago maleavel EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394)

U:  n&o revestidos

V:  Tubos compostos dos sistemas de conexao de prensa

Indicagoes de seguranga gerais

/\ CUIDADO

Leia todas as indicagoes de seguranga e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

Utilizar a maquina/aparelho sé para a finalidade prevista, tendo em conta as pres-
crigbes gerais de seguranga e de prevengdo de acidentes de trabalho.

a) Mantenha o seu local de trabalho organizado. Desorganizagao no local de
trabalho pode, como consequéncia, originar acidentes.

b) Utilize a ferramenta correta. Nunca utilize ferramentas ineficientes para traba-
lhos dificeis. Nunca utilize a ferramenta para finalidades para as quais néo foi
concebida.

c) Verifique se a ferramenta esta eventualmente danificada. Antes de cada
utilizagéo da ferramenta, as pecas ligeiramente danificadas devem ser exami-
nadas, por forma a determinar se funcionam de forma eficiente e de acordo com
os regulamentos. Verifique se as pegas com movimento funcionam de forma
eficiente e ndo estao bloqueadas ou danificadas. Todas as pegas devem ser
devidamente montadas e cumprir todas as condigbes, por forma a garantir o
funcionamento eficiente da ferramenta. As pegas danificadas devem ser reparadas
ou substituidas por um técnico certificado, desde que nada mais esteja indicado
no manual de instrugées.

d) Trabalhe com atengéo. Esteja atento ao que esta a fazer. Proceda com precaugédo
no trabalho.

e) Nao sobrecarregue a sua ferramenta. Trabalhara melhor e com mais seguranga
na area de trabalho indicada. Renove as ferramentas gastas com a devida
antecedéncia.

f) Use roupa de trabalho apropriada. Nunca use vestuario ou joias compridos,
pois podem ficar presos nas pegas em movimento. No trabalho ao ar livre,
recomenda-se o uso de luvas de borracha e calgado antiderrapante. Use uma
rede nos cabelos compridos.

g) Utilize equipamento de protecgéo pessoal. Use dculos de protegdo. Use luvas
de protegéo.

h) Evite posturas corporais fora do normal. Assegure uma posi¢éo segura e
mantenha sempre o equilibrio.

i) Conserve a sua ferramenta com cuidado. Mantenha a ferramenta limpa, a fim
de poder trabalhar melhor e com mais seguranga. Siga as instrugdes de manu-
tengéo e as indicagbes. Mantenha o punho seco e livre de gorduras e 6leo.

j) Tenha em atencgao as influéncias ambientais. Nunca coloque as suas ferra-
mentas debaixo de chuva. Assegure uma boa iluminagéo.

k) Mantenha outras pessoas afastadas. Ndo permita que outras pessoas tenham
acesso a sua ferramenta. Mantenha outras pessoas, criangas em particular,
afastadas da sua area de trabalho.

1) Parasua seguranga pessoal, relativamente ao funcionamento da ferramenta
de acordo com os regulamentos, utilize apenas acessorios e pegas sobres-
selentes de origem. O uso de outras ferramentas de inser¢éo e de outros
acessorios pode significar perigo de ferimentos para si.

m) Mande reparar a sua ferramenta por um técnico certificado. Esta ferramenta
cumpre 0s respetivos regulamentos de seguranga. Os trabalhos de manutengéo
devem ser efetuados apenas por um técnico certificado ou por uma pessoa com
formagéo, uma vez que séo utilizadas pegas sobresselentes de origem, caso
contrério, o utilizador pode ter acidentes. Qualquer tipo de alteragéo por conta
propria efetuada na ferramenta néo é autorizada, por motivos de seguranga.

Indicagdes de seguranga para curvadora de tubos
de operacdo a uma mao

Leia todas as indicacdes de seguranca e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize a ferramenta se esta estiver danificada. Existe perigo de acidente.

e Ao curvar, ndo agarrar na zona entre o tubo e o segmento de flexao. Existe
perigo de ferimentos.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, nao sao capazes
de operar a ferramenta de forma segura, nao podem utilizar a mesma sem
supervisdo ou instru¢des de uma pessoa responsavel. Caso contrario, existe
0 perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

o Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta. A ferramenta
s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades superiores a 16
anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e sejam sujeitos a
superviséo de um perito.

Esclarecimento de simbolos
Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de nédo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia 0 manual de
instrugbes

A\ CUIDADO
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1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

Utilizar REMS Swing apenas de forma correta para flexdo por presséao a frio de
tubos até 90°. Materiais permitidos: tubos maleaveis em cobre, mesmo de parede
fina Tubos em cobre maleaveis sem revestimento, tubos em ago C n&o revestidos,
dos sistemas de conexao de prensa, tubos maleaveis em ago de precisdo assim
como tubos compostos.

Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento
Conjunto REMS Swing até @ 26 mm:
Curvadora de tubos de operag@o a uma mao, segmento de flexao especifico
do conjunto (ver catalogo), suporte da sapata universal, manual de instru-
¢Oes, caixa em chapa de ago.
Conjunto REMS Swing Allround 22:
Curvadora de tubos de operagéo a uma mao, segmento de flexdo especifico
do conjunto (ver catalogo), suporte da sapata universal, manual de instru-
¢oes, mala.
Conjunto REMS Swing até @ 32 mm:
Curvadora de tubos de operagdo a uma mao, segmento de flexao especifico
do conjunto (ver catalogo), suporte da sapata universal, suporte da sapata
32, manual de instrugdes, mala.

1.2. Numeros de artigo

Segmento de flexdo ver Fig. 4

Acionamento da curvadora 153100

Suporte da sapata universal 153125

Suporte da sapata 32 153115

Dispositivo para arco reverso 153140

Caixa de chapa de ago 153265

Mala 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Capacidade

Tubos de cobre recozidos, também de parede fina @10-22 mm
B %-7"
s<1mm

Tubos de cobre recozido revestido, também de parede

fina para aquecimento segundo DIN EN 1057 @10-18 mm
DB %-%"
s<1mm

Tubos de ago revestidos dos sistemas de Press-fitting @12-18 mm

Tubos de ago brando de preciséo DIN 2391-2394

sem revestimento e revestido @10-18 mm
s<1mm

Tubos multi-camada @ 14-32 mm

Tubos de cobre duro terdo de ser recozidos!

1.4. Informacgao de ruidos
Valores de emiss&o em relagéo ao local de trabalho 70 dB (A)

2. Colocagao em funcionamento

Colocar o suporte da sapata (1) no acionamento da curvadora (2) de forma a
que a sapata (3) fique colocada na diregéo da cremalheira (4) adaptada para
o tamanho de tubos desejado. A sapata é marcada com o tamanho de tubos.
Fixar o suporte da sapata com parafusos de orelhas (5). Escolher o segmento
de flexao (6) correspondente ao tamanho do tubo e encaixar na cremalheira
(4). Pressionar a alavanca (7) para baixo no sentido da seta (8) e empurrar o
segmento de flexdo (cremalheira) até ao batente traseiro. Soltar a alavanca.
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Dispositivo para arco reverso Fig. 3 (acessorio)

Colocar o suporte da matriz de curvar (10) no acionamento da curvadora (2)
de forma a que admissao do segmento de flexao, virada para a cremalheira
(4), fique a vista. Fixar o suporte do segmento de flexdo com parafusos de
orelhas (5). Encaixar a admiss&o do suporte da sapata (11) na cremalheira.
Fixar a admiss&o do suporte da sapata com parafusos de orelhas. Colocar o
suporte da sapata (1) na admisséo do suporte da sapata de forma a que a
sapata (3) fique colocada na diregdo da cremalheira adaptada para o tamanho
de tubos desejado. A sapata é marcada com o tamanho de tubos. Fixar o
suporte da sapata com parafusos de orelhas. Escolher o segmento de flexao
(6) correspondente ao tamanho do tubo e encaixar no suporte da matriz de
curvar. Pressionar a alavanca (7) para baixo no sentido da seta (8) e empurrar
o segmento de flexdo (cremalheira) até ao batente traseiro. Soltar a alavanca.

Funcionamento

Rodar a sapata (3) de modo que raio de curvatura na sapata, correspondente
ao tamanho do tubo, fique no lado virado para o segmento de flexdo. Colocar
o tubo entre 0 segmento de flexao e a sapata. Pressionar a alavanca (7) varias
vezes no sentido contrario ao da sete (8) e avangar o segmento de flexao para
a posicao pretendida. Pressionar a alavanca no sentido da seta (8) e empurrar
para tras o segmento de flexdo com o tubo curvo. Tirar o tubo.

Flexdo por medida Fig. 2
Na parte superior dos segmentos de flexdo (6) existem marcagdes (9) que

permitem a marcagéo precisa. Para tal, o trago de medida, no qual o tubo curvo
de 90° deve estar concluido, deve ser colocado sobre a marcagéo (9).

O segmento de flexao e a sapata sao de poliamida em fibra de vidro refor¢ada
Este plastico apresenta propriedades especialmente apropriadas para deslizar,
é resistente e suporta temperaturas até aprox. 150°C. Os tubos de ago fundidos
devem ser arrefecidos abaixo desta temperatura.

4. Conservagao
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.

4.1. Manutengao

O aparelho ndo necessita de manutengéo. Manter o aparelho limpo. Limpar
as pecas em plastico (por ex. a caixa) apenas com o detergente para maquinas
REMS CleanM (N° de Art. 140119) ou com um sab&o suave e um pano humido.
Nao utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos,
que podem danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina, 6leo de
terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza. Nunca mergulhar
o0 aparelho em liquidos.

4.2. Inspegdo/Conservagao

A\ CUIDADO
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.

5.1.

5.2,

5.3.

Avarias

Avaria: Nenhum arco pode ser utilizado.
Causa:

e O tamanho do tubo n&o corresponde ao segmento de flexao (6) e/ou as
sapatas (3).
e O tubo nédo é adequado para ser dobrado.

Solugéo:

e O segmento de flexao e/ou sapata devem ser usados em correspondéncia com
o tamanho de tubos, se necessario montar a sapata (1) a um angulo de 180°.

o Utilizar apenas tubos permitidos.

Avaria: A alavanca (7) s6 pode ser pressionada com dificuldade ou ndo permite ser pressionada.

Causa:

e O tubo nédo é adequado para ser dobrado.
e Curvadora de tubos de operagao a uma mao com defeito.

Avaria: Pressao da alavanca (7) néo aciona a cremalheira (4).
Causa:
e Alavanca (7) incorretamente pressionada.

e Curvadora de tubos de operagao a uma médo com defeito.

Solugéo:

e Utilizar apenas tubos permitidos.

e Solicitar a verificagdo/reparagdo da curvadora de tubos de operagdo a uma
mao por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

Solugéo:

e Pressionar a alavanca (7) tantas vezes quanto possivel no sentido contrario ao
da seta (8).

e Solicitar a verificagdo/reparagdo da curvadora de tubos de operagdo a uma
mao por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagdo dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras raz6es fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagées
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagéo perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengéo das
Nagbes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informages sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys.1-3

1 Nosnik slizgu 7 Dzwignia

2 Naped gigtarki 8 Kierunek strzatki

3 Slizgi 9 Oznaczenie

4 Listwa zgbata 10 Uchwyt segmentu gnacego
5 Sruba skrzydetkowa 11 Uchwyt nosnika $lizgu

6 Segment gnacy

Rys. 4

(1) Segment gnacy do rur @ mm/cale
(2) Promien giecia™ mm
(3) Przeznaczony do

Y Promien giecia mm w osi neutralnej tuku (DVGW GW 392)

Cu: Migkkie rury miedziane, réwniez cienkoscienne

St-U: Rury ze stali weglowej w ostonie do systeméw zaciskowych EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  Migkkie precyzyjne rury stalowe EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U: W ostonie

V:  Rury wielowarstwowe do systeméw zaciskowych

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

/\ PRZESTROGA

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazowek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac pora-
Zenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Urzadzenie stosowac tylko zgodnie z jej przeznaczeniem i przy zachowaniu og6inych
przepiséw bezpieczenstwa pracy i zapobiegania wypadkom.

a) Utrzymywa¢ w nalezytym porzadku stanowisko pracy. Nieporzadek na
stanowisku pracy moze stac sig przyczyng wypadku.

b) Stosowa¢ odpowiednie narzedzia. Nie uzywac narzedzi o niskiej mocy do
ciezkich prac. Nie uzywac narzedzi niezgodnie z ich przeznaczeniem.

c) Sprawdzaé, czy nie wystepuja ewentualne uszkodzenia narzedzi. Przed
kazdym uzyciem narzedzia, lekko uszkodzone elementy nalezy sprawdzi¢ pod
katem prawidfowego i zgodnego z przeznaczeniem dziatania. Ruchome elementy
sprawdzac pod katem prawidfowego dziatania oraz czy nie sq zakleszczone lub
uszkodzone. W celu zapewnienia prawidfowego dziatania narzedzia, wszystkie
jego elementy muszg by¢ zamontowane prawidtowo i spefnia¢ wszystkie warunki.
Uszkodzone elementy nalezy naprawiac i wymienia¢ w autoryzowanym serwisie,
jezeli w instrukcji obstugi nie podano inaczej.

d) Nalezy zachowaé ostroznos$¢. Zwraca¢ uwage na wiasciwe postepowanie.
Pracowac z rozwaga.

e) Nie przecigza¢ narzedzia. Najbardziej optymalny i bezpieczny sposéb to praca
w podanym zakresie roboczym. Zawczasu wymienia¢ zuzyte narzedzia.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez robocza. Nie nosic luznej odziezy lub 0zddb, ktére
mogg zostac zaczepione przez ruchome elementy. Podczas pracy na wolnym
powietrzu zalecane sg gumowe rekawice i antyposlizgowe obuwie. W przypadku
posiadania dfugich wloséw stosowac czepek.

g) Stosowaé srodki ochrony indywidualnej. Nosi¢ okulary ochronne. Nosi¢
rekawice ochronne.

h) Unikaé nieprawidtowych pozycji ciata. Zadbac o bezpieczng pozycje stojaca
i w kazdej chwili utrzymywac réwnowage.

i) Starannie pielegnowacé narzedzia. W celu zapewnienia optymalnego i bezpiecz-
nego przebiegu pracy, narzedzia nalezy utrzymywac w stanie naostrzonym i
czystym. Postepowac zgodnie z przepisami i wskazowkami dotyczgcymi konser-
wacji. Uchwyty utrzymywac w stanie suchym i wolnym od zanieczyszczeri olejem
i smarem.

j) Uwzgledni¢ czynniki otoczenia. Nie naraza¢ narzedzi na deszcz. Zadbac o

wystarczajgce oswietlenie.

Nie dopuszczaé os6b trzecich. Nie zezwala¢ osobom trzecim na dotykanie

narzedzi. Nie dopuszczac 0s6b trzecich, a w szczegdlno$ci dzieci, z dala od

stanowiska pracy.

1) Dlawtasnego bezpieczenstwa i zapewnienia prawidtowego dziatania narzedzi
stosowac wytacznie oryginalny osprzet oraz oryginalne czesci zamienne.
Stosowanie innych narzedzi wymiennych i innego osprzetu grozi obrazeniami.

m) Naprawe narzedzi zleca¢ autoryzowanemu serwisowi. 7o narzedzie spetnia
wiadciwe przepisy bezpieczenstwa. Naprawy wolno przeprowadzac wytgcznie
autoryzowanym serwisantom lub przeszkolonym osobom. Nalezy stosowac
oryginalne cze$ci zamienne w przeciwnym razie moze doj$¢ do wypadku z
udziatem uzytkownika. Ze wzgledow bezpieczeristwa zabronione jest dokonywanie
Jjakichkolwiek samowolnych zmian w narzedziu.

=
=

Wskazowki bezpieczenstwa dla gietarki jednorecznej

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac pora-
Zenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

o Nie wolno uzywaé uszkodzonego narzedzia. Wystepuje niebezpieczenstwo
wypadku.

e Podczas giecia nie wolno sigga¢ pomiedzy rure a segment gnacy. Wystepuje
niebezpieczenstwo obrazen.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi narzedzi nie wolno uzytkowa¢ niniejszego narzedzia
bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie wystepuje niebezpie-
czenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Narzedzie powierza¢ wylacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym wolno
uzytkowac niniejsze narzedzie jedynie po ukonczeniu 16 roku zycia w ramach
praktyki zawodowej i wyfgcznie pod nadzorem fachowca.

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).
N(IRYFLXeNA}  Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma

zagrozenia zranieniem.
1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Narzedzie REMS Swing stosowac¢ wytgcznie do giecia rur na zimno metodg wyoblania
do 90°. Dozwolone materiaty: migkkie rury miedziane, réwniez cienko$cienne.
Miekkie rury miedziane w ostonie, rury ze stali weglowej w ostonie do systeméw
zaciskowych, miekkie precyzyjne rury stalowe oraz rury wielowarstwowe.
Wszelkie inne zastosowania uwaza si¢ za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym
za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy
Zestaw REMS Swing do @ 26 mm:
Gietarka jednoreczna, segmenty gngce w zaleznosci od zestawu (patrz katalog),
uniwersalny no$nik slizgu, instrukcja obstugi, skrzynka z blachy stalowej.
Zestaw REMS Swing Allround 22:
Gietarka jednoreczna, segmenty gnace w zalezno$ci od zestawu (patrz katalog),
uniwersalny nosnik $lizgu, instrukcja obstugi, walizka.
Zestaw REMS Swing do @ 32 mm:
Gietarka jednoreczna, segmenty gnace w zalezno$ci od zestawu (patrz katalog),
uniwersalny nosnik $lizgu 32, instrukcja obstugi, walizka.

1.2. Numery artykutow

Segmenty gnace patrzrys. 4
Naped gigtarki 153100
Uniwersalny nosnik $lizgu 153125
Nosnik $lizgu 32 153115
Przyrzad do giecia odwrotnego 153140
Skrzynka z blachy stalowej 153265
Walizka 153270
REMS Clean M 140119
1.3. Zakres pracy
Miekkie rury miedziane, takze cienko$cienne @10-22 mm
B %-7"
s<1mm
Miekkie powlekane rury miedziane, takze cienkoscienne
do instalacji grzewczych wg DIN EN 1057 @10-18 mm
B Ye-%"
s<1mm
Powlekane C-rury stalowe do systeméw zaciskowych @ 12-18 mm
Migkkie precyzyjne rury stalowe DIN 2391-2394
gtadkie albo powlekane @ 10-18 mm
s<1mm
Rury wielowarstwowe @ 14-32 mm

Twarde rury miedziane muszg zosta¢ zmigkczone przez wyzarzanie zupetne!

1.4. Informacja o hatasie
Warto$¢ emisji na stanowisku pracy 70 dB (A)

2. Uruchomienie

Zatozy¢ nosnik $lizgu (1) na naped gietarki (2) w taki sposob, by $lizgi (3) dla
wybranego rozmiaru rury wskazywaty w kierunku listwy zebatej (4). Na slizgach
zaznaczony jest rozmiar rur. Nosnik $lizgu przymocowaé przy pomocy $ruby
skrzydetkowej (5). Wybra¢ segment gnacy (6) odpowiedni dla rozmiaru obra-
bianej rury i zatozy¢ na listwe zebatg (4). Dzwignie (7) nacisng¢ w dét w kierunku
strzalki (8) i przesunaé¢ do tytu segment gnacy (listwe zebatg) az do tylnego
ogranicznika. Pusci¢ dzwignie.

Przyrzad do gigcia odwrotnego rys. 3 (akcesoria)

Zatozy¢ uchwyt segmentu gngcego (10) na naped gietarki (2) w taki sposéb,
by mocowanie segmentu gngcego wskazywato w kierunku listwy zebatej (4).
Uchwyt segmentu gnacego przymocowac przy pomocy $ruby skrzydetkowej
(5). Uchwyt nosnika $lizgu (11) zatozy¢ na zgbatke. Uchwyt nosnika $lizgu
przymocowaé przy pomocy $ruby skrzydetkowej. Wiozy¢ nosnik slizgu (1) w
uchwyt nosnika $lizgu tak, by $lizgi (3) dla wybranego rozmiaru rury wskazywaty
w kierunku listwy zebatej (4). Na $lizgach zaznaczony jest rozmiar rury. No$nik
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$lizgu przymocowacé przy pomocy Sruby skrzydetkowej. Wybra¢ segment gngcy
(6) odpowiedni dla rozmiaru obrabianej rury i zatozy¢ na uchwyt segmentu
gnacego (4). Dzwignie (7) nacisna¢ w doét w kierunku strzatki (8) i przesunaé
do tytlu segment gnacy (listwe zebatg) az do tylnego ogranicznika. Pusci¢

jest tworzywem o wysokiej wytrzymatosci i jest odporne na temperature do ok.
150°C. Wyzarzone rury miedziane musza zosta¢ schtodzone ponizej tej tempe-
ratury.

d2wignie. 4. Utrzymanie sprawnosci
. : Te czynnosci wolno wykonywaé wytacznie wykwalifikowanemu specjalistycz-
3. pzytkowame nemu personelowi.
Slizgi (3) przekreci¢ w taki sposéb, aby odpowiadajgcy danemu rozmiarowi .
rury promien na $lizgu wskazywat z boku w kierunku segmentu gnacego. Wiozy¢ 41 Konserwacja ) ) . ) »
rure pomiedzy segment gnacy i $lizg. Dzwignie (7) naciskaé wielokrotnie w Urzadzenie nie wymaga konserwacji. Urzagdzenie nalgzy'utrzymyw.ac’w czystosm.
kierunku odwrotnym do kierunku wskazywanego przez strzatke (8) a segment Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czyscic wytacznie Srodkiem do
gnacy przesunaé tak daleko do przodu, jak sobie tego zyczymy. Dzwignie czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
nacisnaé w kierunku wskazywanym przez strzatke (8) a segment gnacy, w razie wilgotng szmatka. Nie stosowac srodkow czyszczacych do uzytku domowego.
potrzeby wraz ze zgietq rura, przesunaé do tylu. Wyjaé rure. Zawierajg one roznego rodzaju Srodki chemlcz'ne,.ktore moga us;kodzm
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywa¢ pod zadnym
Giecie na wymiar rys. 2 pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikéw lub podobnych $rodkéw.
Na wierzchniej stronie segmentu gngcego (6) umieszczone sg oznaczenia (9) Urzadzenia nie wolno zanurza¢ w cieczach.
umozliwiajgce giecie zgodnie z wymiarami. W tym celu nalezy przytozy¢ . .
podziatke, przy ktérej chcemy zakoriczyé tuk, do oznaczenia (9). 4.2. Przeglad/Serwisowanie
NOTYFIKACJA A\ PRZESTROGA , . . -
Segmenty gnacy i $lizgi sq zrobione z poliamidu wzmocnionego wiknem Te czynnosci onnp wykonywa¢ wytgcznie wykwalifikowanemu specjalistycz-
szklanym. To tworzywo sztuczne ma szczegdlnie dobre wiasnosci $lizgowe, nemu personelowi.
5. Usterki
5.1. Usterka: Luk niezdatny do uzycia.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Rozmiar rury nie zgadza si¢ z rozmiarem segmentu gnacego (6) i/lub $lizgéw e Zastosowaé segment gnacy i/lub $lizgi odpowiednie do rozmiaru rury, w razie
(3). potrzeby zamontowac¢ nos$nik $lizgu (1) odwrécony o 180°.
o Rura nie jest przeznaczona do giecia. e Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.
5.2. Usterka: Dzwignia (7) daje sie nacisng¢ jedynie z trudem lub wcale.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Rura nie jest przeznaczona do giecia. e Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.
e Uszkodzona gietarka jednoreczna. e Zleci¢ kontrole/naprawe gietarki jednorecznej autoryzowanemu serwisowi
REMS.
5.3. Usterka: Brak posuwu zebatki (4) przy naciskaniu dzwigni (7).
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Dzwignia (7) nacisnigta nieprawidiowo. e Dzwignig (7) nacisng¢ wielokrotnie, tak daleko jak to mozliwe, w kierunku
odwrotnym do kierunku wskazywanego przez strzatke (8).
e Uszkodzona gigtarka jednoreczna. o Zleci¢ kontrolg/naprawe gietarki jednorecznej autoryzowanemu serwisowi
REMS.
6. Gwarancja producenta
Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedag usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sig¢ po udowodnieniu do
bteddw produkceyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czeh gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerenciji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.
Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasno$¢ firmy REMS.
Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.
Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdIno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwaijcarii.
Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).
7. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-3

1 Drzék smykadel 7 Péka

2 Pohon ohybacky 8 Smér Sipky

3 Smykadla 9 Znaceni

4 Hreben 10 Drzak ohybaciho segmentu
5 Sroub s kfidlovou hlavou 11 Nosnik drzaku smykadel

6 Ohybaci segment

Obr. 4

(1) Ohybaci segment na trubky @ mm/palec
(2) Polomér ohybu™ mm
(3) Vhodné pro

" Polomér ohybu v mm neutralni osy oblouku (DVGW GW 392)

Cu:  mékké médéné trubky, rovnéz tenkosténné

St-U: oplasténé trubky z uhlikové oceli systému s lisovanymi tvarovkami EN 10305-3 (DIN 2394)
St: mékké presné ocelové trubky EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  oplasténé

V:  vrstvené trubky systému s lisovanymi tvarovkami

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

/\ UPOZORNEN

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynt a instrukci mize byt pficinou zésahu elektrickym proudem,
poZzaru a/nebo téZkych poranéni.

Vs$echny bezpe¢nostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Zafizeni je nutno pouZivat jen k tomu ucelu, pro ktery je ur¢eno a dodrzovat pfitom
obecné bezpecénostni pfedpisy.

a) Udrzujte poradek na pracovisti. Neporadek na pracovisti muze zpdsobit nehody.

b) Pouzivejte spravné nastroje. NepouZivejte pro téZké prace malo vykonné
nastroje. NepouZivejte nastroje k ucelu, ke kterému nejsou urceny.

c) Zkontrolujte nastroj, zda neni posSkozeny. Pfed kazdym pouZitim néstroje
musite lehce poskozené soucasti peclivé zkontrolovat, zda spolehlivé a fadné
plni funkci. Zkontrolujte pohyblivé soucasti, zda bezvadné funguji, nevaznou
nebo nejsou poskozené. Veskeré soucasti musi byt spravné namontované a
musi byt spinény vsechny podminky, aby byl zarucen bezvadny provoz nastroje.
Poskozené soucasti musi byt odborné opraveny nebo vymeénény autorizovanou
osobou, pokud v navodu k obsluze neni uvedeno jinak.

d) Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfi praci premySlejte.

e) Nepretézujte nastroje. Lépe a bezpecnéji pracuji v uvedeném pracovnim
rozsahu. Opotfebené nastroje véas vymérite.

f) Noste vhodny pracovni odév. Nenoste volny odév nebo Sperky, mohlo by dojit
k zachyceni pohyblivymi soucastmi. Pfi praci venku doporucujeme gumové ruka-
vice a obuv s protiskluzovou podrazkou. Pokud mate dlouhé viasy, noste sitku.

g) Pouzivejte osobni ochranné pomiucky. Noste ochranné bryle. Noste ochranné
rukavice.

h) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpecné a vzdy udrzujte rovno-
véhu.

i) Peclivé udrzujte své nastroje. UdrZujte nastroje v Cistoté, abyste mohli lépe a
bezpelnéji pracovat. Dodrzujte predpisy o tdrzbé a pokyny. VSechny rukojeti
musi byt suché a vycisténé od tuku a oleje.

j) Vezméte v uvahu okolni podminky. Nevystavujte nastroje desti. Zajistéte dobré
osvétleni.

k) Ostatni osoby se musi zdrzovat v bezpe¢né vzdalenosti. Nenechte ostatni
osoby dotykat se vaSeho nastroje. Ostatni osoby, zejména déti, se musi zdrzovat
v bezpeéné vzdalenosti.

1) Pro vasi osobni bezpe€nost a fadnou funkci nastroje pouzivejte pouze
originalni pfisluSenstvi a originalni nahradni dily. PouZiti jinych nasazovacich
nastrojii a jiného pfisluSenstvi mize znamenat nebezpeci zranéni.

m) Nechte svuj nastroj opravit autorizovanou osobou. Tento néstroj odpovida
pfislu§nym bezpecnostnim ustanovenim. Opravy smi provadét pouze autorizo-
vana nebo poucena osoba za pouZiti originalnich nahradnich dild. Jinak mize
dojit k nehodam uZivatele. Z bezpeénostnich diivod( neni dovoleno na néstroji
provadeét jakékoliv svévolné zmény.

Bezpecnostni pokyny pro jednoruéni ohybacky trubek

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynt a instrukci miize byt pficinou zasahu elektrickym proudem,
poZaru a/nebo tézkych poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

o Nepouzivejte nastroj, pokud je poSkozeny. Hrozi nebezpedi trazu.

e Béhem ohybani nesahejte mezi trubku a ohybaci segment. Hrozi nebezpeci
zranéni.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento nastroj
bezpeéné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokynt odpo-
védné osoby. V opacném pripadé vznika nebezpedi chybné obsluhy a zranéni.

e Predavejte nastroj pouze poucéenym osobam. Mladistvi sméji s nastrojem
pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné k dosaZeni jejich
vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem odbornika.

Vysvétleni symbol

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které muaze pfi nere-
spektovani mit za nasledek smrt nebo t€zka zranéni (nevratna).

/\ UPOZORNENi Nebezpedis nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).
OZNAMENI Vécné $kody, zadné bezpednostni upozoménil Zadné nebez-

peci zranéni.

Pred pouzitim ¢téte navod k pouziti

S

1. Technicka data
Pouziti odpovidajici uréeni

REMS Swing pouZivejte pouze pfiméfenym zptsobem k razovému ohybani trubek
za studena do 90°. Pfipustné materialy: mékké médéné trubky, rovnéz tenkosténné.
Mékké oplasténé médéné trubky, oplasténé trubky z uhlikové oceli systéma s liso-
vanymi tvarovkami, mékké presné ocelové trubky jakoz i vrstvené trubky.
V8echna dalsi pouZiti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky
REMS Swing Set do & 26 mm:
Jednoruéni ohybacka trubek, sada ohybacich segment (viz katalog), uni-
verzalni drzak smykadel, navod k obsluze, kufr z ocelového plechu.

REMS Swing Set Allround 22:
Jednoruéni ohybacka trubek, sada ohybacich segmentt (viz katalog), uni-
verzalni drzak smykadel, navod k obsluze, kufr.

REMS Swing Set do & 32 mm:
Jednoru¢ni ohybacka trubek, sada ohybacich segmentt (viz katalog), uni-
verzalni drzak smykadel, drzak smykadel 32, navod k obsluze, kufr.

1.2. Objednaci ¢isla

Ohybaci segmenty viz obr. 4

Pohon ohybacky 153100

Univerzalni drzak smykadel 153125

Drzak smykadel 32 153115

Pfipravek na reverzni ohybani 153140

Kufr z ocelového plechu 153265

Kufr 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Pracovni rozsah

Mékké médéné trubky, také tenkosténné @10-22 mm
D %-"7"
s<1mm

Mékké oplasténé médéné trubky, také tenkosténné

trubky pro topeni dle DIN EN 1057 @10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Oplasténé ocelové trubky C-Stahl systému

s lisovanymi tvarovkami @12-18 mm

Mékké presné ocelové trubky DIN 2391-2394

hladké nebo oplasténé @10-18 mm
s<1mm

Vrstvené trubky @ 14-32 mm

Tvrdé médéné trubky je nutno vyzihat!

1.4. Informace o hluku
Emisni hodnota vztahujici se k pracovnimu mistu 70 dB (A)

2. Uvedeni do provozu

Nasadte drzak smykadel (1) na pohon ohybacky (2) tak, aby smykadla (3) pro
pozadovanou velikost trubky lezely smérem k hiebenu (4). Smykadla jsou
znacena velikosti trubky. Upevnéte drzak smykadel pomoci Sroubu s kfidlovou
hlavou (5). Zvolte ohybaci segment (6) odpovidajici velikosti trubky a nasadte
jej na hieben (4). Zatlacte paku (7) dol ve sméru Sipky (8) a ohybaci segment
(hfeben) zasunte az na zadni doraz. Uvolnéte paku.

Pripravek na reverzni ohybani obr. 3 (pfisluSenstvi)

Nasadte drzék ohybaciho segmentu (10) na pohon ohybacky (2) tak, aby
uchyceni ohybaciho segmentu ukazovalo smérem k hfebenu (4). Upevnéte
drzak upinaciho segmentu pomoci Sroubu s kfidlovou hlavou (5). Nasadte
nosnik drzaku smykadel (11) na hfeben. Upevnéte nosnik drzaku smykadel
pomoci Sroubu s kfidlovou hlavou. Nasadte drzak smykadel (1) do drzaku, aby
smykadla (3) pro pozadovanou velikost trubky lezela smérem k hfebenu.
Smykadla jsou oznacena velikosti trubky. Upevnéte drzak smykadel pomoci
Sroubu s kfidlovou hlavou. Zvolte ohybaci segment (6) odpovidajici velikosti
trubky a nasadte jej na drzak ohybaciho segmentu. Zatlacte paku (7) dolt ve
sméru Sipky (8) a ohybaci segment (hfeben) zasurite az na zadni doraz. Uvol-
néte paku.

3. Provoz

Otocte smykadla (3) tak, aby polomér smykadla odpovidajici velikosti trubky
bokem doléhal k ohybacimu segmentu. VloZte trubku mezi ohybaci segment
a smykadlo. Nékolikrat stisknéte paku (7) proti sméru Sipky (8) a posurite
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ohybaci segment dopfedu podle potfeby. Stisknéte paku ve sméru Sipky (8) a
zasunite ohybaci segment, pfipadné i s ohnutou trubkou. Vyjméte trubku.

Ohybani na miru obr. 2

Na horni strané ohybacich segmentl (6) jsou umistény znacky (9), které
umoznuji rozmérové pfesné ohybani. Rysku rozméru, u které ma koncit oblouk
90°, pfitlacte ke znacce (9).

OZNAMENI

Ohybaci segmenty a smykadla jsou vyrobena ze sklolaminatového polyamidu.
Tento plast ma mimofadné dobré kluzné vlastnosti, je vysoce pevny a Zaru-
vzdorny do cca 150°C. Vyzihané médéné trubky musi byt ochlazeny pod tuto
teplotu.

4.1, Udrzba
Pfistroj je bezudrzbovy. Udrzujte pfistroj v Cistoté. Plastové ¢asti (napf. kryty)
Cistéte pouze Cisticem stroji REMS CleanM (obj. €. 140119) nebo jemnym
mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte Cistici prostfedky pro domacnost. Ty
obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové €asti poskodit. K Eisténi v
zadném pfipadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné
vyrobky. Nikdy neponofujte pfistroj do kapaliny.

4.2. Inspekce/opravy

/\ UPOZORNENI
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

4. Udrzba
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
5. Poruchy
5.1. Porucha: NepouZzitelny oblouk.
Pfi¢ina: Naprava:
o \/elikost trubky neodpovida ohybacimu segmentu (6) anebo smykadliim (3). e Pouzivejte ohybaci segment anebo smykadla odpovidajici velikosti trubky,
pFip. namontujte drzak smykadel (1) oto¢eny o 180°.
e Trubka neni vhodna k ohybani. e Pouzivejte pouze schvalené trubky.
5.2. Porucha: Paku (7) Ize stlacit jen obtizné, pfip. vibec.
Pfi¢ina: Naprava:
e Trubka neni vhodna k ohybani. o PouZivejte pouze schvalené trubky.
e Jednorucni ohybacka trubek je vadna. o Nechte jednoruéni ohybacku trubek zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.
5.3. Porucha: Hieben (4) se b&hem stlatovani paky (7) neposouva.
Pfi¢ina: Naprava:
e Paka (7) neni stlatena spravné. e Pokud je to mozné, nékolikrat stisknéte paku (7) proti sméru Sipky (8).
e Jednorucni ohybacka trubek je vadna. o Nechte jednorucni ohybacku trubek zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.
6. Zaruka vyrobce
Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazéno, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.
Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.
Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.
Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vagi
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.
Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych nérodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).
7. Seznamy dila

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr.1-3

1 Unasa¢ Smykadiel 7 Paka

2 Pohon ohybacky 8 Smer Sipky

3 Smykadla 9 Znatka

4 Ozubena ty¢ 10 Drziak ohybacieho segmentu
5 Skrutka s kridlovou hlavou 11 Drziak undSaca Smykadiel

6 Ohybaci segment

Obr. 4

(1) Ohybaci segment pre rary s @ v mm/palec
(2) Polomer ohybu™ mm
(3) Vhodné pre

" Polomer ohybu v mm — neutrélnej osi oblika (dokument GW 392 nemeckého zdruzenia
plynarenského a vodarenského odvetvia DVGW)

Cu:  méakké medené rury, aj tenkostenné

St-U: oplastené rurky z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami EN 10305-3
(DIN 2394)

St:  mékké presné ocelové rury EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391 — 2394)

U: s oplastenim

V:  vrstvené rary systémov s lisovacimi tvarovkami

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

/\ UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpec-
nostnych informéacii a pokynov méze sposobit zasah elektrickym pridom, poziar, a/
alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informacie a pokyny pre buduce pouzitie.

Zariadenie je nutné pouZivat’len k tomu tucelu, na ktory je urceny a dodrZiavat’ pritom
vSeobecné bezpecnostné predpisy.

a) Udrziavajte poriadok na svojom pracovisku. Neporiadok v pracovnej oblasti
mbze mat za nasledok vznik trazov alebo nehéd.

b) Pouzivajte spravne naradie. Na tazké prace nepouZivajte Ziadne vykonovo
slabé néradie. NepouZivajte naradie na také ucely, na ktoré nie je urcené.

c) Skontrolujte vyskyt pripadnych poSkodeni naradia. Pred kazdym pouzitim
naradia sa musia mierne poskodené casti starostlivo skontrolovat' a musi sa
preverit ich bezchybna funkcia a fungovanie v stlade s ich ur¢enim. Skontrolujte,
Ci pohyblivé Easti funguju bezchybne a nezasekavaju sa, alebo ¢i nie st poSko-
dené. VSetky Casti musia byt spravne namontované a musia byt splnené vsetky
podmienky na zabezpecenie bezchybnej prevadzky naradia. Poskodené Casti
musi odbornym spésobom opravit alebo vymenit uznavany odbornik, pokial nie
je v ndvode na obsluhu uvedené inak.

d) Bud'te pozorni. Venujte pozornost tomu, o robite. Pri praci postupujte s rozvahou.

e) Naradie nepret'azujte. V udavanom pracovnom rozsahu pracuje lepSie a
bezpecnejsie. Opotrebované naradie alebo nastroje véas vymerite.

f) Noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Mohli by byt
zachytené pohyblivymi ¢astami. Pri praci vonku sa odportca pouzivat gumené
rukavice a protiSmykovu obuv. V pripade dlhych viasov noste aj sietku na viasy.

g) Pouzivajte osobnu ochrannu vybavu. Noste ochranné okuliare. Noste ochranné
rukavice.

h) Vyhybajte sa abnormalnemu postoju alebo drzaniu tela. Zabezpecte isty
postoj a vZdy udrziavajte rovnovéhu.

i) Udrzbu naradia vykonavajte starostlivo. Naradie a nastroje udrziavajte Cisté,
aby mohla byt praca vykonavana lepSie a bezpecnejsie. DodrZiavajte predpisy
na udrzbu a upozornenia. Rukovéti alebo drzadla udrZiavajte suché a zbavené
tuku a oleja.

j) Zohradnite vplyvy okolitého prostredia. Naradie a nastroje nevystavujte dazdu.

Zabezpecte dobré osvetlenie.

Iné osoby udrziavajte mimo dosahu. Nedovolte, aby sa va$ho naradia dotykali

iné osoby. Iné osoby, najmé deti, udrziavajte mimo svojej pracovnej oblasti.

1) Kvéli svojej osobnej bezpeénosti a zabezpeceniu fungovania naradia v
sulade s jeho uréenim pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely. PouZitie inych vkladacich nastrojov a iného prisluSenstva méze
pre vas znamenat riziko poranenia.

m) Naradie nechajte opravovat’ autorizovanou osobou. Toto naradie zodpoveda
prislusnym bezpeénostnym nariadeniam. Opravy smie vykonavat iba autorizovana
osoba alebo poucené osoby, s pouZitim originélnych nahradnych dielov. V
opacnom pripade méZe pre pouzivatela vzniknut riziko nehody alebo drazu.
Akékolvek svojvolnd zmena alebo Uprava néradia nie je z bezpecnostnych
dévodov povolena.

x
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Bezpeénostné upozornenia pre jednoruént ohybacku rar

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpeé-
nostnych informécii a pokynov méze spbsobit zasah elektrickym pridom, poziar, a/
alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

o Naradie nepouzivajte v pripade, ze je poSkodené. Hrozi riziko Urazu alebo
nehody.

e Pocas ohybania nesiahajte medzi ruru a ohybaci segment. Hrozi riziko
poranenia.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-

nych schopnosti, alebo kvoli nedostatku skisenosti ¢i neznalosti, nie su
sposobilé obsluhovat' naradie bezpeéne, nesmu toto naradie pouzivat' bez
dozoru alebo pokynov zo strany zodpovednej osoby. V opacnom pripade
hrozi nebezpecenstvo chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

o Naradie prenechajte iba poucenym osobam. Mladistvé osoby smi naradie
prevadzkovat iba vtedy, ked' su starsie ako 16 rokov, ak je to potrebné na dosiah-
nutie cielov pri ich vzdelavani a ak st pod dozorom odbornika.

Vysvetlenie symbolov

Nebezpelenstvo so strednym stuprfiom rizika, ktoré mdze pri
nereSpektovani mat' za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpec&enstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri nereSpek-
tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpednostné upozornenie! Ziadne
nebezpecéenstvo zranenia.

Pred pouzitim Eitajte navod k pouZzitiu

/\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE

©

1. Technické udaje
Pouzivanie v sulade s uréenim

REMS Swing pouzivajte len v sulade s jeho uréenim, na ohybanie rdr pésobenim
tlaku za studena, az do uhla 90°. Pripustné materialy: mékké medené rary, aj
tenkostenné. Makké medené rury s oplastenim, rary z uhlikovej ocele s oplastenim
— systémov s lisovacimi tvarovkami, makké presné ocelové rury, ako aj vrstvené
rary.

VSetky ostatné spdsoby pouzitia nie su v sulade s uréenim a preto nie su pripustné.

1.1. Rozsah dodavky
REMS Swing Set do @ 26 mm:
jednoruéna ohybacka rur, ohybacie segmenty v zavislosti od supravy (pozrite
si kataldg), univerzalny unasa¢ $mykadiel, ndvod na obsluhu, kufor z ocelového
plechu.

REMS Swing Set Allround 22:
jednoruéna ohybacka rdr, ohybacie segmenty v zavislosti od stpravy (pozrite
si kataldg), univerzalny unasa¢ Smykadiel, ndvod na obsluhu, kufor.

REMS Swing Set do @ 32 mm:

jednoruéna ohybacka rur, ohybacie segmenty v zavislosti od supravy (pozrite
si kataldg), univerzalny unasa¢ Smykadiel, una$a¢ Smykadiel 32, navod na
obsluhu, kufor.

1.2. Objednavacie ¢isla

Ohybacie segmenty pozrite si obr. 4

Pohon ohybacky 153100

Univerzalny unaSac Smykadiel 153125

Unadac¢ Smykadiel 32 153115

Zariadenie na reverzné ohybanie 153140

Schranka z ocelového plechu 153265

Kufor 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Pracovny rozsah

Makké medené rury, takisto tenkostenné @10-22 mm
B %-7"
s<1mm

Makkeé oplastené medené rary, takisto tenkostenné rary

pre kurenie podra DIN EN 1057 @10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Oplastené ocelové rury C-Stahl systém s lisovanymi

tvarovkami @12-18 mm

Makké presné ocelové rury DIN 2391-2394

hladké alebo oplastené @10-18 mm
s<1mm

Vrstvené rary @ 14-32 mm

Tvrdé medené trubky je potrebné vyZihat'!

1.4. Informacie o hluku
Emisna hodnota vzt'ahujica sa k pracovnému miestu 70dB (A)

2. Uvedenie do prevadzky

Unasac $mykadiel (1) polozte na pohon ohybacky (2) tak, aby Smykadla (3)
pre Zelanu velkost rury lezali v smere k ozubenej tyGi (4). Smykadla maju
oznacenie pre velkost rary. Unasa¢ Smykadiel upevnite pomocou skrutky s
kridlovou hlavou (5). Vyberte ohybaci segment (6) zodpovedajuci velkosti rary
a nasadte ho na ozubenu ty¢ (4). Stlacte paku (7) v smere Sipky (8) nadol a
posunte ohybaci segment (ozubenu ty¢) dozadu, aZ k zadnému dorazu. Uvol-
nite paku.

Zariadenie na reverzné ohybanie — obr. 3 (prislusenstvo)

Drziak ohybacieho segmentu (10) nasadte na pohon ohybacky (2) tak, aby
uchytenie pre ohybaci segment smerovalo do smeru ozubenej tyce (4). Drziak
ohybacieho segmentu upevnite pomocou skrutky s kridlovou hlavou (5). Nasadte
drziak unasaca Smykadiel (11) na ozubenu ty¢. Upevnite drziak unasaca
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$mykadiel pomocou skrutky s kridlovou hlavou. Unasa¢ Smykadiel (1) osadte
do drziaka unasaca Smykadiel tak, aby Smykadla (3) pre Zelanu velkost' rary
lezali v smere ozubenej tyée. Smykadla maju oznadenie pre velkost riry.
Unasa¢ Smykadiel upevnite pomocou skrutky s kridlovou hlavou. Vyberte
ohybaci segment (6) zodpovedajlci velkosti riry a nasadte ho na drziak
ohybacieho segmentu. Stlacte paku (7) v smere Sipky (8) nadol a posurite
ohybaci segment (ozubenu ty¢) dozadu, az k zadnému dorazu. Uvolnite paku.

Prevadzka

Otocte Smykadla (3) tak, aby polomer zodpovedajlci velkosti rary lezal na
Smykadle na strane smerujlcej k ohybaciemu segmentu. VlozZte ruru medzi
ohybaci segment a Smykadlo. Viackrat stlacte paku (7) oproti smeru Sipky (8)
a ohybaci segment posurite dopredu tolko, kolko je potrebné. Stlacte paku v
smere Sipky (8) a ohybaci segment, pripadne aj so zohnutou rdrou, posurite
dozadu. Vyberte ruru.

Ohybanie podla rozmeru - obr. 2

Na hornej strane ohybacich segmentov (6) st umiestnené znacky (9), ktoré
umozfiuju rozmerovo presné ohybanie. Rysku rozmeru, pri ktorej ma koncit
oblouk 90°, pritlacte k znacke (9).

OZNAMENIE

Ohybacie segmenty a Smykadla st vyrobené z polyamidu zosilneného sklenymi

41.

4.2,

vlaknami. Tento plast ma mimoriadne dobré kizné vlastnosti, je velmi pevny a
odolava teplotam az do cca 150 °C. Vyzihané medené riry sa musia ochladit
pod tuto teplotu.

Udrzba

Tieto prace smie vykonavat iba kvalifikovany, odborny personal.

Udrzba

Pristroj je bezudrzbovy. Pristroj udrziavajte v Cistote. Plastové Casti (napriklad
kryt) Cistite iba s pouzitim Cistica strojov REMS CleanM (Eislo vyrobku 140119)
alebo s pouzitim jemného mydla a vlhkej handry. Nepouzivajte ziadne Cistice
uréené na pouzitie v doméacnosti. Tieto pripravky obsahuju mnozZstvo chemikalii,
ktoré by mohli poSkodit plastové Easti. Na Cistenie v ziadnom pripade nepou-

Zivajte benzin, terpentinovy olej, riedidlo alebo podobné vyrobky. Pristroj nikdy
neponarajte do kvapaliny.

InSpekcialoprava

/\ UPOZORNENIE
Tieto prace smie vykonavat iba kvalifikovany, odborny personal.

5.1.

5.2,

5.3.

Poruchy

Porucha: Ziadny pouZitelny obluk.
Pri€ina:
o \Velkost riry nezodpoveda ohybaciemu segmentu (6) a/alebo Smykadlam (3).

e Rura nie je vhodna na ohybanie.

Porucha: Paka (7) sa dé stlacit iba tazko alebo sa stlacit neda.
Pri€ina:

e Rdra nie je vhodna na ohybanie.

e Jednoru¢na ohybacka rur je poSkodena.

Pomoc:

e Pouzite ohybaci segment a/alebo Smykadla podla velkosti rury, v pripade
potreby namontujte una$a¢ Smykadiel (1) otoceny o 180°.

e PouZivajte iba schvalené rary.

Pomoc:

e Pouzivajte iba schvalené rary.

e Jednoru¢nud ohybacku rur nechajte skontrolovat/opravit autorizovanym
zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

Porucha: Ziadny posun ozubenej tye (4) dopredu nenastane pri stladeni paky (7).

Pri¢ina:
e Paka (7) nie je spravne stlacena.
e Jednoru¢néa ohybacka rur je poSkodena.

Pomoc:

e Pokial je to mozné, stlacte paku (7) viackrat proti smeru Sipky (8).

e Jednoruénu ohybacku rar nechajte skontrolovat/opravit' autorizovanym
zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

Zaruka vyrobcu

Zaruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
tefovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. V3etky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zévady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zarugné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zésahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Z&konné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
Svajciarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-3. abra

1 Csuszépofatart6 léc 7 Kar

2 Haijlitdmotor 8 Nyilirany

3 CsuUszopofa 9 Jeldlés

4 Fogasléc 10 Hajlitéidom tartéja

5 Szarnyas csavar 11 Csuszdpofatarto léc tartdja
6 Haijlitdidom

4, abra

(1) Hajlitéidom, mm/hiivelyk @ csovekhez
(2) Hajlitasi iv? mm
(3) Csb6anyaga

Az iv semleges tengelyén a hajlitds sugara mm-ben (DVGW GW 392)

Cu: lagy vérosrézesé, vékony fald is

St-U: az EN 10305-3 préskétésti rendszerek bevonatos C-profili acélcsévei (DIN 2394)
St EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 lagy precizios acélcsévek (DIN 2391-2394)
U:  bevonatos

V:  préskotésl rendszerek rétegelt csévei

Altalanos biztonsagi eléirasok

A\ VIGYAZAT

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi el6iras és utasitas nembetartasanal elkévetett hibak villamos aram-
litést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovore.

A késziiléket csak a rendeltetésének megfeleléen, az altlanos biztonsagi és
balesetmegel6zési elbirdsok figyelembevételével hasznalja.

a) Mindig tartsa rendben a munkateriiletet. A rendezetlen munkateriilet baleset-
veszélyes.

b) Mindig a megfelelé szerszamot hasznalja. Nehéz munkahoz ne hasznaljon
kis teljesitményii szerszamot. A szerszamot ne hasznélja rendeltetésének
megfelel6tél eltérs célokra.

¢) Mindig ellenérizze a szerszam sértetlenségét. Minden hasznélat elétt ellenérizni
kell az enyhén sériilt alkatrészek hibatlan és rendeltetésszeri mikddését. Mindig
ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek hibatlanul mikédjenek, ne akadjanak el
és sértetlenek legyenek. A szerszam t6kéletes miikédése érdekében minden
alkatrészt elGirasszertien kell felszerelni, és minden elGirast be kell tartani. A
sérlilt alkatrészeket erre jogositott szakemberrel kell javittatni vagy cseréltetni,
hacsak a hasznalati utmutaté masképpen nem rendelkezik.

d) Vegye komolyan a munkavégzést. Figyeljen oda arra, amit csinal. Forditson
mindig kell6 figyelmet a munkara.

e) Ne terhelje tal a szerszamot. A megadott munkatartomanyban jobb és bizton-
sagosabb munkat végezhet. Az elkopott szerszamot kellé id6ben cserélje ki.

f) Viseljen megfelelé6 munkaruhazatot. Ne viseljen hosszu ruhat vagy ékszereket,
mivel a mozgo alkatrészek ezeket beranthatjak. Szabadban végzett munka esetén
gumikesztyii és csuszasmentes labbeli viselése javasolt. Hosszu haj esetén
viseljen hajhalot.

g) Hasznaljon személyi védofelszerelést. Viseljen védészemiiveget. Viseljen
védbkesztydt.

h) Mindig normal testtartast vegyen fel. Ugyeljen a biztos &llasra, és ne veszitse
el az egyensdulyat.

i) Szerszamait gondosan apolja. A jobb és biztonsagosabb munkavégzés érde-
kében a szerszamot mindig tartsa tisztan. Tartsa be a karbantartasi el6irasokat
és utasitasokat. A fogantyt tartsa mindig szarazon, valamint olajtdl és zsirtdl
mentesen.

i) Ugyeljen a kornyezeti tényezékre. Szerszamait ne tegye ki esének. Ugyeljen
a jo megvilagitasra.

k) Tartson tavol mas személyeket a munkateriilettél. Ne hagyja, hogy mas
személyek a szerszamot megfogjak. Tartson tavol a munkateriilettél mas embe-
reket (kilénGsen a gyermekeket).

1) Sajat biztonsaga érdekében a szerszam rendeltetésszerii hasznalatahoz
kizaroélag eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. Mas gyartotél
szérmaz6 betétszerszamok és egyéb tartozékok hasznalata sériilésveszéllyel
jarhat.

m) Szerszamait csak erre jogositott szakemberekkel javittassa. Ez a szerszam
megfelel a vonatkozd biztonsagi elbirdsoknak. A szerszam javitasa kizarélag
erre jogositott szakember vagy erre képesitett személy altal, eredeti potalkatré-
szek felhasznalasaval térténhet, ellenkezé esetben a kezel6 balesetveszélynek
lehet kitéve. Biztonsagi okokbdl tilos a szerszam barmiféle 6nhatalmd médositasa.

Biztonsagi tudnival6k az egykezes cs6hajlito géphez

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kdvetkez6kben részlete-
zett biztonséagi el6iras és utasitads nembetartasanal elkbvetett hibak villamos aram-
litést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

o A sériilt szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

e Hajlitas kozben ne nyuljon a csé és a hajlitdidom kozé. Sérilésveszély all
fenn.

e Ezt a szerszamot nem hasznalhatjak az ezért felelés személy feliigyelete
és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik fizikai, érzék-

szervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy ismeret hianya
miatt nem képesek szerszamot biztonsagosan kezelni. Ellenkez6 esetben
fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

o A szerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkoriak csak
akkor lizemeltethetik a szerszamot, ha mar elmiltak 16 évesek, ha ez a szak-
képzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan szakember felligye-
lete alatt alinak.

Szimbélunok magyarazata
Kézépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sériilésteket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériilésteket okozhat (visszafordithato).

Targyi kérok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A\ VIGYAZAT
ERTESITES

S

1. Technikai adatok

Rendeltetésszer(i hasznalat

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

A REMS Swing rendeltetésszerlien kizarélag csévek max. 90°-ban térténd nyomo-
hajlitdsara alkalmas. Megengedett anyagok: lagy vorosrézcsé, vékony fall is;
bevonatos lagy vorosrézcsé; préskotési rendszerek bevonatos C-profill acélcsévei;
lagy precizids acélcsdvek; rétegelt csdvek.

Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszeri, ezért nem is engedélyezett.

1.1. A szallitasi csomag tartalma
REMS Swing készlet 26 mm atmérdig:
Egykezes cs6hajlitdé gép, hajlitéidomok a készletnek megfelelden (lasd a
katalogust), univerzalis csuszdpofatart6 léc, hasznalati utmutatd, acéllemez
doboz.

REMS Swing Allround 22 készlet:
Egykezes cs6hajlito gép, hajlitéidomok a készletnek megfeleléen (lasd a
katalogust), univerzalis csuszépofatart léc, hasznalati utmutaté, koffer.

REMS Swing készlet 32 mm atmérdig:

Egykezes cs6hajlitdé gép, hajlitdidomok a készletnek megfeleléen (lasd a
katalogust), univerzalis csuszopofatarté léc, 32-es csuszopofatarté léc, hasz-
nalati Gtmutato, koffer.

1.2, Cikkszamok

Hajlitéidomok lasd a 4. abrat

Hajlitémotor 153100
Univerzalis csuszopofatartd 1éc 153125
32-es csuszoépofatarto léc 153115
Késziilék a visszahajlé ivhez 153140
Acéllemez doboz 153265
Koffer 153270
REMS Clean M 140119

1.3. Munkatartomany

Lagy rézcsovek @10-22mm, @ %-7%",s <1 mm

Lagy rétegelt rézcsovek, szintén vékonyfalu réz @10-18 mm
flitéscsovek DIN EN 1057 D Ye—%"

s<1mm
Rétegelt C-Stahl acélcsovek présrendszerek @12-18 mm

Szerinti preciziés acélcsévek, lagy DIN 2391-2394

sima, vagy bevonatos @10-18 mm, s <1 mm

Rétegelt csévek @ 14-32 mm
Kemeény vorésrézcoveket felhevitéssel kell kilagyitani!

1.4. Zajértékek
A munkahelyre vonatkoztatott kibocsatasi érték 70 dB (A)

2. Uzembehelyezés

Helyezze fel Gigy a csuszdpofatarto lécet (1) a hajlitdmotorra (2), hogy a kivant
cséméretnek megfeleld csuszdpofak (3) a fogasléc (4) iranyaba nézzenek. A
csuszdpofakon a csé mérete fel van tintetve. A szarnyas csavarral (5) régzitse
a csuszopofatartd lécet. Valassza ki a cs6 méretének megfeleld hajlitéidomot
(6), és helyezze fel a fogaslécre (4). Akart (7) nyomja lefelé a nyil iranyaba (8),
és a hajlitéidomot (fogaslécet) csusztassa hatra a hatsé litk6z6ig. Engedie el
a kart.

Késziilék a visszahajl6 ivhez, 3. abra (tartozék)

Ahajlitéidom tartéjat (10) helyezze fel gy a hajlitémotorra (2), hogy a hajlitdidom
befogdja a fogasléc (4) iranyaba nézzen. A szarnyas csavarral (5) rogzitse a
hajlitdidom tartdjat. Helyezze ra a csiszdpofatarté Iéc tartdjat (11) a fogaslécre.
A szarnyas csavarral rogzitse a csUszopofatartd léc tartojat. Helyezze be a
csuszopofatartd lécet (1) Ugy a csuszdpofatarté léc tartéjaba, hogy a kivant
cséméretli cstiszopofak (3) a fogasléc felé nézzenek. A cstiszépofakon a cs6
mérete fel van tiintetve. A szarnyas csavarral rogzitse a csiszépofatartd lécet.
Vélassza ki a cs6 méretének megfelelé hajlitdidomot (6), és helyezze fel a
hajlitdidom tartdjara. Akart (7) nyomja lefelé a nyil iranyaba (8), és a hajlitdidomot
(fogaslécet) cstsztassa hatra a hatso (itkdzéig. Engedije el a kart.
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3. Uzemeltetés 4. Karbantartas
A csuszopofakat (3) forgassa el Ugy, hogy a cstszépofak cséméretnek megfe- Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.
lelé ive a hajlitéidom felé nézzen. Helyezze be a csdvet a hajlitéidom és a )
cstiszépofak kdzé. A kart (7) tbbszor nyomja a nyillal (8) ellentétes iranyba, ~ 4-1- Karbantartas . L . .
és a hajlitéidomot a kivant mértékben tolja elére. A kart nyomja nyiliranyba (8), Aszerszam nem igényel karbantartast. Tartsa tisztan a szerszamot. A muanyag
a hajlitéidomot — adott esetben a meghajlitott csével egyiitt — tolja vissza. Vegye alkatrészeket (pl. hazak) kizarélag REMS CleanM tisztitészerrel (cikkszam:
ki a csévet. 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves térl6kenddvel tisztitsa. Ne
hasznéljon a haztartasban el6fordulé tisztitdszereket. Ezek szamos olyan vegyi
Méretpontos hajlitas, 2. abra anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat kérosithatjak. Soha ne hasznaljon
A hajlitéidom (6) fels6 oldalan jel6lések (9) talalhatok, melyek segitségével benzint, terpentint, higitot vagy mas hasonld anyagot a tisztitasra. A szerszamot
méretpontos hajlitast végezhet. Ehhez azt a méretjel6lést, ahol a 90°-o0s ivnek tilos vizbe meriteni!
véget kell érnie, mozgassa ra a jelélésre (9). Y 3
. — 4.2. Ellenérzés / karbantartas
ERTESITES AVIGYAZAT
A hajlitéidomok és a cslszdpofak livegszal erdsitésl poliamidbél vannak. Ez . L i ) .
a mianyag kiiléndsen j6 cstiszasi tulajdonsagokkal rendelkezik, és 150 °C-ig Ezt a munkat kizérolag erre képesitett szakszemélyzet vegezheti el.
h&allo. A hevitett rézcs6veket ez ala a h6mérséklet ala kell hiteni.
5. Hibak
5.1. Hiba: Nem jon Iétre hasznalhat6 iv.
Ok: Megoldas:
o AcsO mérete nem felel meg a hajlitéidomnak (6) és/vagy a csuszépofaknak e Hasznaljon a cs6 méretének megfeleld hajlitdidomot és/vagy csiszopofakat,
(3). szlikség esetén a cslszdpofatarto lécet (1) 180°-kal elforditva szerelje fel.
o Acs6 nem alkalmas a meghajlitasra. o Csak erre alkalmas cs6veket hasznaljon.
5.2. Hiba: Akar (7) nem vagy csak nehezen nyomhato le.
Ok: Megoldas:
o Acsé nem alkalmas a meghajlitasra. o Csak erre alkalmas csdveket hasznaljon.
o Az egykezes cs6hajlitd gép hibas. o Ellendriztesse / javittassa meg az egykezes cséhajlité gépet egy megbizott
REMS markaszervizzel.
5.3. Hiba: Akar (7) lenyomasakor a fogaslécen (4) nincs elétolas.
Ok: Megoldas:
o Akar (7) nem volt megfelel6en lenyomva. o Akart (7) tobbszor nyomja teljesen a nyil iranyaval (8) szemben.
o Az egykezes cs6hajlité gép hibas. o Ellendriztesse / javittassa meg az egykezes cs6hajlitd gépet egy megbizott
REMS markaszervizzel.
6. Gyartéi garancia
A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak térténd atadastol szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az Uzemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.
Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjék el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.
A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.
Afelhasznalé torvényes jogait, klildndsen a kereskedével szemben tdmasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatjia meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.
Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyeslilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.
7. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad
sl.1-3

1 Nosac kliznog elementa 7 Poluga

2 Pogon savijaca 8 Smijer strelice

3 Klizni elementi 9 Oznaka

4 Zupcasta letva 10 Drzac segmenta za savijanje

5 Leptir vijak 11 Drza€ nosaca kliznog elementa
6 Segment za savijanje

Sl. 4

(1) Segment za savijanje cijevi @ mm/in¢a
(2) Radijus savijanja® mm
(3) Prikladno za

1 Radijus savijanja u mm neutralne osi luka (DVGW GW 392)

Cu: mekane bakrene cijevi, uklju€uju¢i one tankih stijenki

St-U: obloZene cijevi od uglji€nog ¢elika za sustave s tlatnim fitinzima EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  mekane Celi¢ne cijevi za precizne primjene EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394)

U:  obloZene

V:  spojne cijevi sustava s tlacnim fitinzima

Op¢i sigurnosni naputci
[\ OPREZ

Proéitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZzavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Napravu primjenjivati samo svrsishodna pridrZzavajuci se opéih sigurnosnih propisa
i propisa za sprjeCavanje nezgoda.

a) Svoje radno mjesto odrzavajte urednim. Nered na radnom mjestu moze biti
uzrokom nesreca.

b) Rabite ispravni alat. Nemojte izvoditi teske poslove slabim alatima. Nemojte
Koristiti alat nenamjenski.

c) Provijerite je li alat mozda oStecéen. Prije svake uporabe alata morate brizljivo
provjeriti mogu Ii oni lakse oSteceni dijelovi ipak raditi nesmetano i propisno.
Provjerite rade li svi pokretni dijelovi besprijekorno i bez zapinjanja i da kojim
slu¢ajem nisu oSteceni. Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i ispunjavati sve
potrebne kriterije, kako bi omogucili besprijekoran rad alata. Ostecene dijelove
morate dati odgovaraju¢em strunjaku na popravak ili zamjenu, osim ako u
uputama za rad nije navedeno da ih moZete iskoristiti za nesto drugo.

d) Budite pazljivi. Pazite na svoje pona$anje. Budite razumni pri radu.

e) Ne preopterecuijte alat. Radit cete bolje i sigurnije u navedenom radnom podrudju.
Blagovremeno zamijenite istroSen alat novim.

f) Nosite odgovarajucu radnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu niti nakit, jer ga
pokretni dijelovi mogu zahvatiti. Pri radu na otvorenom nosite gumene rukavice
i odgovarajuéu neklizajucu obucu. Dugu kosu uveZite mrezicom.

g) Koristite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu. Nosite zastitne naocale.
Nosite za$titne rukavice.

h) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i poloZaj pri radu
te u svakom trenutku budite u ravnoteZi.

i) O alatu se brinite s paznjom. OdrZavajte alate Cistima kako biste mogli bolje i
sigurnije njima raditi. PridrZavajte se propisa za odrZavanje i naputaka. OdrZavajte
rucke suhim i pazite da na njima nema ostataka masti i ulja.

j) Uzmite u obzir vanjske utjecaje. Nemojte ostavijati alate na kisi. Pobrinite se

za dobro osvjetljenje.

Udaljite druge osobe. Ne dajte drugima da diraju Va$ alat. Udaljite sve druge

osobe, a narocito djecu, s mjesta na kome obavljate radove.

1) Radi Vase osobne sigurnosti i stalne namjenske primjene alata koristite
samo originalni pribor i originalne rezervne dijelove. Primjena ovog, a i svog
drugog alata i pribora moze predstavijati izvor opasnosti od ozljedivanja.

m) Alat se smije popravljati samo u ovlastenim struénim radionicama. Ovaj
alat odgovara vazecim sigurnosnim odredbama. Samo ga ovla$teni i upuceni
struénjaci smiju popravijati i to samo oni koji znaju kako, primjenjujuci pritom
samo originalne rezervne dijelove, jer u suprotnom mogu nastati opasnosti.
Nikakve svojevoljne preinake na alatu iz sigurnosnih razloga nisu dopustene.

x
=

Sigurnosne napomene za jednorucne savijace cijevi

Pro¢itajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektri¢nog udara ili pak izbijanja pozara i/ili te$kih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Nemojte rabiti alat ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

o Tijekom savijanja ne zahvacajte medu cijevi i segment za savijanje. Postoji
opasnost od ozljedivanja.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati alatom, ne smiju se njime koristiti bez nadzora ili upuéivanja od
strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja
i ozljedivanja.

o Prepustite alat na koriStenje samo osobama koje su upuéene u rukovanje
istim. MladeZ smije rukovati alatom samo ako je starija od 16 godina, ako im

sluzi u svrhu $kolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje obavlja pod nadzorom
stru¢ne osobe.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepo-
Stivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju neposti-
vanja naputaka moguce blaze ozljede.

Materijaina Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

/\ OPREZ

©

1. Tehnicki podaci

Namjenska upotreba

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

REMS Swing koristite samo namjenski i to za hladno tlaéno savijanje cijevi pod
kutom do 90°. Dozvoljeni materijali: mekane bakrene cijevi, ukljuéujuéi one tankih
stijenki, mekane obloZzene bakrene cijevi, obloZene cijevi od ugljicnog Celika za
sustave s tlacnim fitinzima, mekane Celi€ne cijevi za precizne primjene te spojne
cijevi.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.
1.1. Sadrzaj isporuke
REMS Swing komplet do @ 26 mm:
jednoruéni savijac cijevi, segmenti za savijanje ovisno o kompletu (vidi katalog),
univerzalni nosac kliznog elementa, upute za rad, sanduk od Celi¢nog lima.
REMS Swing komplet Allround 22:

jednoruéni savija¢ cijevi, segmenti za savijanje ovisno o kompletu (vidi kata-
log), univerzalni nosac kliznog elementa, upute za rad, sanduk.

REMS Swing komplet do @ 32 mm:

jednorucni savija¢ cijevi, segmenti za savijanje ovisno o kompletu (vidi kata-
log), univerzalni nosac kliznog elementa, nosac kliznog elementa 32, upute
za rad, sanduk.

1.2. Kataloski brojevi artikala

Segmenti za savijanje vidi sl. 4

Pogon savijata 153100

Univerzalni nosac kliznog elementa 153125

Nosac kliznog elementa 32 153115

Naprava za zavijeni luk 153140

Sanduk od ¢eli¢nog lima 153265

Sanduk 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Podrucje rada

Mekane bakrene cijevi, uklj. tankostijene @10-22 mm
B %-"7"
s<1mm

Mekane obloZene bakrene cijevi, uklj. tankostijene

cijevi za grijanje prema DIN EN 1057 @ 10-18 mm
B %-%"
s<1mm

ObloZene cijevi od ugljicnog Eelika za press-fiting sisteme @12-18 mm

Mekane precizne €eli¢ne cijevi DIN 2391-2394

gole ili obloZzene @ 10-18 mm
s<1mm

Kombinirane viSeslojne cijevi @ 14-32 mm

Tvrde bakrene cijevi moraju se omeksati izarivanjem!

1.4. Informacija o buci
Emisiona vrijednost na radnom mjestu 70 dB (A)

2. Pustanje urad

Nosa¢ kliznog elementa (1) postavite na pogon savijaca (2) tako da klizni
elementi (3) za zeljene veli€ine cijevi pokazuju u smjeru zupCaste letve (4).
Klizni elementi imaju oznake veliCine cijevi. Nosa¢ kliznog elementa pri€vrstite
leptir vijkom (5). Odaberite veli¢inu cijevi odgovaraju¢eg segmenta za savijanje
(6) pa ju nataknite na pogon savijaca (4). Polugu (7) pritisnite prema dolje u
smjeru strelice (8) pa segment za savijanje (zupCasta letva) gurnite do kraja.
Otpustite polugu.

Naprava za zavijeni luk, sl. 3 (pribor)

Drza¢ segmenta za savijanje (10) postavite na pogon savijaca (2) tako da
prihvatnik segmenta za savijanje pokazuje u smjeru zupc&aste letve (4). Drzaé
segmenta za savijanje pricvrstite leptir vijkom (5). Drza¢ nosaca kliznog elementa
(11) nataknite na zup€astu letvu. Drza¢ nosaca kliznog elementa priCvrstite
leptir vijkom. Nosa¢ kliznog elementa (1) postavite u drza¢ kako bi klizni elementi
(3) za Zeljene veli¢ine cijevi pokazivali u smjeru zupCaste letve. Klizni elementi
imaju oznake veli€ine cijevi. Nosac¢ kliznog elementa pricvrstite leptir vijkom.
Odaberite veli¢inu cijevi odgovarajuéeg segmenta za savijanje (6) pa ju nataknite
na drza¢ segmenta za savijanje. Polugu (7) pritisnite prema dolje u smjeru
strelice (8) pa segment za savijanje (zupCasta letva) gurnite do kraja. Otpustite
polugu.
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3. Rad 4. Odrzavanje
Okrenite klizne elemente (3) tako da radijus koji odgovara veli¢ini cijevi bude Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.
po strani segmenta za savijanje. Postavite cijev izmedu segmenta za savijanje . )
i kliznog elementa. Pritisnite polugu (7) viée puta suprotno od smijera strelice ~ 4-1- Odrzavanje L N ) o
(8) pa segmentom za savijanje radite prema zelji. Pritisnite polugu u smieru Uredaj nug_@otrgbnq odrzavati. Odrzavajte gau C|_stom s_tanju. Plasti¢ne dijelove
strelice (8) pa segment za savijanje gurnite unatrag eventualno sa savijenom (poput kucista) Cistite samo sredstvom za Ciscenje strojeva REMS CleanM (br.
cijevi. Izvadite cijev. art. 140119) ili prebriSite viaznom krpom s malo blage sapunice. Ne upotreblja-
vajte uobi¢ajena sredstva za ¢iséenje u kué¢anstvu. Ona sadrze razliCite kemi-
Savijanje po mjeri, sl. 2 kalije koje mogu oStetiti dijelove od plastike. Za ¢iSc¢enje niposto ne rabite
Na gornjoj strani segmenta za savijanje (6) nalaze se oznake (9) koje omogu- benzin, terpentin, razrjedivace ili sline proizvode. Nikada ga nemojte uranjati
C€uju precizno savijanje. Za to treba mjernu crticu, kod koje zavrSava savijanje u tekuéinu.
pod 90°, namjestiti na oznaku (9). . .
4.2. Inspekcije/popravci
NAPOMENA
, o A\ OPREZ
Segmenti za savijanje i klizni elementi nacinjeni su od poliamida ojaéanog . - . )
staklenim vlaknima. Ovaj umjetni materijal ima osobito dobra svojstva trenja, Ove radove smije obavijati samo strucno osoblje.
izuzetno je Evrst i toplinski postojan na temperature do oko 150°C. Uzarene
bakrene cijevi se moraju ohladiti na temperature nize od navedene.
5. Smetnje
5.1. Smetnja: Luk je neupotrebljiv.
Uzrok: Pomo¢:
o \/eli¢ina cijevi ne odgovara segmentu za savijanje (6) i/ili kliznim elementima e Koristite segment i/ili klizne elemente koji odgovaraju veli¢ini cijevi, prema
(3). potrebi montirajte nosa¢ kliznog elementa (1) tako da bude zakrenut za 180°.
o Cijev nije podesna za savijanje. e Rabite samo dozvoljene cijevi.
5.2. Smetnja: Polugu (7) se moze samo uz napor ili nikako pritisnuti.
Uzrok: Pomo¢:
o Cijev nije podesna za savijanje. e Rabite samo dozvoljene cijevi.
e Jednorucni savijac cijevi je neispravan. e Jednorucni savijac cijevi predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS.
5.3. Smetnja: Nema pomaka zupcaste letve (4) prilikom pritiska na polugu (7).
Uzrok: Pomo¢:
e Poluga (7) nije ispravno pritisnuta. e Polugu (7) pritisnite viSe puta, ako je to moguce, suprotno od smjera strelice (8).
e Jednorucni savija¢ cijevi je neispravan. e Jednoruéni savija¢ cijevi predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS.
6. Jamstvo proizvodaca
Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produZuje niti se obnavlja. Stete, ¢iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvacene jamstvom.
Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.
TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u sluéaju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.
Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
7. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
sl.1-3

1 Nosilec drsnikov 7 Rogica

2 Pogon upogibalca 8 Smer pusCice

3 Drsni kosi 9 Oznaka

4 Zobata letev 10 Drzalo upogibalnega segmenta
5 Krilni vijak 11 Drzalo nosilca drsnika

6 Upogibalni segment

Sl. 4

(1) Upogibalni segment za cevi @ mm/cola
(2) Upogibalni radij” mm
(3) Primerno za

" Upogibalni radij mm nevtraine osi loka (DVGW GW 392)

Cu: mehke bakrene cevi, tudi s tanko steno

St-U: oplas€eni C-jeklene cevi sistemov stiskalnega fitinga EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  mehke prezicijske jeklene cevi EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  oplas€ene

V:  Veclplastne cevi sistemov stiskalnega fitinga

Splosna varnostna navodila

/A POZOR

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroCi elektricni udar, poZar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Aparat uporabljajte skladno s predpisi o varstvu pri delu, tehni¢nimi predpisi za to
podrocje in proizvajal¢evimi navodili za varno delo.

a) Poskrbite za to, da bo na vasem delovnem mestu vladal red. Nered na
delovnem obmocdju lahko vodi do nesrec.

b) Uporabite pravilno orodje. Ne uporabljajte nizko zmogljivih orodij za tezka
opravila. Orodja ne smete uporabljati v takSne namene, za katera niso predvidena.

c) Preverite orodje glede na morebitne poSkodbe. Pred uporabo orodja morate
rahlo poskodovane dele skrbno preveriti glede na neoporec¢no in namensko
delovanje. Preverite pravilno delovanje gibljivih delov in da se deli niso zataknili
ali poskodovali. Vsi deli morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje,
ki zagotavljajo pravilno delovanje orodja. V kolikor ni drugace navedeno v navo-
dilu za uporabo, se morajo poskodovani deli strokovno popraviti ali zamenjati s
strani priznanega strokovnjaka.

d) Bodite previdni. Pazite na to, kaj delate. Bodite razumni pri delu.

e) Ne preobremenjujte svojega orodja. Bolje in varneje boste delali v navedenem
delovnem obmodju. Pravocasno obnovite obrabljeno orodje.

f) Nosite primerno delovno oblacilo. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, lahko bi
se zagrabili med gibljive dele. Pri delu na prostem priporo¢amo gumijaste roka-
vice in nezdrsljivo obutev. Pri dolgih laseh nosite mreZico za lase.

g) Nosite osebno varovalno opremo. Nosite za$Citna ocala. Nosite zascitne
rokavice.

h) Preprecite nenormalno drzo telesa. Poskrbite za varno stojo in vselej drZite
ravnoteZje.

i) Skrbno negujte svoje orodje. Poskrbite za to, da bodo orodja Cista, da boste
lahko bolje in varneje delali. Upostevajte pravila za vzdrzevanje in navodila.
Rocaji morajo biti suhi ter brez masti in olja.

j) Upostevajte okoljske pogoje. Orodja ne smejo biti izpostavljena deZju. Poskr-
bite za dobro osvetlitev.

k) Poskrbite za to, da bodo druge osebe oddaljene od vas. Poskrbite za to, da
se druge osebe ne bodo dotaknile vasega orodja. Poskrbite za to, da se druge
osebe in e posebej otroci ne bodo nahajali znotraj vasega delovnega obmodja.

1) Za zagotovitev VaSe osebne varnosti in namenskega delovanja orodja
uporabljajte izkljuéno originalni pribor in originalne rezervne dele. Uporaba
drugih vstavnih orodij in drugega pribora lahko za vas pomeni nevarnost poskodb.

m) Orodje naj popravi kvalificiran strokovnjak. To orodje ustreza zadevnim
varnostnim predpisom. Popravila sme izvajati samo priznan strokovnjak ali
poduceno osebje tako, da uporabljajo originalne nadomestne dele, v nasprotnem
primeru lahko pride do nesrec uporabnika. Vsaka samovoljna sprememba orodja
iz varnostnih razlogov ni dovoljena.

Varnostna navorila za enoroéne upogibalce cevi

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

e Orodja ne smete uporabljati, ¢e je poSkodovano. Obstaja nevarnost nesrece.

o Med upogibanjem ne sezite med cev in upogibalni segment. Obstaja nevar-
nost poskodbe.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjsanih psihicnih, senzoriénih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkuSenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati orodja, tega orodja ne smejo uporabljati brez nadzora ali
uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
napacne uporabe in poSkodb.

e Orodje prepustite izkljuéno izSolanemu osebju. Mladostniki smejo orodje
uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego njihovega
izobrazevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

Razlaga simbolov

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

A\ POZOR

OBVESTILO

©

1. Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

REMS Swing uporabljajte izkljuéno namensko za hladno pritisno krivljenje cevi do
90°. Dopustni materiali: mehke bakrene cevi, tudi s tanko steno Mehke oplas¢ene
bakrene cevi, opla3¢ene C-jeklene cevi sistemov stiskalnega fitinga mehki precizijske
jeklene cevi ter sestavljene cevi.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
REMS Swing Set do & 26 mm:
Enoro¢ni upogibalec cevi, upogibalni segmenti glede na Set (glejte katalog),
univerzalni nosilec drsnega kosa, Navodilo za obratovanje, zaboj iz jeklene
plocevine.

REMS Swing Set Allround 22:

Enoro¢ni upogibalec cevi, upogibalni segmenti glede na set (glejte katalog),
univerzalni nosilec drsnega kosa, Navodilo za obratovanje, zaboj iz jeklene
plocevine.

REMS Swing Set do @ 32 mm:

Enoroéni upogibalec cevi, upogibalni segmenti glede na set (glejte katalog),
univerzalni nosilec drsnega kosa, nosilec drsnega kosa 32, Navodilo za
obratovanje, kovéek.

1.2. Stevilke izdelkov

Upogibalni segmenti glejte sl. 4

Pogon upogibalca 153100

Univerzalni nosilec drsnega kosa 153125

Nosilec drsnega kosa 32 153115

Priprava za nasprotni lok 153140

Zaboj iz jeklene plocevine 153265

Kovéek 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Delovno podrocje

Mehke bakrene cevi, tudi tankostenske @10-22 mm
B %-7"
s<1mm

Mehke oplascene bakrene cevi, tudi tankostenske cevi

za ogrevanje DIN EN 1057 @ 10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Oplas¢ene C-Stahl cevi za press-fiting sisteme @12-18 mm

Mehke cevi iz precizijskega jekla DIN 2391-2394

gole ali oplascene @10-18 mm
s<1mm

Kombinirane veéslojne cevi @ 14-32 mm

Trde bakrene cevi je potrebno omehgati z Zarjenjem!

1.4. Informacije o hrupu
Emisijska vrednost na delovnem mestu 70 dB (A)

2. Pred uporabo

Namestite nosilec drsnega kosa (1) tako na pogon upogibalca (2), da bodo
drsni kosi (3) za Zeljeno velikost cevi lezali v smeri zobate letve (4). Drsni kosi
so oznaceni z velikostjo cevi. Pritrdite nosilec drsnega kosa s krilno matico (5).
Izberite upogibalni segment (6), ki ustreza velikosti cevi in ga nataknite na
zobato letev (4). Rocaj (7) potisnite v smeri pus€ice (8) navzdol in potisnite
upogibalni segment (zobata letev) do konénega prislona nazaj. Izpustite rocico.

Priprava za nasprotni lok sl. 3 (pribor)

Namestite nosilec upogibalnega segmenta (10) tako na pogon upogibalca (2),
da bo prijemalo za upogibalni segment kazalo v smeri zobate letve (4). Pritrdite
drzalo upogibalnega segmenta s krilno matico (5). Nataknite drzalo nosilca
drsnega kosa (11) na zobato letev. Pritrdite drzalo drsnega nosilca s krilno
matico (5). Namestite nosilec drsnega kosa (1) v drzalo nosilca drsnega kosa,
tako da bodo drsni kosi (3) za Zeljeno velikost cevi lezali v smeri zobate letve.
Drsni kosi so oznaceni z velikostjo cevi. Pritrdite nosilec drsnega kosa s krilno
matico. Izberite upogibalni segment (6), ki ustreza velikosti cevi in ga nataknite
na drzalo upogibalnega segmenta. Ro¢aj (7) potisnite v smeri puscice (8)
navzdol in potisnite upogibalni segment (zobata letev) do konénega prislona
nazaj. lzpustite rocico.
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3.

Delovanje

Obrnite drsne kose (3) tako, da bo radij, ki ustreza celikosti cevi, ob drsnem
kosu leZal na strani k upogibalnemu segmentu. Vstavite cev med upogibalni
segment in drsni kos. Potisnite ro¢aj (7) veckrat proti smeri pus€ice (8) in
premaknite upogibalni segment tako dale¢ naprej, kot Zelite. Potisnite roCaj v
smeri puscice (8) in potisnite upogibalni segment v smeri nazaj, po potrebi z
upognjeno cevjo. Snemite cev.

Upogibanje po meri sl. 2

Na zgornji strani upogibalnih segmentov (6) so pritrjene oznake (9), ki dovo-
ljujejo upogibanje po meri. Tukaj morate oznako mere, pri kateri se naj kon¢a
90°-lok, poloziti ob oznako (9).

OBVESTILO

Upogibalni segmenti in drsni kosi so iz poliamida, ki je ojaam s steklenimi
vlakni. Ta umetna masa ima posebej dobre drsne lastnosti, je visoko trdna in
toplotno obstojna do ca. 150°C. Izzarjene bakrene cevi morajo biti ohlajene
pod to temperaturo.

4. Servisiranje

Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

4.1. Vzdrzevanje

Omrezni napajalnik je brez vzdrzevanja. Poskrbite za to, da bo naprava Cista.
Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) éistite izkljuéno z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele
iz umetne mase. Za ¢is¢enje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razredCila ali podobnih izdelkov. Nikoli ne smete potopiti
elektricnega orodja v tekocino.

4.2. Inspekcijalvzdrzevanje

A\ POZOR
Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

5. Motnje
5.1. Motnja: Brez uporabnega loka.
Vzrok: Pomoc:
o \/elikost cevi ne ustreza upogibalnemu segmenu (6) in/ali drsnim kosom (3). e Uporabljajte upogibalne segmente in/ali drsne kose v skladu z velikostjo cevi,
po potrebi montirajte nosilce drsnih kosoc (1) za 180° zaskukano.
e Cev ni primerna za upogibanje. e Uporabite le odobrene cevi.
5.2. Motnja: RoCico (7) je mo¢ le s teZavo pritisnite, oz. je ni mo¢ pritisniti.
Vzrok: Pomoc:
e Cev ni primerna za upogibanje. o Uporabite le odobrene cevi.
e Enorocni upogibalec cevi je okvarjen. e Poskrbite za pregled/popravilo enoroénega upogibalca cevi s strani
pooblaséene servisne delavnice REMS.
5.3. Motnja: Pres pomikanja zobate letve (4) naprej pri pritisku rocice (7).
Vzrok: Pomoc:
e Rocice (7) niste pravilno pritisnili. e Potisnite rocico (7) veckrat in tako dale¢, kot je mozno, proti smeri pusCice (8).
e Enorocni upogibalec cevi je okvarjen. e Poskrbite za pregled/popravilo enoroénega upogibalca cevi s strani
pooblaséene servisne delavnice REMS.
6. Garancija proizvajalca
Garancijska doba znasa 12 mesecev po izroCitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.
Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblaséeni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v prvotnem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi deli
ostanejo v lasti podjetja REMS.
Prevozne stroske za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.
Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
7. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original
Fig. 1-3

1 Port-segment de alunecare 7 Maneta

2 Sistem de actionare 8 Sageata de sens

3 Segmente de alunecare 9 Marcaj

4 Cremaliera 10 Suport segment de indoire

5 Surub fluture 11 Suport pentru port-segment de
6 Segment de indoire alunecare

Fig. 4

(1) Segment de indoire pentru tevi @ mm/”
(2) Razade curbura™ mm
(3) Prevazut pentru

1 Raza de curburd in mm a axei neutre a cotului (DVGW GW 392)

Cu: tevi de cupru moale, incl. tevi cu pereti subtjri

St-U: tevi de otel-carbon cu manta din sistemele de fitinguri de presare EN 1+3+5-3 (DIN 2394)
St tevi din otel de precizie moale EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  cumanta

V:  Tevi din materiale compozite din sistemele de fitinguri presate

Instructiuni generale de siguranta

A\ ATENTIE

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/sau vatdmari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Nu folositi aparatul decét in scopul prevazut si numai cu respectarea instructiunilor
generale de sigurantd si a normelor de prevenire a accidentelor.

a) Pastrati ordinea la locul de munca. Dezordinea la locul de muncd este cauza
unor numeroase accidente.

b) Folositi scula potrivita. Nu folositi scule cu o putere prea mica pentru lucrari
foarte grele. Nu folositi scula in alte scopuri decét cele prevazute.

c) Verificati starea in care se afla scula. lnainte de a folosi scula, se va verifica
starea si modul de functionare a pieselor usor deteriorate. Verificati daca piesele
aflate in miscare functioneazé corespunzator sau dacd nu s-au blocat sau s-au
defectat. Toate piesele trebuie montate corect; se vor respecta toate conditiile
pentru asigurarea functiondrii perfecte a sculei. Piesele defecte vor fi reparate
sau inlocuite intr-un atelier autorizat, cu exceptia cazului in care s-a mentionat
altceva in instructiunile de folosire.

d) Lucrati cu atentie. Fiti atenti la ceea ce faceti. Lucrati cu cap.

e) Nu suprasolicitati sculele. Se lucreazd mai bine si mai sigur in intervalul dat.
Schimbati la timp sculele uzate.

f) Purtati echipamentul de lucru adecvat. Nu purtati imbracaminte larga sau

bijuterii, acestea pot fi agétate de piesele aflate in miscare. In timpul lucrarilor

executate afard se recomandd manusi de protectie si incaltdminte antiderapanta.

Daca aveti par lung, strangeti-l intr-o plasa.

Folositi echipamentul individual de protectie. Folositi ochelarii de protectie.

Folositi mdnusile de protectie.

Evitati lucrul intr-o pozitie anormala. Asigurati-va o pozitie stabild si mentineti-

va permanent echilibrul.

i) Ingrijiti sculele cu multa atentie. Mentineti sculele ascutite si curate, pentru a
putea lucra mai bine si mai sigur. Respectati instructiunile de intrefinere a sculelor.
Curatati manerele de ulei si grasimi.

j) Tineti cont de factorii externi de influenta. Nu lasati sculele in ploaie. Asigurati
iluminatul corespunzator.

k) Nu permiteti apropierea altor persoane de locul de munca. Nu /asati alte
persoane sa atingd scula cu care lucrati. Aceste persoane, si mai ales copiii, vor
tine la distanta de locul de munca.

1) Folositi pentru siguranta personala si pentru functionarea corespunzatoare
a sculei numai accesorii si piese de schimb originale. Folosirea unor altor
scule sau a altor accesorii poate provoca accidente.

m) Solicitati sprijinul unui specialist autorizat pentru repararea sculelor. Aceasta
scula a fost realizatéd cu respectarea normelor de securitate in domeniu. Repa-
ratiile sunt permise numai specialigtilor autorizati sau persoanelor instruite, cu
folosirea pieselor de schimb originale. In caz contrar, utilizatorii se pot accidenta
ulterior. Din motive de siguranta este interzisa orice modificare a sculei de catre
persoane neautorizate.

-
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Instructiuni de siguranta pentru indoitorul de fevi cu o
singura mana

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/sau vatdmari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu folositi sculele defecte. Pericol de accident!

e Nu introduceti mana in timpul lucrului intre feava si segmentul de indoire.
Pericol de accident!

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,

psihica sau senzoriala sau ca urmare a lipsei de experienta si de cunostinte
in domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula de fata, le
este interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara sa fi participat
in prealabil la un instructaj organizat de o persoani responsabila. /n caz
contrar existd un pericol de folosire incorecta a echipamentului si de vatdmari
corporale.

o Nu lasati scula la indeméana persoanelor neinstruite in acest sens. Persoa-
nele tinere pot folosi aceasta sculd numai daca au implinit varsta de 16 ani, dacé
aceste lucrari sunt necesare pentru pregadtirea lor profesionald si numai daca se
afld sub supravegherea unui specialist.

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

A\ ATENTIE
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1. Date tehnice
Utilizarea conform destinatiei prevazute

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

Scula REMS Swing se va folosi exclusiv la indoirea la rece a tevilor la unghiuri de
max. 90°. Materiale admisibile: tevi de cupru moale, incl. tevi cu perete subtire Tevi
de cupru moale cu manta, tevi de otel-carbon cu manta din sistemele de fitinguri de
presare, tevi din otel de precizie si tevi din materiale compozite.

Folosirea sculei in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, fiind,
prin urmare, interzisa.

1.1. Setul livrat
Set REMS Swing pentru tevi de max. @ 26 mm:
ndoitor de tevi cu o singura mana, segmente de indoire corespunzator
setului (vezi catalog), port-segment universal de alunecare, manual de
utilizare, trusa metalica.

REMS Swing Set Allround 22:

ndoitor de tevi cu o singura mana, segmente de indoire corespunzator
setului (vezi catalog), port-segment universal de alunecare, manual de
utilizare, trusa.

Set REMS Swing pentru tevi de max. @ 32 mm:

indoitor de tevi cu o singura mana, segmente de indoire corespunzator
setului (vezi catalog), port-segment universal de alunecare 32, manual de
utilizare, trusa.

1.2. Coduri articole

Segmente de indoire vezi fig. 4

Sistem de actionare 153100

Port-segment de alunecare universal 153125

Port-segment de alunecare 32 153115

Dispozitiv pentru cot invers 153140

Trusa metalica 153265

Trusa 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Domeniu de lucru

Tevi din cupru, chiar si cu perete subtire @10-22 mm
B %-7"
s<1mm

Tevi invelite din cupru, chiar si cu perete subtire

DIN EN 1057 @10-18 mm
D %—%"
s<1mm

Tevi invelite din otel ale sistemelor pressfitting @12-18 mm

Tevi de precizie din otel moale DIN 2391-239%4 @ 10-18 mm
s<1mm

Tevi compozite @14-32 mm

Teava de cupru tare trebuie sa fie decalita prin incalzire!

1.4. Informatii despre zgomot
Valoarea emisiilor la locul de munca 70 dB (A)

2. Punerea in functiune

Port-segmentul de alunecare (1) se va monta pe sistemul de actionare (2),
astfel incat segmentul de alunecare pentru dimensiunea corespunzatoare a
tevii sa fie indreptate spre cremaliera (4). Pe segmentele de alunecare este
marcata dimensiunea corespunzatoare a tevii. Port-segmentul de alunecare
se va fixa cu surubul-fluture (5). Montati pe cremaliera (4) un segment de indoire
(6) corespunzator dimensiunii fevii. Apasati pe maneta (7) in directia data de
sageata (8) si impingeti segmentul de indoire (cremaliera) pana la capatul din
spate. Dati drumul manetei.

Dispozitivul pentru cot invers fig. 3 (accesorii)
Suportul pentru segmentul de indoire (10) se va monta pe sistemul de actionare
(2), astfel incat locasul pentru segmentul de indoire sa fie indreptat spre
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cremaliera (4). Suportul pentru segmentul de indoire se va fixa cu surubul-fluture
(5). Montatj pe cremaliera suportul port-segmentului de alunecare (11). Fixafi
suportul port-segmentului de alunecare cu surubul-fluture. Port-segmentul de
alunecare (1) se va monta pe suportul sau astfel incat segmentele de alunecare
(3) pentru dimensiunea corespunzatoare a tevii sa fie indreptate spre cremaliera.
Pe segmentele de alunecare este marcata dimensiunea corespunzatoare a
tevii. Port-segmentul de alunecare se va fixa cu surubul-fluture (5). Montati pe

Segmentele de indoire si cele de alunecare sunt executate din poliamida armata
cu fibra de sticla. Acest material plastic are un coeficient e alunecare deosebit
de bun, fiind totodata foarte rezistent mecanic si termic pana la aprox. 150°C.
Tevile de cupru recoapte vor trebui racite la o temperaturd mai mica decat cea
de sus.

suportul prevazut un segment de indoire (6) corespunzator dimensiunii evii. 1 :
Apasati pe maneta (7) in directia datd de sageata (8) si impingeti segmentul 4. Intre;merea
de indoire (cremaliera) pana la capatul din spate. Dati drumul manetei. Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialigtilor care au calificarea necesara.
3. Modul de lucru 4.1. intretinerea
B L 3 ) . Aparatul nu necesita intretinere. Pastrati scula in perfecta stare de curatenie.
Roiti segmentele de alunecare (3) pana cand raza corespunzatoare dimensi- Piesele de plastic (carcasa etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod
unii fevii ajuge pe segmentul de alunecare din dreptul segmentului de indoire. art. 140119) sau cu s&pun mediu alcalin si o lavets umeda. Nu folositj detergent]
Introduceti {eava intre segmentul de indoire si cel de alunecare. Apasati pe de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ar putea ataca piesele din
maneta de cateva ori in sens contrar sagetji (8) si actionati segmentul de ndoire plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor
cat de mult e necesar. Apasati pe maneté in sensul dat de sageata (8) i, daca produse similare la curatarea pieselor. Nu scufundati scula in lichide.
e cazul, impingeti inapoi segmentul de indoire impreuna cu teava indoita.
Scoateti teava. 4.2. Inspectialintretinerea
Indoirea la cota fig. 2 AATENTIE. _ . o N
La partea exterioara a segmentelor de indoire (6) sunt prevazute reperele (9), Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.
care servesc la indoirea de precizie a tevilor. Pentru aceasta, cota la care teava
trebuie sa formeze un unghi de 90° se va plasa pe reperul (9).
5. Defectiuni
5.1. Defectiune: Cot rebutat.
Cauza: Mod de remediere:
e Dimensiunea tevii nu corespunde segmentului de indoire (6) si/sau e Segmentul de indoire si/sau segmentele de alunecare se vor alege in functie
segmentelor de alunecare (3). de dimensiunile tevii, resp. port-segmentul de alunecare (1) se va monta rotit
cu 180°.
e Teava din material necorespunzator. o Nu folositi decat tevi executate din materialele date.
5.2. Defectiune: Maneta (7) se migca foarte greu sau deloc.
Cauza: Mod de remediere:
e Teava din material necorespunzétor. o Nu folositi decat tevi executate din materialele date.
o |ndoitorul de tevi este defect. e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare indoitorul de tevi.
5.3. Defectiune: Cremaliera (4) nu avanseaza la apasarea manetei (7).
Cauza: Mod de remediere:
e Maneta (7) nu a fost apasata corect. e Apasati maneta (7) de cateva ori, cat se poate de adanc, in sensul dat de
. sageata (8).
o Indoitorul de tevi este defect. e Solicitafi unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare indoitorul de tevi.
6. Garantia producatorului
Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi o consecintd a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.
Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai dacé produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblatd, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.
Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.
Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.
Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).
7. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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nepeBOp, OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no aKkcnnyataumuu
Puc.1-3

1 [Jepxatenb nonsyHa 7 Pobiyar

2 TpvBog rmbouHoro npucnocobnennss 8 HanpasneHwe no ctpenke

3 TonayHbl 9 Mapkuposka

4 3ybuartas peitka 10 [epxatenb rHyToro cerMeHTa

5 bapallKOBblit BUHT 11 KpenneHue gepxarensi nonsyHa
6 THYTBIA cCermeHT

Puc. 4

(1) ThyTbIN cermeHT ans Tpy6 @ mm/agonmos
(2) Papuyc narmba™ mm
(3) Mopxomut ans

1 Paguyc u3rnba MM Ha HelTpansHom ocu gyrn (DVGW GW 392)

Cu:  msrkve MegHble TpyObl, B TOM YMCNE TOHKOCTEHHBIE.

St-U: Tpy6bl 3 yrnepoaucToii ctanu ¢ obornoukoii cuctem 3anpeccosku EN 10305-3
(DIN 2394)

St: msrkve npeumsnoHHble cTanbHble Tpy6bl EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394)

U: ¢ obonoykont

V:  KOMNO3WUTHble TPYBbl CUCTEM 3aMnpPeCcCoBKU

O6wue yKa3aHusA No TexXxHUuke 6e3onacHocTH

/\ BHUMAHUE

MpouTuTe BCe ykazaHWs M MHCTPYKLMM MO TeXHUKe 6e3onacHocTu! YyweHus
8 cobodeHuu yKkasaHuli U UHCMpPYKyUL 1o mexHuke 6e3onacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy aekmpomoKoM, noxapy U/unu msxesnsiM mpasmam.

Bce yka3aHus U yka3aHusi No TexHMKe 6e30nacHOCTU crieAyeT COXPaHUTb Ha
6yayuee.

lNonb308ambCsi UHCMPYMEHMOM CMPO_0 M0 HasHa4YeHuto, cobnwdas npasuna
mexHuka 6e301acHoCmUu U yKkasaHus o npedomepauieHuto HeCHaCmHbIX CITy4aes.

a) Cobniopatb nopsgok Ha paboyem mecte. becriopsadok Ha paboyem mecme
MOXem cmamb NPUYUHOU HECYaCMHBIX CITy4Yaes.

b) Ucnonb3oBaTb NOAXOAALMNIA UHCTPYMEHT. He npuMeHsmb ManoMowHble

UHCMpyMeHmbI 01151 8bIMOMHEHUS MsXKenbIx pabom. He ucnons308amb UHCMpPY-

meHm Onsi mex yenedl, 05151 KOMOPbIX OH He NPEeOHa3HaYEH.

MpoBepATbL MHCTPYMEHT Ha BO3MOXHbIE NOBpexAeHus. [leped danbHelwum

ucnonbL308aHUeM UHCMpyMeHma credyem muwamesibHO Npo8epumb creaka

rospexdeHHble yacmu Ha ux besyrpeyHyto pabomocrnocobHocms 8 coomeem-
cmeuu ¢ HasHaqYeHuem. Credyem rposepumb, pabomatom fu NoOBLXHbIE Yacmu
ycmpoticmea be3 HapekaHuU, He 3aKNUHUBaem 11U UX, He M08PeX0eHs! /U yacmu.

[ns obecnedeHusi pabomsl uHcmpymeHma be3 HapekaHul ece Yacmu AOmKHb!

6bImb CMOHMUPOBaHBI 8EPHO U COOMBEMCME08amb 8ceM ycrnosusm. [Tospex-

0eHHble yacmu credyem coomeemcemayouum 06pas3omM peMoHMUpPo8amp Uu
3aMeHAMb cunamu Npu3HaHHo20 Crieyuasnucma, eciiu UHoe He yKa3aHo 8 PyKo-
godcmee nonb308amerns.

d) CnegyeT nposiBnATbL BHUMaTeNnbHOCTb. Criedume 3a mem, ymo Oenaeme.

PasymHo nodxodume k pabome.

He neperpyxaiiTe MHCTPYMEHT. B yka3aHHOM QuanasoHe UHCMpPyMeHMabI

pabomatrom nyqwe u HadexHel. C80e8pemMeHHO MeHSIMb USHOWEHHbIE UHCMPY-

MeHMBbI.

f) Hocutb nogxopsiyto pabouyto ogexay. He crnedyem Hocumb WUPOKYHO
00ex0y unu ykpauweHusi, OHU Mo2ym rioriacmb 8 nod8UXHbIe Yacmu. [pu pabomax
Ha OMKPKIMOM 8030yxe peKoMeHAYemcs MobL308ambCs PE3UHOBLIMU nepyam-
KaMu u Heckorb3kol 0byebto. Ecniu 'y Bac OnuHHbIU 80110C, UCMOMb3yUime CemKy
051 8oroc.

g) Nonb3yiiTecb NepcoHanbHbIM 3aWMUTHLIM CHapsikeHuem. Hadesalime
3auumHbie oyku. [lonb3ylimech 3aWumHbIMU nepyamkamu.

h) Oepxute paBHoBecue. Criedyem nozabomumscsi 06 ysepeHHol cmolke u
OCMOSIHHO Oepxamb PagHOBECUE.

i) TwarenbHO yxaxuBanTe 3a UHCTPYMEHTOM. MHCMpPyMeHMbI O0MKHbI Gbimb
yucmsIMu, 4mo obecrieyum 6osiee ka4ecmeeHHyto U HadexHyto pabomy. Criedytime
npednucaHusm Mo mexobCy)usaHUro U yKasaHusM. Pykosimku O0/mKkHbI 6bimb
Cyxumu u He codepxamb Ha cebe macra u xupa.

j) CnepyeT npmHMMaThb BO BHUMaH1e BO3OeiCTBUE OKpYXKatoLien cpeabl. He

donyckatime rnonadaHue 00x0s Ha uHcmpymeHmbl. Obecriedbme xopowee

oceeuwjeHue.

He ponyckaTb NOCTOPOHHUX K UHCTPYMEHTY. [10CMOPOHHUE NTUya He OOMKHbI

KacambCs 8aweeo uHcmpymeHma. He donyckalime Ha ceoe paboye mMecmo

Opyaux nuy, ocobeHHo demed.

1) Ons obecnevyeHns cBoew NU4HON 6e30NacCHOCTM U Haanexalero (yHKLU-
OHWUPOBaHUSA MHCTPYMEHTA NONb3yNTECh TONbKO OPUrMHANbHLIMU NPUHAA-
NEXHOCTAMM U 3anacHbIMU YacTAMMW. Vcronb3ogaHue pyaux UHCMPYMEHMOos
U npuHadnexHocmeUl MOXem rpusecmu K mpasmam.

m) MHCTPYMEHT [omKeH PEeMOHTMPOBATLCS TONLKO NPU3HaHHbLIM cheuuanu-
CTOM. [laHHbIN UHCTPYMEHT COOTBETCTBYET OCHOBHbLIM NPaBUNaM TEXHUKK
6e3onacHocTy. ToMbKO cepmugbuUUpPOBaHHbIL creyuanucm unu npouHCMpYyK-
mupo8aHHoe NUYO 8rpase OCYWECmensimb PeMOHM, UCMOb3ys Npu 3mMom
OpU2UHanbHble 3arnacHble Yacmu, 8 MPOMUBHOM Crly4ae MOXem 803HUKHYMb
0nacHoOCMb HecyacmHbIX cryyaes 0na nonb3osamens. [lobbie camososbHbIe
nepedenku ycmpolicmea 1o coobpaxeHusiM 6e30MacHOCMU 3anpeueHsl.
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Yka3aHus no TexHMKe 6e30nacHOCTU rMGOYHOrO
ycTpoucTBa

MpouTuTe BCe YKka3aHMsA U MHCTPYKLIMM NO TeXHWKe GesonacHocTun! Ynywenus
8 cobrodeHuu ykasaHuli u UHCMpyKyuL 1o mexHuke 6e3onacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy aekmpomoKoM, NoxXapy U/unu msxernsiM mpasmam.

Bce yka3aHus U yka3aHus No TexHuke 6e30nacHOCTU crieAyeT COXpaHUTb Ha
byayuee.

o He ucnonb3yinte noBpexaeHHbLIN MHCTPYMEHT. Cywecmeyem onacHoCmb
HecyacmHo20 crydast.

e Bo Bpems npouecca rubkm He 6paThbcs 3a MeCTO MeXAy TPy6oi 1 rMGOYHbIM
cermeHToM. Cywiecmayem onacHoCMb foyYeHUss Mpagmb.

e [leTn 1 nuua, KoTopble BCreACTBUE CBOMX (hU3NYECKUX, AYLIEBHbIX UNK
VHTENNeKTyanbHbIX Ka4ecTB, a TakKe HEONbITHOCTM UMM HE3HaHUSA He B
COCTOSIHUM oGecneynuTb Ge3onacHyro 3KCnnyaTauuto UHCTPYMEHTa He
AOMKHbI €ro Ucnonb3oBaTb 6e3 HaA30pa CO CTOPOHLI OTBETCTBEHHOIO
nvua. B npomusHom criyyae cyujecmsyem onacHOCMb HENpPasuibHOE0 yrpas-
TIEHUSI U MOJTyYeHUs] Mpagm.

o MHCTpyMeHTOM paspeLLaeTcs Nofb30BaTbCA TONLKO NPOUHCTPYKTUPOBaHHLIM
nvuam. [lodpocmKu Mo2ym npUMEHSIMb UHCMPYMEHM MOIIbKO 110 docmuXeHuu
16 nem, ymo coomeemcmeyem 3ada4am 0byyeHus, U Mod MpUCMOMPOM OMbim-
Ho20 creyuanucma.

MosicHeHus1 K cUMBONam

OnacHoCTb CpefiHei CTeneHn pucka, npu HecobnogeHnn
npaBuna TexHnku 6e30nacHOCTU MOXET NPUBECTM K CMEPTH
UIU K TSKKUM (HEOBpaTMbIM) TENECHLIM NOBPEXAEHUSM.

OnacHOCTb H3KOW CTEMeHM pucka, Npu HecobnioAeHN NpaBuna
TEeXHWKM 6e30MacHOCTY MOXET NPUBECTU K yMepeHHbIM (06pa-
TUMbIM) TENECHBIM MOBPEXAEHNSAM.

/\ BHUMAHUE

TTPUMEYAHNE

©

1. TexHuyeckue paHHbIe
Wcnonb3oBaHue No Ha3HAYEHUIO

MaTepuanbHblii ywepb, He SBNSeTCS NPaBUIOM TEXHUKM
6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCSA TPaBMOVA.

Nepen BBOAOM B aKcnnyaTtaunto NpoYecTb PykoBOACTBO NO
aKcnnyartauun

REMS Swing vcnonb3oBaTb TOMbKO MO Ha3HAYeHUHO ATt XONOAHOMW rnbku Tpyo
anametpom go 90°. JonycTMble MaTepuanbl: MArkue MegHble Tpy6obl, B TOM yucne
TOHKOCTeHHble. Msirkue MeaHble Tpy6bl ¢ 060M04KoIA, TPyObI U3 YrnepoancTomn cranm
CHUCTEMbI 3anpPeccoBkY C 06OMNOYKON, Msirkue NPeLM3nOHHble cTarbHble Tpy6bl 1
COeMHUTENbHbIE TPYObI.

Bce ocTanbHble BUAbI MCMOMNb30BaHNS HE SIBMSAKOTCA BUAAMM UCMOMNb30BaHUS MO
Ha3HaYEHWIO W NO3TOMY HEAOMYCTUMBI.

1.1. O6bLem noctaBku
Komnnexkt REMS Swing go @ 26 mm:
rMboYHOe yCTPOICTBO, TMBOYHbIE CErMEHTbI B 3aBUCMMOCTM OT KOMMNMEKTa
(cm. kaTanor), yHuBepcarnbHblit AepKaTesb NonayHa, pykoBOACTBO MO 3KC-
nnyaTauum, CTanbHo SLKK.

Komnnekt REMS Swing Allround 22:

rMBOYHOE YCTPONCTBO, TMOOYHBIE CETMEHTBI B 3aBUCUMOCTH OT KOMMNMEKTa
(cm. kaTanor), yHueepcanbHblii AepxaTernb nomn3yHa, pyKoBOACTBO MO 3KC-
nnyatauumn, 4emoaaH.

Komnnexkt REMS Swing go @ 32 mm:

rMBoYHOE YCTPOICTBO, TMBOYHbIE CErMEHTbI B 3aBUCUMOCTM OT KOMMNIEKTa
(cm. kaTanor), yHuBepcarbHblii AepkaTerb NosidyHa, AepkaTtesb nonsyHa
32, pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuy, YeMogaH.

1.2. Homepa uspenuit

nBoyHbIE CermMeHTbl CM. puc. 4
MpuBog rmboyHoro npucnocobnexmns 153100
YHuBepcanbHbIi gepxaternb nonsyHa 153125
[epxatens nonayHa 32 153115
Mpucnocobnexne ans ABoliHoro n3rnba 153140
CranbHoi AWwmK 153265
YemopaH 153270
REMS Clean M 140119
1.3. Pabouwit gmanasoH
Msirkve MegHble TpyObl, Takke TOHKOCTEHHbIE @ 10-22 Mm
B %e-7"
s<1Mm
Msirkve MegHsle Tpybbl B 060M0UKe, @ TakKe TOHKOCTEHHbIE
TpyObl Ans cuctem otonneHms no DIN EN 1057 @ 10-18 Mm
B %-%"
s<1mm
CranbHble Tpybbl B 0605104KE ANs cUCTEM
npecc-uTHHra 2 12-18 Mm
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[MpeLe3noHHble Msirkue cTanbHble Tpyobl DIN 2391-2394

B 060rouke 1 6e3 2 10-18 Mm
s<1Mm
MeTannonnacTukoBele Tpy6bl @ 14-32 Mm

XecTkue megHble Tpybbl caenaTtb MArKMMM NOCPeACTBOM CMSIrYaloLLEero
omkural

Tpy6bl papunyc pacnonarancs Ha nonsyHe Ha CTOPOHE K TMBOYHOMY CErMeHTY.
BcTaButb TpyBy Mexay rubouHbIM CerMeHToM U nomnsyHom. Heckomnbko pas
HaxaTb Ha pblvar (7) NPOTWB HanpaBneHWs No cTpenke (8) u nogatb rMOOYHBIN
CerMeHT Ha CKOMbKO HY)XHO Briepef. HaxaTb Ha pblyar B HanpaeneHuu no
cTperike (8) U NoABUHYTH TMBOYHBIN CErMEHT Ha3ag, C COrHyTon Tpy6oiA. BeiHyTb
TpyOy.

'mbka no pasmepy Puc. 2

1.4. VHpopmauus o wyme Ha BepxHeit cTopoHe rMBoYHOro cermeHTa (6) umeetcs mapkvpoBka (9) ans
3HayeHneammnccnmHa paboyem mecte 70 06 (A) P P PKMp
rmbkmn no paamepy. [ins 3Toro AeneHue LWKarbl, Ha KOTOPOM [OMKEH 3aKaHuK-
BaTbcs M3rnd 90°, NPUNOoXMTL K MapkupoBske (9).
2. Beop B aKcnnyaTaumio P Pvposke (9)
TNMPUMEYAHUE
YcTaHoBUTL Aepxatenb nonsyHa (1) Ha npuBoa rMboYHOro Npucnocobnexms
(2) TakvM 06pa3oM, 4TOBbI MoN3yHbi (3) pACTIONAranuCh AN HYKHOTO pasMepa [1Bo4Hble CTMEHTBI 1 MON3yHb! BLIMONHEHbI 13 YCUTIEHHOTO CTEKIMOBONOKHOM
TpyBbl B HanpaBeHMM k 3yB4aTovt peiike (4). Mon3yHbl MapKMpOBaHs! pasMepom nonvamuaa. }JaHvam CUHTETUYECKMIA MaTepuan obnagaeT ocobeHHo Bnaro-
Tpy6bl. 3aKPENUTH fepXaTerb Non3yHa 6apallKoBbIM BUHTOM (5). YCTaHOBUTL MPUSTHBIMY CBOVWCTBAMM CKONbXEHYS, SBNAETCA BLICOKOMPOUHBIM U TEPMO-
MMBOYHbI CErMeHT (B), COOTBETCTBYIOLLMIA paaMepy TpyBbi, Ha 3yBuaTyio peiiky CTONKWUM A0 OK. 1V50 C. MegHble Tpy6bl NOCrE OTXWra NOANEXaT OXNaXaeHNHo
(4). HaxaTb pbiuar (7) B HanpaBneHun No CTpenke (8) BHW3 U OTOABUHYTH Bo Boriee HI3KoA TeMnepaTyphl.
rMBOYHBIN cerMmeHT (3ybuaTyto peiiky) Ao ynopa Hasag. OTnycTuTb pbivar.
4. NMoppepxxaHue B MCMPABHOCTH
Mpucnoco6nexue ans aBoiiHoro n3rnéa Puc. 3 (npuHagnexHocTb)
311 paboThbl paspeLLaeTcs BbIMOMHSATL TOMNbKO KBANUMULMPOBAHHBIM CneLu-
YcTaHoBUTbL AepxaTenb rmboyHoro cermenTa (10) Ha npuBod rMb6oYHOro anucTam
npucnocobnexus (2) Takum obpasom, 4Tobbl onopa rmboYHOro cermeHTa ’
yKasblBana B HanpaeneHuu Kk 3ybuatoit pevike (4). 3akpenuTb aepxartenb 4.1, Texobcnyxusanne
rMBOYHOro cermeHTa 6apaLL|KOBbIM BMHTOM (5) YcTaHoBUTb KpenneHve gepxa- MHCprMeHT He HyxJaeTcs B Tex06cny)|(y|BaHy||/|_ Coﬂep)'(a'[b VHCTPYMEHT B
Tens nonsyxa (11) Ha 3y6uaryto peiiky. 3akpenuTb kperneHne Aepxarens yucToTe. OunLLaiiTe NNACTMACCOBLIE AeTanu (HanpuMep, Kopryc) Tonbko
nonsyHa GapallkoBblM BUHTOM. YCTaHOBUTL Aepxatenb nonsyHa (1) Ha cpeactBom REMS CleanM (Ne n3g. 140119) unm Msirkum MbIriom U BRaXHOM
Kpernexve Aepxarens nonsyHa Takum 06pasom, YToGel non3yHs! (3) pacno- TpsINKoiA. He ncnonbayiiTe xo3acTBEHHbIE YnCTALWMe cpeacTBa. OHu copepxar
niaranucb Ansi HyKHOro paamepa TpyBbl B HaNpaBneHun K 3yG4atoi peiike. pasnuyHble XMUYecKne CoeauHEHNs], KOTOpble MOryT NOBPEeAUTb niacTMac-
MonayHbl MapkuUpoBaHbl pasMepomM Tpy6bi. v3aKPeﬂVlTb Aepxarens nonsyHa coBble AeTany. [ 04MCTKM NNacTMacCoBbIX AeTarneit He NpUMeHsIATe G6eH3MH,
BapalLKoBbIM BUHTOM. YCTaHOBUTL MMBO4HBIN CErMeHT (6), CoOTBETCTBYHOLMI cKMMMaap, PacTBOPUTENN M aHaMOMMYHbIE BelecTBa. HUKOraa He MorpyxaTh
pa3mepy TpyObl, Ha aepxaTenb rmboYHOro cermenTa. Haxartb pbivar (7) B WHCTPYMEHT B KMIKOCTb.
HanpaBneHuu no cTpenke (8) BHU3 1 OTOABUHYTb MMBOYHBIN CETMEHT (3y6uaTyto ;
peliky) go ynopa Hasag. OTnycTuTb pblyar. 4.2. UHcneKkTMpoBaHWe/TeXHNYECKUI yXoa,
3. Okcnnyatauus P R
) y u 311 paboTbl paspeLLaeTcs BbIMOMHSATL TOMNbKO KBANUULMPOBAHHBIM CreLm-
MoBepHyTb NonayHel (3) Takum 06pa3om, 4ToObI COOTBETCTBYHOLLMI pa3mepy anucram.
5. HeucnpaBHocTH
5.1. C6oi: HyxHbin n3rnb He nonyvaercs.
Mpununna: Yro penarb:
e Pasmep Tpy6bl He COOTBETCTBYET IMOOYHOMY CETMEHTY (6) /munu nonayHam ® lcnonb3oBaTh MMB0YHBI CETMEHT U/WMW MON3YHbI COTNAcHO pasmepy Tpy6bl, B
cryyae HeobxoaMMOCTH CMOHTMPOBATL Aepxatenb nonayHa (1) ¢ nosopoTom
Ha 180°.
o TpyGa He nooxoauT Ans rnbku. e /cnonb3oBaTh TOMbKO Noaxoasiume Tpy6b.
5.2. COoii: Poivar (7) HaxvmaeTcs TOnbKo ¢ GOMbLUMM YCUIIMEM UNN He HaxMMaeTcs BoobLue.
Mpuunna: Yto genathb:
e TpybGa He noaxoauT Ans rubku. e lIcnonb3oBaTb TONLKO Noaxoasiume Tpyodbl.
® [1N60oYHOEe YCTPONCTBO HEUCTPABHO. o [1poBEpPUTL/OTPEMOHTMPOBATL TMBEOYHOE YCTPOCTBO CUNamu
cepTudmumpoBaHHon REMS KOHTpaKTHOI CEpBUCHON MacTepPCKON.
5.3. Cooii: OTcyTCcTBYET NOAaya 3ybyartoit pelikv (4) npu Haxatum puiyara (7).
Mpununna: Yto penarb:
e Pblyar (7) HaxaT HenpaBunbHO. e Haxartb pblyar (7) HeCKONbKO pa3, ecrit MOXHO, MPOTUB HanpaBneHus no
cTpernke (8).
e [1604HOEe YCTPONCTBO HEUCTPaBHO. o [1poBEpUTL/OTPEMOHTMPOBATL TMGOYHOE YCTPOMCTBO CUNamu
cepTudmumpoBaHHoii REMS KOHTpaKTHOWN CepBUCHOI MacTepCKOM.
6. I'apaHmﬁHble YCNOBUA U3roTOBUTENSA 3aKoHHble NpaBa Nonb3oBaTens, B 0COOEHHOCTU ero rapaHTUIHbIE MPETEH3UN

[apaHTUIHbIA Neprog cocTaBnseT 12 MECALEB Nocne nepegayn HOBOro M3aenus
nepBomy nonb3oBaTenio. Bpems nepegaun noaTeepxaaeTcs OTNpaBKoON
opurvHana JOKYMEHTOB, MOATBEPXAAIOLWMX MOKYMNKY. [OKYMEHTbI AOMKHbI
copepxaTtb MHGOPMALMIO O AaTe MOKynku u ob6o3HaveHne nagenus. Bee
(pyHKUMOHamNbHbIE AedEKTbI, BO3HWKLLME B rapaHTUIHLIA NepUog, ecnivi OHU
[10Ka3aHO BO3HWKIM U3-3a AedpeKTa N3rOTOBMEHNS U MaTepuarna, yCTpaHsKTCs
6ecnnartHo. Mocrne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTum Ha U3Aenve He Npog-
neBaeTcs U He BO30OHOBNSAETCS. [leeKTbl, BO3HUKLLME NO MPUYUHE ECTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HenpaBWbHOTO 0BpaLLEeHIs UK 3noynoTpebrieHus, HecobroaeHUs
3KCMNyaTaLMOHHbIX NPeanUCaHuin, HEMpUroaHbIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUSI HE B COOTBETCTBUM C Ha3HAYeHWEM,
COBCTBEHHBIX 1IN NOCTOPOHHUX BMELLATENBCTB, UMK 3K MO UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 FapaHTUM UCKIToYatoTCSl.

lapaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas cepBuCHas
macTepckasi, ynonHomoueHHas d-moit REMS. MpeTeHsumn npnsHatoTes Tornbko
B TOM CIy4ae, ecrnv u3aenue nepesaHo B ynorHOMOYeHHy ¢-moit REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBUCHYI0 MacTepcKyto 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
11 B Hepa300paHHOM COCTOSHWM. 3aMeHeHHbIe U3Eenus 1 AeTanu nepexoasT
B cobCTBEHHOCTb -Mbl REMS.

Pacxogpl no gocTaske B 0be CTOPOHbI HECET Nnonb3oBaTerb.

K NpoAaBLy NPpW HaNMYUM HE[OCTATKOB, HACTOSILLEN rapaHTUell He orpaHnYm-
BaloTCA. [laHHas rapaHTs W3roToBUTENS AENCTBYET TOMBKO B OTHOLLEHUM
HOBbIX W3[enuii, KOTopble KymneHsl 1 ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopeeruv unu LWeenuapun.

B oTHOLIEHWW AaHHO rapaHTUM fercTByeT HemeLikoe NpaBo 3a UCKIIYEHNEM
CornatueHus O6beanHeHHbIX HaLuin 0 KOHTpaKTax no MEXayHapOAHO 3aKyrke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb aetanen
MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — epeyeHb getaneit.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0BNYIWV XPRONG
Eik.1-3

1 ®opéag ohiadnTApa 7 Moyhdg

2 Mnxaviopog Kapwng 8 ®opd BéAoug

3 OMNobntipeg 9 ZApavon

4 OdoviwTn pdRdog 10  Zmpiyua e§apTripaTog KapWng
5 TMetahouda 11 Zmpiyda gopéa ohigBntApa

6 Egapmua kapyng

Eik. 4

(1) Eaptnua kapywng yia cwAiveg diapéTpou @ mm/ivioeg
(2) Axtiva kauyng™® mm
(3) Kat@AAnho yia

Y AxTiva kGuwng mm Tou oudéTepou G&ova Tou 1dgou (DVGW GW 392)

Cu:  paAakoi xaAKOOWARVEG, Kal ASTITOU TOIXWUATOG

St-U: emevdupévol owArveg amd avBpakoxGAufa yio GUGTAUATA TTPECAPIOTAG TTPOCAPUOYAG
EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  paAakoi xaAuBdoowArveg akpiBeiag EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394)

U:  emevdupévol

V:  owAjveg o0vdeoNG OCUCTNUATWY TTPECAPIOTAG TTPOCAPUOYAS

levikég utrodeifelg aoaleiag

A\ NPOZOXH

AlapdoTe 6Aeg TIg uTTodEiSelg aopaAeiag kai TI odnyieg. MapdAciyn 1rpnong
Twv utodeitewv aopaleiag kai Twv 0dnyIwv UTTopel va mpokaAéael nAekrpomAnéia,
TTUpKayId Kai/j cofapous TpauuaTiouous.

DuAdgere OAeg TG UTTOBEIEIG Ao @aAeiag kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKN XpRoN.

Xpnaoiuotoleite T GUTKEUN UOVO TUPQWVA LE TO GKOTTO TTPO0PICLOU, TNPWVTAS TOUS
YEVIKOUSG KavoviouoUs aopaAsiag Kai mpdAnwng aruxnuarwy.

a) Alatnpeite o€ Ta¢N T0 XWPO EpyaaTiag oag. H araia ato xwpo epyaciag umopei
va 0dnynoeil o€ aruyhuara.

b) Xpnoipotroigite To cWOTO epyaleio. Mn xpnaoiuomoieite xaunAng amédoons

epyakeia yia 0UOKoAES epyaaies. Mn xpnoiuotoieite 1o Epyalgio yia OKOTToug

dAoug, amé autodg, yia Toug omoious mpoBAEmeTal.

EAéyxere 10 epyaAcio yia miBavég @Bopég. [oiv ammd kdbe xprion Tou epyaleiou,

1a eAagpws pBapuéva pépn mPETEl va eAEyxovTal TTPOOEKTIKG WS TTPOS TNV

ampdakorrTn kai mpoBAeméuevn Asiroupyia Toug. EAEyxeTe edv ta kivoUueva uépn

Aeiroupyouv ampdokomra kai 011 dev paykwvouv 1 Exouv utroatei fAGBN. OAa ta

uépn mpérmel va TomoBeTouvIal OwaTd Kal va ANPouUv OAes TIc mpoUTmoBéaelg,

waore va diaopalifetar n ampdakoTTIn Agitoupyia Tou epyaleiou. Ta pépn mou
éyouv utrooTei BAGBRN mpémel va emokeudlovral i va avrikadioravial amé avayvw-

PIOUEVO Kail EEEIBIKEUUEVO TTPOTWTTIKG, EQOOOV OEV opietal kati dAAo pnTwg oTic

odnyieg xpnang.

d) Na eioTe TpoaekTikoi. [pooéxere 1 kdvete. Na epydleate pe fdon m Aoyikn.

e) Mnv katatoveiTe To epyaleio oag. AouAcUete kaAUTepa kal aopaAéaTepa aTo
dedopévo xwpo epyaaiag. Aviikabiotare Eykaipa Ta pBapuéva epyaleia.

f) ®opdre kardAAnAa polxa epyaaiag. Mn gopdre papdid polxa fi Koounuara,
01611 utTopei va maatouv amd 1a Kivouueva pépn. Kard 1i¢ epyaaies o€ utraifpious
XWPOUS auaTrvovral EAaCTIKG yavria kai avrioAiodnTikd urodnuara. Edv éxere
Lakpid paAAid opdre 10 OYETIKO TTPOOTATEUTIKO OiXTU.

g) XpnaoiyoTrolgite aTopIKA péoa TpooTaciag. Popdre mPooTareuTIKG yuaAid.
®opdre mpooTareuTIKd yavria.

h) ATro@elyeTe TNV aQUCIKN OTACT TOU CWHOTOG. PpovrileTe va OTEKEDTE g
aopdAsia Kai va Kpardre v I00ppoTTia oag avd maoa oTyun.

i) ®povrilete Ta epyaleia oag pe emipéleia. Aiarnpeite 1a epyaleia kabapd, wote
va pmopeite va douAeUete kaAltepa kar acparéaTepa. Thpeire Toug Kavoviouous
ouvrApnang Kai Tig odnyies. Aiatnpeire 1ic AaBég oTeyvES, Xwpic ixvn ypdoou Kai
Aadiod.

j) AapBdvere uroyn Tig TepIBaAAovTikég eMIPPoEg. Mnv ekBErere Ta epyaleia

oag atn Booxn. ®povrifete yia KaAS QwTIouo.

Kpardrte dAAa dropa pakpid. Mnv agrvere Tpitoug va ayyifouv To pyalgio oag.

Kpardre pakpid amré mv mepioxn epyaadias oag 1pitous Kal Kupiws maidid.

1) Ta T 81kA ocag ao@dAeia kai TNV TTPoBAETOpEVN XPion Tou epyaAeiou
XPNOILOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVATIA e§apTApATA KOl avTAAAAKTIKG. H xprion
AMwyv epyalciwv epapuoyns kar GAAwvY e§apTnudTwy UTToPEi va evéxel Kivouvo
TOQUUATIOUWV.

m) To epyaAeio gag TPEEl va EMIOKEUAETAI OTTO avayVWPICHEVO Kal £EE1I-
KEUPEVO TTPOOWTIKG. AuTd TO epyaAeio TAnpoi Toug axeTikoUS Kavoviouous
aopakeiag. Epyaaies emiokeuns emmpémerar va dieédyovral uévo amé avayvwpl-
OUEVO Kal EEEIDIKEUUEVO TIPOOWITIKG 1 EKTTQIOEUUEVO ATOUO, LE XPHON YVATIWY
avraAakTikwy, e0aAAws ptropei va mpokAnBoulv aruxniuara yia 1o xpAom. MNa
Abyoug aopalsiag amayopeleral kGBe aubaipetn uerarpori) aro epyaleio.

C
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Ytodeifeig aopaleioag yia koupuadopoug XEIpIoou Je
T0 éva XépI

AioBdaaTe 0Aeg Tig uTrodeiSelg aopaleiag Kai TIg odnyieg. MMapdAeiyn mpnong
Twv umodeitewv aopalgiag kai Twv odnyIwv UTTopei va mpokaAéael nAekrpomAnéia,
TTUpKayId Kai/i 0oBapoUs TpauuaTiouous.

DuAdageTe OAeg TIg uTTOdEiSEIS aopaAeiag kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA Xprion.

e Mn xpnoipotroigite To epyaleio edv éxel utroaTei BAARN. Ymdpyer kivouvog
aruxnuarog.

o Kard Tnv KGuyn unv mdvere TNV mepioxn peTaft cwAnva kai e§apTApaTOg
Kapwng. Ymdpyer kivouvog rpauuarioyod.

o [aidid kal dTopa ToU AGYW TWV QUOIKWY, AIGONTIKWY 1} TTVEUUATIKWV
IKAVOTATWY Toug N atrelpiag i EAAeIPng yvwaong dev gival o€ BEon va xeipi-
JovTai pe ao@dAeia To epyaleio dev EMITPETETAI VA TO XPNTIPOTIOIOUV XWPig
TNV emiBAeyn A TIg 0dnyieg evag urelBuvou. S¢ avriBern mepitTTwon utrdpyel
KivOuvog e0QaAuévou XEIPIOUOU Kal TPQUUATIOUWY.

o A@nvere To epyaAeio oTa XépIa POVO KATAPTICHEVWV ATOPWY. AToua veapAs
nAiKiag emITPEmTETal va XPNaIKOTTOIOUV TO EpyaAgio pévo orav eivar avw Twv 16
ETWV Kai yévo aTo Aaiaio Tn¢ oAokArpwaong e emayyeAuarikig Toug Karaprions
Kar epooov Exouv T1ebei UTTO TV EMBAEWN KaTapTIoUEVOU ATGUOU.

Emegriynon cupfoAwv
Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTropouse va ETIQEPEI
6dvato 1) goBapolg TpaupaTiopols (Un avTioTPETTOUG).

Kivduvog xaunAoU Babpou, un mpnon Ba umropoloe va eTQEPE
péTpioug TpaupaTiopoUs (avTIoTPETTTOUG).

YANIKEG {nuigg, Xwpig utradeign ao@aheiag! Xwpig Kivduvo
TPAUMOTIOUOU.

Mpiv T B¢on o€ Aeioupyia diaBdoTe I 0dnyieg XxpHRong

A\ NPOZOXH

EIAOIOIHEH

S

1. Texvikd XapakTnpIoTIKG
MNMpoBAemopevn xprion

Xpnoipotroieite To REMS Swing pévo yia tov okoté mou pofAémeTal, dnA. v
KpUa Kapyn utré mieon owAfvwy £éwg 90°. EmTpemdpeva UAIKA: paAakoi XaAKoow-
Mveg, Kai AetrToU TolKwuaTog. Mahakoi eTTEVOUPEVOI XOAKOOWAAVEG, ETTEVOUEVOI
owArveg amrd avBpakoxdAuBa yia GUCTAUATA TIPEGAPIOTAG TIPOCAPUOYNS, LOAQKOT
XaAupdoowAfveg akpifeiag, kabwg Kal wArveg oUvdEDNG.

‘OAeg o1 AoITréG eQappoyEG Gev AVTATIOKPIVOVTQI GTOV TIPOOPICHG XPrONG KaI GUVETTWG
aTayopeUovTal.

1.1. Napadoréog e§omAiIou6g
REMS Swing Set £éwg @ 26 mm:
Kouppmaddpog xeipiopoU pe 1o éva xépl, eEapTApaTa Kauwng avaAdywg Tou
o€t (BA. KardAoyo), popéag oNigbntripa yevikrg xpriong, odnyieg xprong,
UETAAAIKA KaoETiva.
REMS Swing Set Allround 22:
Kouputraddpog XEIpIoPOU UE TO Eva XEPI, EEAPTAUOTA KAPWNG avaAdywg Tou
o€t (BA. Katahoyo), popéag ohiaBnTrpa yevikig xpriong, odnyieg xpRong,
BaAiTadki.
REMS Swing Set éwg @ 32 mm:
Kouputaddpog XEIpIoUOU e TO Eva XEPI, EEAPTAUATA KAPWNG avaAdywg Tou
o€t (BA. KatdAoyo), popéag oNioBnTipa yevikrg Xpriong, opéag oNigBntipa
32, odnyieg xpnong, BaNITadki.

1.2. Kwdikoi mpoioviwv

E¢apmiuara kapyng BA. Ek. 4

Mnxaviopdg kapwng 153100

dopéag ohioBnTApa yeVIKAS XpAoNg 153125

®opéag ohiobntrpa 32 153115

Aigtagn yia 16¢o mMaTPOPNHG 153140

MeTaAAIkA KaoeTiva 153265

BaAradki 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Nepioxn epyaciag

EUkapTrTo1 XaAKOOGWARVEG, AETITOU TOIXWHOTOG @10-22 mm
D %-"7"
s<1mm

EUkapTrTor emevdedupévol XaAKOOGWARVEG, Kal AETITOU TOIXWHATOG

owAnveg Bépuavong oUuewva pe 7o DIN EN 1057 @ 10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Emrevdedupévor xaAuBdoowhrveg C Twv ouaTnudTwy

Pressfitting @12-18 mm

EUkaptror xaAuBdoowAfveg akpiBeiag DIN 2391-2394

YUMVOI 1] ETTEVOEBUPEVOI @ 10-18 mm
s<1mm

Z0vBeTOI OWARVESG @14-32 mm

O1 okAnpoi XaAKOGWANVEG TTPETTEI VA HAAAKWOOUV UE TTUPAKTWON!

1.4. Ztoixeia BopUpou
Tiury ekmrouTIAG 0TN B€0N €pyaaiag 70 dB (A)

2. Oéon og Asitoupyia

TommoBetAaTE TO Popéa oAigbnTApa (1) aTO PNXavIoUO KAUWNG (2) £T01 WOTE ol
oNioBnTpeg (3) yia To emBuuNTO PéyeBog cwAfva va Bpiokovtal TTpog Tn gopd
NG 000vTWTAG pdpdou (4). O1 oAioONTAPES ETIoNUaivovTal Je TO PEyeBOg
owArva. ZTEPEWaTE T0 Popéa olioBnTpa ue reTaholda (5). ETAECTE e€dpTnua
Kauwng avdhoyo Tou peyéBoug Tou cwArva (6) kal TOTTOBETAOTE TO OTNV 0JOVTWTH
papdo (4). MiéoTe TPOG Ta KATW TO HOXAG (7) 0T @opd Tou BéAoug (8) kai
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oTpwETe Tiow To €§ApTNUA KAPWNG (0dovTwTh PARGOG) péxp! Tov TTHoW Kauyn Baoel Twv diaotdoswy. Mo 10 okoTd autd N ypauur uéTpnong, 6tou
avagToAéa. AQRaTe EAEUBEPO TO JOXAG. Tpémel va Afyel 1o 16¢0 90°, TpéTrel va TormoBeTnBei ot arjuavon (9).
AidTagn yia 1650 emioTpo@ng Eik. 3 (Tpbéabeto e§dpTnua) EIAOI10IHZH
TomoBet0TE TO OTAPIYA TOU €EaPTANATOS KAUYWNG (10) GTO UNXavIoUO KAPWNg Ta egapTrpaTa KauWng kai ol oNadNTAPES ivar amrd TTOAUAIBIO EVIOXUUEVO JE
(2) é101 waTe n uTrodoyH yia To e§GpTNUA KAUWNG va SEixVel TTPOG TN Yopd TG uaho-iveg. AuTA n GUVBETIKRA UAN O100£Te1 e€aIpETIKG KAAEG 1816TNTEG OAIGBNONG,
000vTWTAG PaRdoU (4). ZTEPEWATE TO OTAPIYHA TOU EEAPTANATOS KAPWNG WE eival uwnAng avtoxng kai BepuoavBekTIkr €wg Toug 150°C. MupakTwpévol
mreTahouda (5). MepdaTe To oTPIypa Tou popéa ohiaBnTripa (11) 0TV 0dovTwTh XOAKOOWANVEG TTPETTEI VA KPUWVOUV KATW OTTO QUTH Tr Bepuokpaacia.

pApRdo. ZTEpPEWaTE TO OTAPIYUO TOU Popéa oAioBnTApa We TTeTaholda. Totrobe- i i
THoTE To Popéa ohiaBnTrpa (1) aTo GTAPIYE Tou £T01 WATE o oNoONTAPES (3) 4, ZUVTnpr]O'I‘]/ETI'IO'KEUI']
yia 10 €MBuUNTS PéyeBog cwArva va Bpiokovtal TTPog TN opda TG 0SOVTWTIG
pdaRdou. Or ohiabnThpeg emanuaivovtal pe To PéyeBog CwAfRva. LTePEWOTE TO
@opéa oNioBnTApa pe Tetaholda. EmAECTE e€GpTNUA KAPWNG avaAoyo Tou
peyEBoug Tou owArva (6) Kal TTEpAaTE To 0TO OXETIKG OTApIypa. MIESTE TIPOG 4.1, Zuvripnon

AuTég o1 pyaaieg EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO OTTO EGEIBIKEUNEVO TTPOCW-
TTIKO.

Ta k1w T0 HOXAG (7) 0T popd Tou BENOUG (8) Kal OTTPWETE TrioW TO £8GPTNG H ouokeun ev xpAlel ouvThpnong. AlaTnpeite Tn cuokeur] kabapr. KabapileTe
Kapyng (oSovtwh pABdog) péxpr Tov Triow avaoTohéa. AgRaTe eAelBepo To Ta TAQOTIKG pépn (TT.x. TepiBAnua) povo ue kaBapioTikd unxavwv REMS
HOXAG. CleanM (Kwd. 1p. 140119) 1 pe rmio oomouvi kal vwTro Travi. Mn xpnaiuotor-
. €iTE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKAG XPronG. AuTd TEPIEXOUV CUXVA XNUIKE TTOU
3. /\EITOUpVIG uTTopouv va BAdwouv Ta TTAaaTIKG pépn. Ma Tov kaBapiouo Un XPNoIUoTIoIEiTE
MepioTpéyTe Toug oNTBNTAPES (3) £T01 WOTE N avéioyn Tou peyéBoug Tou Toté Bevaivn, Telpaﬁlvee)\lmo, apalwTIKG A TTapoyola TTpoidvTa. Mnv Bubilete
owhrjva akTiva oTov oMaBNTFAPa va BRIoKETaI TIPOG TNV TIAEUPE TOU EEAPTAHATOC TIOTE Tn GUCKEUN GE Uypa.
Kdywng. TO'ITS)GETI"]O:TE 10 ou))\r"]vc( petagu eﬁapTr’}unog 'Kdulung Kail O)\IOGI’]TI’:]pC(. 4.2. ‘EAeyXOG/ETIOKEUH
MéaTe apkeTEG POPEG TO LOXAS (7) TTpOG T opd Tou BEAUG (8) kal TTpowbroTE
T0 €§dpTNUa KAPWNG oo emBupeiTe. MéoTe To HOXAG TTPOG TN Yopd Tou BéAoug A NPOZOXH
(8) ka1 oTrpWwETE TTHIoW TO EEAPTNHA KAUWNG, £QvV XPEIBTETAI PE KEKAHMEVO TO AuTég o1 pyaaoieg EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO OTTO EGEIBIKEUPEVO TTPOCW-
owAnva. AQaIpEaTE TO CWARva. TMIKO.
Kauyn Bdoel diaotdocwy Eik. 2
21NV emavw TTAEUpd Twv §apTnuaTWY KAPWnG (6) uTrdpxouv onpdvoeig (9) yia
5. BAdBeg
5.1. BAGBn: Mn xpnoipo 1650.
Aitia: AvTipeTwmion:
o To péyeBog Tou owArfva Sev avtaTrokpiveTal aTo eEGpTNUa KAUYNG (6) Kau/r o Xpnaolyotoieite €pTNUA KAUYWNG Kai/ff oAigBNnTAPESG avaAdywg Tou peyéBoug
aToug ohiobnTpeg (3). ToU oWARva, £8v xpeiddeTal ToToBeTAOTE Popéa oAioBNTApa (1) cuaTpauuévo
katd 180°.
o O owArvag dev gival katdAANAOG yia Kapwn. o XPNOIUOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVOUG CWARVEG.
5.2. BAdBN: O poxAdg (7) médetal ToAU SUokoAa i dev miECeTal kKaBOAou.
Arria: AvTipeTwion:
o O owArvag dev gival katdAANAoG yia Kapwn. o XPNOIUOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVOUG CWAVEG.
o O KouppTTadopog XEIPIOHOU PE TO Eva XEPI Eival EAATTWHATIKOG. o O KouppTradoPog XEIPIoPOU WE TO éva XEPI TIPETTEI VO EAEYXBEI/eTTIoKEUAOTET
amo ouaiodoTnuévo Kal aupBePAnuévo ouvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TG
REMS.
5.3. BAGBN: Aev utrdpyel Tpowan Tng odoviwTrg papdou (4) katd tnv Triean Tou PoxAou (7).
Arria: AvTipeTwion:
o O poxAOG (7) dev £xel TECTE OWOTA. o [TiEoTe apkeTEG POPEG TO HOXAO (7), €4V gival duvaTdv, TTPOG T YOPA Tou
BéNoug (8).
o O kouppmaddpog XeIpIopoU Pe To €va XEp! ival EAATTWUATIKOG. o O kouppmaddpog XelpiopoU He To éva XEpl TTPETTE va eAeyXBeileToKeuaaTel
amo ¢ouaiodoTnuévo Kal aupPePAnpévo auvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TNG
REMS.
6. Evvljno-n KdeO‘KSUGO’Tﬂ xpnoipotroloUvTal otnv Eupwraikf ‘Evwan, atn NopPnyia rj otnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI OTTO TO YePUAVIKO dikaio aTTOKAEIOVTag Tn CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv epi oupBaocewy yia Ty SieBvA ayopd TpoidvTwy
(CISG).

H xpovikr didpkeia TG eyyunong avépyetal aToug 12 PAVES 2 PAVEG PETA TNV
Tapadoon Tou VEou TTPOIGVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio TG
Tapddoong TPETTEl va aTrodEIKVUETAI E TNV ATTOOTOAN TWV YVACIWY eyypAaQWY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEl va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOPNVIa ayopds Kai Tnv I <
ovopaaia poidvTog. OAa Ta Asitoupyikd c@dApaTa TTou TTapouaialovTal Katd 7. KGTG)\OVOI a§qun paTWyV

N Xpovikn didpKela TNG yyUnong, Kai aTrodedelyUéva OQEIAOVTAI OE KATOOKEU- BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudtwy www.rems.de — Downloads — Parts
aoTIKE o@dAuaTa fj o€ o@aAuaTa uhikoU, amokabioTavtal dwpedv. Me Tnv lists.

QTTOKATAOTOOT TWV OQOAUATWY dEV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA

SIGpKeIa TNG €yyunang Tou TPoidvTog. Or {nuIEg, TTou o@eilovTal OE QUOIKN

@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIopo 1 Tapapiaon TG evOedelypévNG Xprong,

O€ pn TTPOCOKT Twv TTpodiaypa@uwyv Aerroupyiag, o€ akatdAAnAa uAIké Aerroup-

yiag, o€ utrepPolikr| KaTamdvnan, o€ Xprion eKTOG Tou OKOTIoU TTPOOPICHOU,

o€ emepPaoeig mavtog €idoug i o€ GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaIpial

REMS &ev euBlvetal, amokAgiovtal aé Tnv eyyunaon.

O1 rapoyég TnG yyUnong EMITPETTETAI va TTapEXOVTal JOVO aTrd Ta TTPOG TOUTO
efouaiodotnuéva oupBeBAnuéva auvepyeia ECUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAg
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovtal udvo, étav 1o TTpoidv TrapadoBbei xwpig
Tponyouevn eméuRacn, cuvapuoloynuévo o éva £€ouaiodoTnEVO GUPBE-
BAnuévo auvepyeio eutnpéTnong TeAaTwv Tng eTaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TTPOIOVTA KOl EEAPTANOTA TIEPIEPXOVTAI GTNV KUPIBTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta £€§oda aTOaTOAAG OTO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOPAG Baplvouv To XpHoTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuata Tou XproTn, IB1iTepa ol aTTaITAGEIG Tou Adyw eAaTTWdTWY
aTTéVaVTI OTOV EUTTOPa, €V TTEPIOPICovTal aTrd TV TTapodoa £yyunaorn. H mapouoa
Eyyinon KaraokeuaoTr| 10xU€l u6vo yia véa TTPOIGVTa, TTOU ayopalovTal Kal
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Sekil 1-3

1 Kaydirma pargasi tasiyicisi 7 Kol

2 Blikme aparati 8 Ok isareti yoni

3 Kaydirma pargalari 9 lsaret

4 Disli cubuk 10 Biikme kalibi tutucusu

5 Kelebek vida 11 Kaydirma pargasi tutucusu
6 Bikme kalibi

Sekil 4

(1) Borular igin bikme kalibi @ mm/ing
(2) Biikme yarigapi™ mm
(3) Uygunluk

" Dirsegin nétr ekseninde bikim yarigapi (mm) (DVGW GW 392)

Cu: Etkalinligi ince de olabilen yumusak bakir borular

St-U: Pres fitting sistemlerinin kaplamali C ¢elik borulari, EN 10305-3 (DIN 2394)

St: Yumusak hassas gelik borular EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  Yizey kaplamali

V:  Pres fitting sistemleri kompozit borulari

Genel glivenlik uyarilari

/\ DIKKAT

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Aleti daima amaglarina uygun bir bigimde kullaniniz ve genel emniyet ve is giiven-
ligi sartnameleri uyarinca var olan talimatlara uyunuz.

a) Galisma yerinizde diizeni koruyun. Calisma yerinde dlizensizlik kazalara yol
acabilir.

b) Dogru aleti kullanin. Agir isler igin performansi zayif aletler kullanmayin. Aleti
tasariminda 6ngérilmeyen amaclar icin kullanmayin.

c) Aleti olasi hasar agisindan kontrol edin. Aleti kullanmadan énce her defasinda
hafif hasarl pargalarin kusursuz ve usuliine uygun calistiklan itinayla kontrol
edilmelidir. Hareketli pargalarin kusursuz galistiklarini ve sikismadiklarini veya
pargalarin hasarli olmadiklarini kontrol edin. Aletin kusursuz igletimini saglamak
igin tiim pargalarin dogru ve tiim sartlari yerine getirecek sekilde monte edilmis
olmalari gerekir. Kullanim kilavuzunda aksi belirtiimedigi taktirde, hasarli parga-
larin yetkili ve uzman bir kisi tarafindan usuliine uygun onarilmalari veya degis-
tiriimeleri gerekir.

d) Dikkatli olun. Yaptiginiz ise dikkat edin. Sakin kafayla ise baslayin.

e) Aleti agin zorlamayn. Belirtilen ¢alisma araliginda hem daha iyi hem de daha
gvenli galisirsiniz. Asinan aletleri zamaninda dedistirin.

f) Uygun is kiyafetleri giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin ve takilar takmayin. Bunlar
hareketli pargalar tarafindan kavranabilir. Disarida yapilacak ¢alismalarda lastik
eldiven ve kaymayan ayakkabi giyilmesi énerilir. Saglariniz uzunsa sag filesi
kullanin.

g) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin. Koruyucu gézliik takin. Koruyucu
eldiven takin.

h) Viicudunuzla normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman i¢in yere
sadlam basin ve dengenizi saglayin.

i) Aletlerinizin bakimini itinayla yapin. Daha iyi ve daha giivenli ¢alisabilmek icin
aletleri temiz tutun. Bakim talimatlarini ve uyarilar dikkate alin. Kulplari daima
kuru tutun, ayrica yag ve gresten arindirin.

j) Cevre etkenlerini dikkate alin. Aletleri yagmura maruz birakmayin. Aydinlatmanin
yeterli olmasini saglayin.

k) Baska kisileri uzak tutun. Baskalarinin aletlere dokunmasini énleyin. Calisma
yerinize bagkalarini, 6zellikle gocuklari yaklagtirmayin.

1) Kendi glivenliginiz ve aletin tasarim amacina uygun fonksiyonu igin sadece
orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bagka alet ve akse-
suarlarin kullanilmasi sizin igin yaralanma tehlikesi tegkil edebilir.

m) Kullandiginiz aleti uzman bir kisiye tamir ettirin. Bu alet, ilgili glivenlik yénet-
meliklerine uygundur. Onanim galismalari orijinal yedek pargalar kullaniimak
kaydiyla ancak uzman kigiler veya yapilacak is konusunda editilmis kisiler tara-
findan yapilmalidir. Aksi taktirde kullanici igin kaza riski dogabilir. Giivenlik
nedenlerinden 6tirii alet iizerinde yapilacak her tiirlii keyfi dedigiklik yasaktir.

El tipi boru biikme aparati igin glivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

e Hasarli oldugu durumlarda aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

o Biikme esnasinda boru ile biikme kalibi arasina dokunmayin. Yaralanma
tehlikesi vardir.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle aleti giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve gocuklarin
bu aleti g6zetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimati olmadan kullanmalari
yasaktir. Aksi taktirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi séz konusudur.

o Aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin. Alet gengler
tarafindan ancak 16 yasindan biylk olmalari, aleti kullanmalarinin mesleki
egitimleri icin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin denetimi altinda bulunmalari
sartiyla kullanilabilir.

Sembollerin anlami
Dikkate alinmadiginda 6liim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek diistk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.
Maddi hasar, guivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

/\ DIKKAT

e

1. Teknik veriler
Tasarim amacina uygun kullanim

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

REMS Swing aparatini tasarim amacina uygun olarak sadece borulari 90 dereceye
kadar soguk bastirma yodntemiyle bikmek icin kullanin. Uygun malzemeler: Et
kalinhidi ince de olabilen yumusak bakir borular. Yumusak kaplamali bakir borular,
pres fitting sistemlerinin kaplamali C celik borulari, yumusak hassas gelik borular
ve kompozit borular.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami
REMS Swing Set, @ 26 mm'ye kadar:
El tipi boru blikme aparati, sete gére biikme kaliplari (bkz. Katalog), tiniver-
sal kaydirma pargasi tasiyicisi, kullanim kilavuzu, gelik kutu.
REMS Swing Set Allround 22:
El tipi boru blikme aparati, sete gore blikme kaliplari (bkz. Katalog), iniver-
sal kaydirma pargasi tastyicisi, kullanim kilavuzu, ¢anta.
REMS Swing Set, @ 32 mm'ye kadar:
El tipi boru blikme aparati, sete gére blikme kaliplari (bkz. Katalog), (ini-
versal kaydirma pargasi tasiyicisi, kaydirma pargasi tasiyicisi 32, kullanim
kilavuzu, ganta.

1.2, Uriin numaralar

Bukme kaliplari bkz. Sekil 4
Buikme aparati 153100
Universal kaydirma pargasi tasiyicis 153125
Kaydirma parcasi taslyicisi 32 153115
Geri donis dirsedi icin diizenek 153140
Celik kutu 153265
Canta 153270
REMS Clean M 140119
1.3. Galigma alanlar
Yumusak bakir borular, ince et kalinligi olanlar dahil @10-22 mm
D %-"7"
s<1mm
Yumusak ve kaplamali bakir borular, ayni zaman ince
et kalinligi DIN EN 1057’ye uygun borular @ 10-18 mm
B %-%"
s<1mm
Presfitting sisteminde gére kaplanmig C-Celik borular @12-18 mm
Hassas 0l¢ll yumusak celik borular DIN 2391-2394
kaplanmig veya kaplanmamis @10-18 mm
s<1mm
Lamine borular @ 14-32 mm

Sert nitelikte bakir borularin taviama yéntemiyle yumusatiimalari
gerekmektedir!

1.4. Giiriiltii seviyesi bilgileri
Galigma alani lzerinden baz alinmig ses emisyonu degeri 70 dB (A)

2. Kullanima alma

istenilen boru ebati igin kaydirma pargalari (3) disli gubuga (4) bakacak sekilde
kaydirma pargasi taslyicisini (1) blikme aparatina (2) yerlestirin. Kaydirma
pargalarinda boru ebatlari isaretlenmistir. Kaydirma parcasi tasiyicisini kelebek
vida (5) ile sabitleyin. Boru ebatina uygun bikme kalibini (6) segin ve disli
cubuga (4) takin. Kolu (7) ok isareti yoniinde (8) asadiya bastirin ve biikkme
kalibini (disli cubuk) arka dayanaga kadar geri itin. Mandali birakin.

Geri doniig dirsegi igin diizenek (Sekil 3) (aksesuar)

Bukme kalibi yuvasi disli cubuga (4) bakacak sekilde kaydirma pargasi tutu-
cusunu (10) bukme aparatina (2) yerlestirin. Blikme kalibi tutucusunu kelebek
vida (5) ile sabitleyin. Kaydirma pargasi tutucusunu (11) disli gubuga takin.
Kaydirma pargasi tutucusunu kelebek vida ile sabitleyin. istenilen boru ebati
icin kaydirma pargalarinin (3) disli cubuga bakmasi igin kaydirma pargasi
tastyicisini (1) kaydirma pargasi tutucusuna yerlestirin. Kaydirma pargalarinda
boru ebatlar isaretlenmistir. Kaydirma pargasi tasiyicisini kelebek vida ile
sabitleyin. Boru ebatina uygun biikkme kalibini (6) segin ve biikkme kalibi tutu-
cusuna takin. Kolu (7) ok isareti yéntinde (8) asagiya bastirin ve bilkkme kalibini
(disli gubuk) arka dayanaga kadar geri itin. Mandali birakin.

3. Kullanim

Kaydirma pargasindaki boru ebatina uygun yaricap bikme kalibi tarafina
bakacak sekilde kaydirma pargalarini (3) gevirin. Boruyu bikme kalibi ile
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kaydirma pargasi arasina yerlestirin. Kolu (7) birkag kez ok isareti yoniinin (8)
tersine bastirin ve blikme kalibini istenildigi kadar ileri itin. Kolu ok isareti
yoniinde (8) bastirin ve biikkme kalibini gerekirse biikiilen boruyla birlikte geri
itin. Boruyu gikarin.

Olgiiye gore biikiim (Sekil 2)

Blikme kaliplarinin (6) (st tarafinda yer alan isaretler (9) dlgliye uygun bikim
yapmaya yarar. Bu amagla, 90° dirsegin sona erecegi 6I¢l cizgisi isarete (9)
getirilmelidir.

Bikme kaliplari ve kaydirma pargalari cam elyaf takviyeli polyamitten Gretilmistir.
Bu plastik ok iyi kayici 6zellige sahiptir, son derece saglamdir ve yaklasik
150°C'ye kadar istya dayanikhdir. Sogumus bakir borular bu sicaklik degerinin
altina kadar sogumus olmalidir.

4.1. Periyodik bakim
Cihaz periyodik bakim gerektirmez. Aleti temiz tutun. Plastik pargalari (6rnegin
gévde) sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi (Uriin No. 140119)
veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Evlerde kullanilan deter-
janlari kullanmayin. Bunlar ¢odu kez plastik pargalara zarar verebilecek
kimyasallar igermektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin, terebentin yagr,
inceltici ya da benzer Urlinler kullanmayin. Aleti kesinlikle sivilara daldirmayin.

4.2. Denetleme/Koruyucu bakim galigmalari

/\ DIKKAT
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimahdir.

4. Koruyucu bakim
Bu ¢alismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.
5. Arnzalar
5.1. Aniza: Kullanilabilir bir dirsek olusmadi.
Sebebi: Coziim:
e Boru ebati bilkkme kalibina (6) ve/veya kaydirma pargalarina (3) uygun degdil. e Boru ebatina uygun blikme kalibi ve/veya kaydirma parcalari kullanin,
gerekirse kaydirma pargasi tastyicisini (1) 180° cevirerek monte edin.
e Boru blikmeye uygun degil. e Sadece uygun borulari kullanin.
5.2. Aniza: Kol (7) ¢ok zor igliyor ya da hi¢ bastirilamiyor.
Sebebi: Coziim:
e Boru blikmeye uygun degil. e Sadece uygun borulari kullanin.
o El tipi boru blikme aparati bozuk. o El tipi boru biikme aparatinin REMS miisteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.
5.3. Ariza: Kola (7) bastirildiginda disli gubuk (4) ilerlemiyor.
Sebebi: Coziim:
e Kola (7) dogru bastiriimadi. ® Kolu (7) birkag kez mimkiin oldugu kadar ok isareti yoninin (8) tersine bastirin.
o El tipi boru biikme aparati bozuk. o El tipi boru bikme aparatinin REMS musteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.
6. Uretici Garantisi
Garanti suresi, yeni drindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urlinlin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, asir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.
Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
mudahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS mdusteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.
Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.
Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karst ileri
surdugu talepleri, bu garantiyle kisitlianmaz. Isbu Uretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya lsvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Griinler
icin gegerlidir.
Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlagmasi (CISG) hiikiimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.
7. Parga listeleri

Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoaTauua
dur.1-3

4 3bbeH rpebeH
5 Kpunyat BUHT

Hocay Ha 0rbBaLLoTO YCTPOWCTBO
Hocau 3a Agbpxada Ha nnb3ravya

1 [Obpxad Ha nnb3rava 6 OrbBall cermeHT
2 3agBwKBall MexaHW3bM 3a 7 Joct
OrbBaLLOTO YCTPOWCTBO 8 Tlocoka Ha cTpernkara
3 MMnb3raun 9 MapkupoBka
0
1

—_

dur. 4

(1) OrbBaLy cermeHT 3a TpLOKM @ mm/uyona
(2) Papuyc Ha orbBaHe " mm
(3) TopeH3a

1 paguyc Ha orbBaHe mm OT HeyTpanHaTta oc Ha Abrata (DVGW GW 392)
Cu:  MeKku MefHU TPBOM, ChLUO U THHKOCTEHHM
St-U: 06nnuoBaHmn ctomaHenn Tpb6ou Ha cuctemm npeccutuHr EN 10305-3 (DIN 2394)
St meku Tpb6M OT NpeunsHa ctomana EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394)
U:  obnuuoann
V. MHOrocnomnHu Tpbbu Ha cucTemm NpectuTUHr

06wy ykasaHus 3a 6e3onacHocT

/\ BHUMAHUE

MpouyeTeTe ykasaHUsTa 3a 6e30NaCHOCT M UHCTPYKUMW. [TpOnycKu Npu crassaHe
Ha yka3aHusima 3a 6e30M1acHocm U UHCMpyKyUUme Mozam da npudUHSIM enekmpu-
yecku yOap, noxap u/unu mexku HapaHsieaHusl.

3anasete 3a Hanpepn BCUYKU yKa3aHUA 3a 6e3onacHocT n WHCTPYKUUN.

W3nonssatime ypeda eduHcmeeHo 3a npedsudeHume Uesnu, kamo cria3game obwjume
UHCMpyKuuu 3a 6e3ornacHocm u 3a npedomepamsieaHe Ha UHYUGeHmu.

a) MNoapbpxanTe paboTHOTO CU MACTO YUCTO. be3nopsdbk Ha pabomHomo
MSCMO Moxe 0a MPUYUHU 3/10MOMTyKU.

6) UsnonsBaiTe NpaBMNHUA UHCTPYMEHT. He u3nonsgalime 3a mexka paboma

uHcmpyMeHmu cbc craba mowHocm. He usnon3gatime uHcmpymeHm 3a yenu,

33 KOUMO He € NPedHa3HaqYeH.

KoHTponupaiTe MHCTPyMEHTa 3a HaNM4YMUETO Ha €BEHTyallHu MoBpeay.

lpedu ecsika ynompeba Ha UHCMpyMeHma Yacmume, Koumo Mo2am 0a ce

rospedsm necHo, mpsibea da ce KoHMposupam 3a 6e3yrnpeyHo hyHKULUOHUPAHE,
0meaosapawo Ha maxHomo fpedHa3HayeHue. KoHmponupalme, 0anu nodsux-

HUme yacmu ¢hyHKUUOHUpam rpasusiHo u He br10kupam unu danu ca Hanuue

rnospedeHu Yacmu. Bcuyku yacmu mpsibea Oa ca rpasusiHo MOHmMupaHu u da

U3ITBITHSI8AM 8CUYKU yCr1o8us, 3a da ce 2apaHmupa besynpeyHama excrinoamayusi

Ha uHcmpymeHma. lospedeHume yacmu mpsibea da ce peMoHmupam unu

cmeHsim crioped pasnopedbume om KeanughuyupaHo 3a mosa nuuye, ako 8

PBKOBOACMBOMO 3a eKcnIoamayus He e MoOCOYeHO HULO OpYeo.

r) BbpaeTe BHUMaTenHu. BHumasalime, kakgo ebpliume. Pabomeme pasymHo.

o) He npeToBapBaiiTe UHCTpyMeHTa. Bue we pabomume rno-0obpe u no-cueypHo
8 roco4eHusi pabomeH obxeam. 3aMeHeme Haspeme U3HOCEHUME UHCIPYMEHMU.

e) HoceTte noaxopswo pa6oTtHo obnekno. He Hoceme wupoko obnekno unu
yKpaweHus, me mozam 0a 6dam 3axgaHamu om 08UXewu ce yacmu. Ako
pabomume Ha omkpumo, Bu npenopbysame 0a HOCUMe 2yMeHU pPbkaguyu u
Hexmb32awu ce obysku. Hoceme mMpexa 3a Koca, ako umame Obri2a Koca.

) W3non3sgaiiTe nuyHO 3awmMTHO 0GOpPYABaHe. Hoceme 3awumHu oyurna. Hoceme
3aWumHuU pbKaguyu

3) U3bsarsanTe HeecTecTBeHa CTOKa Ha TANOTO. [Tozpuxeme ce 3a cugypHa u
cmabusiHa cmolika u nod0bpxalime 8UHazu pagHosecue.

1) MopabpxanTe rPUKIIMBO MHCTPYMEHTUTE cu. [1000BpXxalime UHCMpyMeHmume
8 4UCMo CbCMosiHUe, 3a 0a Moxeme Oa pabomume ¢ msx no-006pe U ro-Cu2ypHo.
Crbnodasalime UHCMPYKUUUMeE 3a MEXHUYECKo obcryxeaHe U ykasaHusima.
Moddnpxatime OpbXKKUME 8 CyX0 U YUCMO CbCmosHUe, 63 Macsio U Ma3HUHa.

1) OGBbpHeTe BHUMaHMe Ha BNUAHUATa Ha obKpbxaBalwara cpeaa. He usna-
2alime uHcmpymeHmume Ha 0bxd. Ocueypssatime dobpo ocgemeHue.

K) [OpbxTe HacTpaHa 4yxau nuua. He ocmaesliime dpyeau nuya da dokoceam
uHcmpymeHma Bu. [pbxme yyx0u nuya, ocobeHo Oeya, Hadaney om pabom-
Hama 30Ha.

n) 3aBawa nuyHa 6e3onacHoOCT U3non3BanTe 3a NPaBUITHOTO (hYHKLMOHMpPaHe
Ha MHCTPYMEeHTa CaMo OpUIMHaNHM akcecoapn U OPUrMHamNHU pe3epBHU
4acTu. M3nonsgaHemo Ha dpyau enekmpuyecku UHCMpyMeHmu u dpyau akce-
coapu moxe 0a npedcmaernsga 3a Bac onacHocm om HapaHsisaHe.

™) laiiTe Bawmsa MHCTPYMEHT Ha PeMOHT Npu KBanuduumMpaHo nuue. To3u
UHCMpyMeHm omaoeaps Ha eanudHume pasnopedbu 3a 6esonacHocm. Pabo-
mume o No0dbpxaHe U pusexoaHe 8 usnpagHoCm Mo2am 0a ce u3sbplusam
camo oM 0MOopPU3UPaHO K8aNUUUUPaHO UTU UHCMPYKMUPaHO fuye, kamo ce
U3ron38am opuauHaIHu peepeHu Yacmu. B npomueer cryyali mozam da
Hacmbram 3nonosnyku npu nompebumens. 3abpaHeHa e ecsikakea c80e60/Ha
MpOMsIHa Ha UHCMpPYMeHma o NpuYyuHU, cebp3aHu ¢ besonacHocmma.

-

Yka3aHus 3a 6e3onacHOCT Ha MallMHa 3a orbBaHe Ha
TPpBLOU, KOATO MOXe Aa ce obcnyXBa € eAHa pbka

Mpoyetete YKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKUUK. Hponyc:(u npu cnaseaHe
Ha yKaszaHusama 3a 6e3onacHocm u UHCMpyKyuume mozam da MNPU4uHamM ernekmpu-
Yecku yOap, noxap u/unu mexxu HapaHsA8aHuA.

3anaseTe 3a Hanpep BCUYKN yKa3aHus 3a 6e3onacHoCT U WHCTPYKUUN.

o He usnonssaiTte enekTpMyeckns UHCTPYMEHT, KOrato e noBpeneH. Mva
0racHoCm om 3710Mosyka.

o [lo Bpeme Ha OrbBaHeTO He nocsAraiTe Mexay Tpbbara v OrbBalLWs CErMeHT.
Vma onacHocm om HapaHsgaHe.

o [leuia v nuLa, KOMTO He Ca B CbCTOsIHME Aa 06CMyXBaT CUrypHO U 6e3onacHo
eneKkTpUYeckus ypea nopaau cBoute puU3nyecku, opraHoNnenTUYHU Unm
AYXOBHU CNOCOGHOCTK, He TPsAIGBa Aa M3NON3BaT TO3U UHCTPYMEHT 6e3
Hai30p UNM UHCTPYKTAX OT OTFTOBOPHO NnLe. B npomuseH criyyall e Hanuue
0M1acHoOCM OM HenpasusHo 0bCyx8aHe U HapaHsI8aHUsI.

o [lpepocTaBsiiTe MHCTPYMEHTa CaMO Ha MHCTPYKTUpaHu nuua. fOHowu u
mnadexu mMozam da u3ron3gam UHCMPyMeHma camo, Ko2amo ca HagbPLIUIU
16 200uHU, K02amo moga e HeobxodUMO 3a MAXHOMO 0byyeHue U ce Hamupam
nod Had3opa Ha creyuanucm.

OBsicHeHMe Ha cumBonuUTe

OnacHOCT CbC CpeaHa CTEmNeH Ha PUCK, KOSTO BOAM 10 CMBbPT
NN TEXKM HapaHsiBaHUs (HEMONPaBWUMK), aKo He ce Cnassa.

/\ BHUMAHUE

©

1. TexHU4YeCKM XxapaKTepUCcTUKM
Ynotpeba no npegHaszHayeHne

OnacHOCT C HUCKa CTeNEH Ha PUCK, KOSITO BOAM 40 HapaHsBaHWS
(nonpaBvMu), ako He ce cnassa.

Matepuanhm LweTw, He NpeacTaBnsBa ykasaHue 3a GesonacHocT!
Hsima onacHOCT oT HapaHsiBaHe.

Mpeaw nanonasaxe Tpﬂ6Ba Aa ce npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusa

REMS Swing Moxe fja ce u3non3sa camo no npeAHasHaveHne 3a CTyAeHO OrbBaHe
C npuTUCcKaHe Ha Tpbou Ao 90°. PaspelueHn matepuany: Meku MegHn Tpbou, CbLuo
TbHKOCTEHHW. Meku 0bnuuoBaHn MegHn Tpbou, 06nuuoBaHu C-cTomaHeHu Tpbou
Ha CMCTEeMM NPECUTMHT, MEKV NPELIM3HIN CTOMaHEeHN TpbOU, KaKTO 1 MHOTOCTONHM
TpBOM.

Bcsikaksu Apyru HaunHW Ha ynotpeba He OTroBapsiT Ha NpeaHasHa4YeHNeTo, nopaam
KOETO Ca HeAOoMyCTUMM.

1.1. OGem Ha pocTaBkaTa
REMS Swing Set no @ 26 mm:
MalumHa 3a orbBaHe Ha TpbOW, KOSTO MoXe [a ce 0BCnyxXBa C eHa pbka,
OrbBaLUM CErMEHTH B 3aBMCMMOCT OT KOMMNMEKTa (BUXKTE KaTanora), yHneep-
caneH Abpxay Ha Nibaraya, pbkOBOACTBO 3a eKcrroaTaums, CToMaHeHa
KyTHS.

REMS Swing Set Allround 22:

MawwwmHa 3a orbBaHe Ha Tpbbu, KOSITO MOXe Aa ce 0BCryXBa C ejHa pbka,
OrbBaLLy CErMEeHTM B 3aBUCHMOCT OT KOMMIeKTa (BUXTE KaTarora), yHMBep-
carneH gbpxay Ha nnb3raya, pbKOBOACTBO 3a ekcrnnoartauus, kydap.
REMS Swing Set no @ 32 mm:

MawwmHa 3a orbBaHe Ha Tpbbu, KOSITO MOXe Aa ce 0BCnyxBa C eHa pbka,
OrbBaLLy CErMeHTM B 3aBUCKMOCT OT KOMMNIeKTa (BUXTE kaTtanora), yHu-
BepcarneH Abpkay Ha nibarada, Abpxay Ha nib3rava 32, pbkoBOACTBO 3a
ekcnnoataums, kydap.

1.2. ApTuKyneH Homep

OrbBaLUm cerMeHTu BUXTE Chur. 4

3afBKBALL MEXAHW3bM 3a OrbBaLLOTO YCTPOWCTBO 153100

YHuBepcaneH agbpxay Ha nnb3raya 153125

[bpxay Ha nnbarava 32 153115

YCTpOICcTBO 3a 0BpaTHO OrbBaHE Ha MOHTUPaHK TPBOM 153140

KyTus ot cTomaHeHa namapuHa 153265

Kydap 153270

REMS Clean M 140119

1.3. PaboTeH gnanasoH

Mekn MeaHM TpBOU CbLUO THHKOCTEHHU @ 10-22 mm
B %-7"
s<1 MM

Meku 06nmLoBaHN MeaHU TPBOU, CbLLO THHKOCTEHHM

TpbOYM 32 napHo DIN EN 1057 @10-18 Mmm
B %-%"
s<1mMm

O6nuuoBaHu cTomaHeHn Tpbom Tn C unn

3a NPeCEUTUHIOBM CUCTEMU 2 12-18 Mm

Mekw npeumsHm ctomanenu Tpb6om no DIN 2391-2394

6e3 v ¢ obnuuoBka @ 10-18 Mm
s<1mMm

Tpbby ¢ Bnoxka @ 14-32 Mm

1.4. UHdopmauus 3a wyma
Emucust Ha wyma Ha paboTHOTO MSICTO 70 dB (A)

2. [MyckaHe B ekcnnoatauus

MocTaBeTe Abpxaya Ha niTb3rada (1) Taka BbpXy 3aABUXKBALLMS MEXAHU3bM
Ha OrbBAaLLOTO YCTPOMCTBO (2), Taka Ye Nnb3rayute (3) 3a xenaHus pasmep
Ha TpbbaTa fa ce Hamupart B NOcoka kbM 3b6HUS rpebeH (4). MNMnb3raunte ca
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0603Ha4eHn ¢ pasmepa Ha Tpbbata. 3akperneTte gbpxayuTe Ha nib3araya ¢
Kpunuatus BUHT (5). U3bepete orbBalms cerMeHT (6) cnopen pasmepa Ha
Tpbbata u mbxHeTe Bbpxy 3b0HUS rpebeH (4). HatucHeTe nocta (7) Hagony B
nocoka Ha CTperkaTa U U3TerneTe orbBallmsi CermeHT (3bbeH rpebeH) o
kpaitHus 3aaeH ynop. OTnycHeTe nocra.

YcTponcTBo 3a 06paTHO OrbBaHe Ha MOHTUPaHU TpbOM dur. 3 (npuHaa-
NEeXHOCTH)

MocTaBete gbpxaya Ha orbBawms cermeHT (10) Taka BbpXy 3aABUKBALLMS
MexaH13bM Ha OrbBaLLOTO YCTPOWCTBO (2), Taka Ye 3aKkpenBaHeTo My Aa CO4M
B MOCOKa KbM 3b0HUS rpebeH (4). 3akpeneTe Abpxaya Ha OrbBalLMs CEerMeHT
¢ kpunyatus BUHT (5). MbxHeTe Hocava 3a gbpkaya Ha nnbaraya (11) Bbpxy

OrbBaHe No MApkKa cur. 2

Ha ropHarta cTpaHa Ha orbBalwuTe cermeHTu (6) ca nocTaBeHN MapKUPOBKY
(9), KoMTO NO3BOMNSIBAT TOYHO pa3MepeHo orbBaHe. Tyk MsipkaTta, Npu KOsiTo
TpabBa aa npukntoun 90° orbBaHe, TpsibBa Aa ce NOCTaBy Ha MapkvpoBKaTa

©):
YKA3AHUE

OrbBaLLmMTE CErMEHTU U NTb3raynTe ca OT MOACUIEH ChC CTHKIOBAKHO NOMK-
amua. Tosn Matepuan uma U3KIi4YUTENHO Jo6pyu Nbaraun CBOCTBA, TOM e C
MHOTO ronsima iKoCT W ycTonumB Ha Temnepatypu o 150°C. Harpstute megxm
TpbbYU TpsibBa fa ce oxnaasT nog Te3n Temnepatypu.

3b0HUA rpebeH. 3akpenete Hocaya C kpunyaTus BUHT. [locTaBeTe nibarava 4, nOAAbp)KaHe B U3npaBHO CbCTOAAHME
(1) B Hocaua, Taka ue NMLIMAUHTE 3a MenaKwd pasMep Ha Tpbama fa ce Tean paboTu mMoraT Aa ce U3BbpLUBAT CaMoO OT KBanMULMpaH nepcoHan.
HamupaT B Nocoka kbM 3b6HMs rpebeH. MNbaraunte ca 0603HaueHm ¢ pasmepa
Ha Tpbbara. 3akpenete nnbarauute C Kpundar BUHT. M3bepete orbeawma 4.1, TexHuuecko ob6cnyxeaHe
cermeT (6) cnopen pasmepa Ha TpbGata v MbxHeTe BbpXy Hocaya Ha OrbBaLuys YpenbT He ce Hyxaae oT TexHuyecko obcnyxsaHe. MogabpxanTe ypena B
cermeHT (4). HatucHete nocra (7) Hafony B Iocoka Ha CTpernkara v usrermnere 4ncTo ChCTOsIHME. TMoYncTBalTE NNAcTMacoBUTE YacTu (Hanp. KOpMyc) camo
OrbBaLLma cermMeHT (3bGeH rpebeH) Ao kpariHus 3afieH yriop. OTnycHete nocTa. C MoumMCTBaLLMsA npenapart 3a MawumHHu Yact REMS CleanM (apt. Ne 140119)
WIW C MeK CanyH W BNaxHa kbpna. He nanonasaiite 4OMaKNHCKM NOYUCTBALLM
3. Ekcnnoaraums npenapatu. Te CbAbPXKAT MHOMO XMMUKaMH, KOUTo 611xa MO 1 NoBpeasT
3aBbpreTe nibaraunTe (3) Taka, Ye CbOTBETCTBALLMAT HA pa3Mepa Ha TpbbaTa nnacTMacoBiuTe 4acti. B HUKaKbB cyuaii He usnonasaiite 6eHsyH, Tﬁp"e""
pagumyc Ha nib3araya ia ce Hamupa oT CTpaHaTa Ha orbBaLuus cermeHT. Mocra- TUHOBO Macro, paspeauTen urn noaoGHM NpoayKTH 3a nouyncTeaHe. Hukora
BeTe TpbaTa Mexay OrbBaLLVA CErMEHT v NTbaraya. HaTucHeTe HAKOMKO MbTi HE noTanauTe ypena B Te4HoCT.
nocta (7) B NPOTUBONONOXHA Ha CTpenkata nocoka v GyTHeTe JOKOMKOTO € 4.9, UHcnexTvpaHe/peMoHT
Bb3MOXHO OrbBaLLMs CErMeHT HanpeA. HaTucHeTe nocTa B Nocoka Ha cTpen-
Kkata (8) v usternerte Hasag OrbBaLLWsi CETMEHT, €BEHTyamnHO 3aefHo C OrbHa- A\ BHUMAHVE
Tata Tpbba. N3Bapete Tpbbara. Teau paboTu morat Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanuduuMpaH nepcoHarn.
5. CmyuweHus
5.1. NoBpepa: HerogHa gbra.
MpuuuHa: OTtcTpaHsABaHe:
e Pa3mepbT Ha TpbbaTa He CbOTBETCTBA Ha OrbBaLLMS CerMeHT (6) u/munm Ha o /l3nonseaiTe OrbBaLuy CErMeHTH 1/unu NTbarayn, KOUTO CLOTBETCTBAT Ha
nnbaraunTe (3). pa3mepa Ha Tpbbarta, pecn. MOHTUpaliTe 3aBbpTsH Ha 180° obpxaya Ha
nnb3rava (1).
e Tpbbata He e rogHa 3a OrbBaHe. ® |/3non3gaiiTe camo rogHW 3a orbBaHe TpLoU.
5.2. Mopepa: MlocTbT (7) Ce HaTVCKa TPYAHO PECT. He MOXe [ia Ce HaTUCHE.
Mpuymna: OTcTpaHsABaHe:
e Tpbbata He e rogHa 3a OrbBaHe. e |/3non3gaiiTe caMo rofHuW 3a OrbBaHe TpboU.
e MalunHaTa 3a orbBaHe Ha Tpbbu e aedekTHa. e Bbanoxere npoBepkata/peMoHTa Ha MalLMHaTa 3a OrbBaHe Ha Tpboy Ha
oTopu3upaH cepeu3 Ha REMS.
5.3. NMoBpepa: He ce n3BbpLIBa NogaBaHe Ha 3b6HUS rpebeH (4), koraTo ce HaTUCHe NocTbT (7).
Mpununna: OTcTpaHsABaHe:
® [locTbT (7) He e HaTUCHAT NpaBMITHO. ® HaTycHeTe HAKOMKO MbTu nocTa (7) B MPOTMBOMOMOXHA Ha CTpenkata nocoka
(8), BOKONKOTO TOBA € Bb3MOXHO.
o MalwwuHara 3a orbBaHe Ha Tpbbu e fedekTHa. e BbanoxeTe npoBepkaTa/peMOHTa Ha MalLMHaTa 3a orbBaHe Ha Tpbou Ha
oTopu3MpaH cepeus Ha REMS.
6. lapaHuUMoOHHM ycnoBus 7. Cnucbk Ha yacTuTe

[apaHUMOHHMAT Cpok € 12 mecella cnep NpeaaBaHe Ha HOBMS MPOAYKT Ha
nbpBOHa4anHus notpebuten. Bpemeto 3anpenasaHe Tpsibea fa ce yaocTosepn
Yype3 uanpaLlaHe Ha OpUrMHasH1TE JOKYMEHTY 3a NOKynKaTa, KOUTO Cbabpxar
[aHHM OTHOCHO fjaTaTa Ha nokyrnkaTa u 0603Ha4eHMEeTo Ha npoaykTa. Beuyku
HaCTbNUAW MO BpeMe Ha rapaHLMOHHMS CPOK DYHKLMOHAIHM fedheKTu, KOUTO
[0Ka3yemo ce AbIXaT Ha rpeluku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
OTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo. MapaHLMOHHNAT CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yabMmkasa
IV NOAHOBSIBa NOpPaay oTCTpaHsiBaHe Ha aedpekTa. LLletute, kouto ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynotpeda, Hecb-
GntofjaBaHe Ha eKCroaTaLMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOOXOASILLM NPOU3BOACTBEHN
marepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTrOBapSILLO Ha LieNnTa U3nonasaHxe,
cobcTBEeHa UMK Yyxaa Hameca Unu Apyr MPUYKMHK, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha hmpma REMS, ca usknioueHu oT rapaHumsTa.

apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, KOraTo NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosiHe G6e3 NpeABapuUTenHa Hameca B OTOpU3MpaH
cepBu3 Ha pma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTW 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbrBaHe W W3NpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebutens.

3akoHHWTE NpaBa Ha noTpebuTens, ocobeHo HeroBuTe NpaBa Npu He[OCTaTbLY
CNpsIMO NpoAaBaya, He Ce orpaHnyaBar C Tasv rapaHuus. Tasw rapaHums Ha
NPOM3BOANTENS BaXKM CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOWTO ca 3aKyneHun umu ce
uanonsear B EBponeiickvs cbtos, Hopeerus unm B LLBenuapus.

3a Tasn rapaHLMs Baxu HEMCKO MPaBO KaTo Ce W3KMIoYM KOHBEHLMATA Ha
O6eaunHeHnTe HaLuUK 3a JOTrOBOPUTE 3a MeXayHapoaHa npogaxta Ha CTOKM
(CISG).

Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-3 pav.

1 Sliauzikliy laikiklis 7 Svirtis
Lenkimo pavara 8 Rodyklés kryptis
Sliauzikliai 9 Zyma
Krumpliastiebis 10 Lenkimo segmento laikiklis
Sparnuotasis varztas 11 Sliauzikliy laikiklio laikiklis

Lenkimo segmentas

Lenkimo spindulys ™ mm
Tinka

Y Lenkimo spindulys mm prie neutralios alkiinés asies (DVGW GW 392)

Cu:  minksti variniai vamzdZiai, taip pat plonasieniai

St-U: presuojamyjy jungéiy sistemy dengti anglinio plieno vamzdziai EN 10305-3 (DIN 2394)
St: minksti precizinio plieno vamzdziai EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  dengti

V:  presuojamyjy junggiy sistemy daugiasluoksniai vamzdZiai

p
) Lenkimo segmentas vamzdziams, @ mm / coliais
)
)

Bendrieji saugos nurodymai

/\ DEMESIO

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, Kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.
Prietaisg naudoti tik pagal paskirtj, laikantis visy saugumo nurodymy.

a) Darbo vietg laikykite tvarkinga. Netvarkinga darbo zona gali bati nelaimingy
atsitikimy prieZastis.

b) Naudokite tinkama jrankj. Sunkiems darbams atlikti nenaudokite mazo galingumo
jrankiy. Nenaudokite jrankio tokiems tikslams, kuriems jis neskirtas.

c) Patikrinkite jrankio galimus pazeidimus. Naudojant jrankj, reikia atidZiai
patikrinti maZai paZeistas dalis, ar jos veikia nepriekaistingai ir pagal paskirtj.
Patikrinkite, ar judamosios dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar nepazeistos.
Visos dalys privalo bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus reikalavimus, kad baty
uZtikrintas nepriekaistingas jrankio veikimas. PaZeistas dalis privalo remontuoti
arba pakeisti jgaliotas specialistas, jei naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip.

d) Bukite atidus. Stebékite, kg Jas darote. Dirbdami vadovaukités sveiku protu.

e) Neperkraukite jrankio. Jas dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje naudojimo
srityje. Laiku atnaujinkite nusidévéjusius jrankius.

f) Deéveékite tinkamus darbinius drabuzius. Nedévékite pladiy drabuziy arba
papuosaly, juos gali jtraukti judamosios dalys. Dirbant lauke rekomenduojama
mavéti gumines pirstines ir avéti batus neslidziu padu. Jei turite ilgus plaukus,
dévékite plauky tinklelj.

g) Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Nesiokite apsauginius akinius.
Mavékite apsaugines pirstines.

h) Venkite nejprastos kiuino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite
pusiausvyrg.

i) Rupestingai prizitrékite jrankius. [rankius laikykite sausus, kad galétuméte
geriau ir saugiau dirbti. Laikykités techninés priezidros taisykliy ir nurodymy.
Rankenos turi bati sausos, Svarios ir neiteptos alyva ir tepalu.

j) Ivertinkite aplinkos jtaka. Nepalikite jrankiy lietuje. Rapinkités geru apsvietimu.

k) Saugokite kitus asmenis. Neleiskite kitiems asmenims liesti jrankio. Stenkités,
kad kiti asmenys, ypac vaikai, nepatekty j darbo zona.

1) Jisy paciy saugumui, kad jrankis tinkamai veikty, naudokite tik originalius
priedus ir originalias atsargines dalis. Naudodami kitus darbo jrankius ir
priedus galite susizeisti.

m) Jrankj leiskite remontuoti tik jgaliotam specialistui. Sis jrankis atitinka speci-
alius saugos reikalavimus. Remonto darbus leidziama atlikti tik jgaliotam speci-
alistui arba instruktuotam asmeniui, ir tik naudojant originalias atsargines dalis.
PrieSingu atveju naudotojui gali nutikti nelaimingi atsitikimai. Bet koks savavaliskas
jrankio pakeitimas yra draudZiamas saugumo sumetimais.

Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su viena
ranka valdomu vamzdziy lenkimo prietaisu

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto jrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

e Lenkimo metu nekiskite ranky tarp vamzdzio ir lenkimo segmento. Kyla
suzeidimo pavojus.

o Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
jrankio, neleidziama naudoti Sio jrankio, jei jy nepriziiri arba neinstruktuoja
atsakingas asmuo. PrieSingu atveju yra netinkamo valdymo ir susizalojimy
pavojus.

o |rankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su jrankiu leidziama dirbti
asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius yra bitinas mokymo tikslui
pasiekti, ir juos privalo priZidréti specialistas.

Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkds suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant déemesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

©

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS Swing naudoti pagal paskirtj vamzdZiams lenkti spaudziant $altuoju badu iki
90°. Leistinos medziagos: minksti variniai vamzdziai, taip pat plonasieniai, minksti
dengti variniai vamzdZiai, presuojamujy jung€iy sistemy dengti anglinio plieno
vamzdZiai, minksti precizinio plieno vamzdZiai bei daugiasluoksniai vamzdziai.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirt], ir todél neleidziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas
REMS Swing Set iki @ 26 mm:
viena ranka valdomas vamzdziy lenkimo prietaisas, lenkimo segmentai
pagal komplektg (zr. katalogg), universalus SliauZikliy laikiklis, naudojimo
instrukcija, plieninés skardos dézé.
REMS Swing Set Allround 22:
viena ranka valdomas vamzdziy lenkimo prietaisas, lenkimo segmentai
pagal komplekta (Zr. katalogg), universalus $liauZikliy laikiklis, naudojimo
instrukcija, lagaminas.

REMS Swing Set iki @ 32 mm:

viena ranka valdomas vamzdziy lenkimo prietaisas, lenkimo segmentai
pagal komplektg (zr. katalogg), universalus SliauZikliy laikiklis, Sliauzikliy
laikiklis 32, naudojimo instrukcija, lagaminas.

1.2. Gaminiy numeriai

Lenkimo segmentai zr. 4 pav.
Lenkimo pavara 153100
Universalus $liauzikliy laikiklis 153125
Sliauzikliy laikiklis 32 153115
|taisas pakloty vamzdziy atbuliniam lenkimui 153140
Plieninés skardos dézé 153265
Lagaminas 153270
REMS Clean M 140119
1.3. Darbinis diapazonas
Minksti variniai bei plonasieniai vamzdZiai @10-22 mm
B %-7"
s<1mm
Minksti padengti plonasieniai variniai bei plonasieniai
Sildymo vamzdziai pagal DIN EN 1057 @ 10-18 mm
D %—%"
s<1mm
Dengti C-Stahl presuojamy sistemy vamzdZiai @ 12-18 mm
Minksti padengti arba nedengti plieninei vamzdziai
pagal DIN 2391-2394 lygus arba su apvalkalu @ 10-18 mm
s<1mm
Daugiasluoksniai vamzdziai @ 14-32 mm

Kietus varinius vamzdzius batina suminkstinti minkstojo atkaitinimo badu!

1.4. TriukSmingumas
Emisijos verté darbo vietoje 70 dB (A)

2. ParuoSimas eksploatuoti

Sliauzikliy laikiklj (1) uzdékite ant lenkimo pavaros (2) taip, kad norimo dydzio
vamzdzio $liauzikliai baty nukreipti krumpliastiebio (4) kryptimi. SliauZikliai
pazyméti vamzdzio dydziu. SliauZikliy laikiklj pritvirtinkite sparnuotuoju varztu
(5). Pasirinkite vamzdzio dydj atitinkant] lenkimo segmentg (6) ir uzmaukite ant
krumpliastiebio (4). Svirtj (7) spauskite Zemyn rodyklés kryptimi (8) ir lenkimo
segmentg (krumpliastiebj) pastumkite atgal iki uzpakalinés atramos. Atleiskite
svirt].

|taisas pakloty vamzdziy atbuliniam lenkimui (3 pav.) (priedas)

Lenkimo segmentg laikiklj (10) uzdékite ant lenkimo pavaros (2) taip, kad
lenkimo segmento lizdas baty nukreiptas krumpliastiebio (4) kryptimi. Lenkimo
segmento laikiklj pritvirtinkite sparnuotuoju varztu (5). SliauZikliy laikiklio laikikl
(11) uzmaukite ant krumpliastiebio. Sliauzikliy laikiklio laikiklj pritvirtinkite spar-
nuotuoju varztu. Sliauzikliy laikiklj (1) jstatykite j $liauZikliy laikiklio laikiklj, kad
norimo dydZio vamzdzio Sliauzikliai (3) baty nukreipti krumpliastiebio (4)
kryptimi. SliauZikliai pazyméti vamzdzio dydziu. Sliauzikliy laikiklj pritvirtinkite
sparnuotuoju varztu. Pasirinkite vamzdZio dydj atitinkantj lenkimo segmentg
(6) ir uzmaukite ant lenkimo segmento laikiklio. Svirtj (7) spauskite zemyn
rodyklés kryptimi (8) ir lenkimo segmentg (krumpliastiebj) pastumkite atgal iki
uzpakalinés atramos. Atleiskite svirt].

3. Naudojimas
Sliauziklius (3) pasukite taip, kad vamzdzio dydj atitinkantis $liauZiklio spindulys
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atsidurty j lenkimo segmentg nukreiptoje puséje. Vamzdj jdékite tarp lenkimo
segmento ir Sliauziklio. Svirtj (7) kelis kartus paspauskite prie$ rodyklés kryptj
(8) ir lenkimo segmentg pastumkite norimu atstumu. Svirtj paspauskite rodyklés
kryptimi (8) ir pastumkite atgal lenkimo segmenta, jei reikia, su sulenktu vamz-
dziu. 18imkite vamzd;.

Lenkimas pagal matmenis (2 pav.)

VirSutinéje lenkimo segmento (6) puséje yra 2 Zymos (9), kurias naudojant
galima tiksliai lenkti. Tam yra matmens brksnelis, ties kuriuo privalo bati baigta
90° alkling, pridéta prie Zymos (9).

PRANESIMAS

Lenkimo segmentai ir SliauZikliai yra pagaminti i$ stiklo pluoStu sustiprinto
poliamido. Sis plastikas pasizymi labai geromis slydimo savybémis, yra tvirtas
ir atsparus kars€iui iki 150 °C. Atkaitintus varinius vamzdZius batina atvésinti
iki Zemesnés temperatros.

4. Priezilra
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

4.1. Techniné prieziara
Prietaisas nereikalauja techninés priezidros. Prietaisas turi bati Svarus. Plas-
tikines dalis (pvz., korpusg) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam.
Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy
valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Jokiu
badu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.
Prietaiso niekada nenardinkite j skystj.

4.2. Tikrinimas / priezitira

/\ DEMESIO
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

5. Gedimai

5.1. Gedimas: netinkama alkiné.
Priezastis
e \amzdZio dydis neatitinka lenkimo segmento (6) ir / arba $liauzikliy (3).

e Vamzdis netinka lenkimui.

5.2. Gedimas: svirtj (7) galima sunkiai nuspausti arba jos negalima nuspausti.
Priezastis
o Vamzdis netinka lenkimui.
e Viena ranka valdomas vamzdziy lenkimo prietaisas yra sugedes.

5.3. Gedimas: spaudziant svirtj (7), krumpliastiebis (4) nejuda.
Priezastis
o Svirtis (7) netinkamai nuspausta.
e Viena ranka valdomas vamzdziy lenkimo prietaisas yra sugedes.

Pasalinimas

e Naudoti vamzdzio dydj atitinkantj lenkimo segmentg ir / arba $liauziklius, jei
reikia, Sliauzikliy laikiklj (1) sumontuoti pasuktg 180°.

o Naudoti tik leistinus vamzdzius.

Pasalinimas

o Naudoti tik leistinus vamzdzius.
o Viena ranka valdomg vamzdziy lenkimo prietaisg leisti patikrinti / pataisyti
jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas

o Svirtj (7) paspausti kelis kartus prie$ rodyklés kryptj (8), kiek galima placiau.

e \/iena ranka valdomg vamzdziy lenkimo prietaisg leisti patikrinti / pataisyti
jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

6. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZzasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo

tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazZjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
jgaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neiSar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grgzinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos deél kokybés pardavejo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.

Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja

Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).
7. Daliy sarasas

Daliy sgrasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
1.- 3. attéls

1 Shdna balsts 7 Svira

2 LiekSanas piedzina 8 Bultas virziens

3 Slidni 9 Markéjums

4 Zobstienis 10 LiekSanas segmenta turétajs
5 Sparnskrave 11 Shidna balsta turétajs

6 LiekSanas segments

4. attéls

(1) LiekSanas segments caurulém ar diametru mm/collas

(2) Lieksanas radiuss” mm

(3) Piemerots

Y Loka neitralas ass liek§anas radiuss mm (DVGW GW 392)
Cu: mikstas vara caurules, arf ar planam sienam
St-U: C-térauda caurules ar apvalku presé$anas fitingu sisttmam EN 10305-3 (DIN 2394)
St:  mikstas precizijas térauda caurules EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394)
U:  arapvalku
V:  Presé8anas fitingu sistému savienotajcaurules

Visparigie drosibas noradijumi

/A\UZMANIBU
Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un instruk-

cijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmo$anas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

lekarta jalieto tikai saskana ar instrukciju un visparéjiem nelaimes gadijumu profilakses
un dro$ibas tehnikas noteikumiem.

a) Uzturiet savu darba vietu kartiba. Nekartiba darba vieta var bat negadijumu
iemesls.

b) Izmantojiet pieméroto instrumentu. Neizmantojiet instrumentus ar nelielu jaudu
smagiem darbiem. Neizmantojiet instrumentu mérkiem, kuriem tas nav paredzéts.

c) Parbaudiet, vai instruments nav bojats. Pirms katras instrumenta lietoSanas
reizes ripigi japarbauda viegli bojato detalu nevainojamo darbibu. Parbaudiet,
vai kustigas dalas nevainojami darbojas, neiespieZas vai nav bojatas. Visam
detalam jabat pareizi montétam un jaatbilst visiem noteikumiem, lai nodroSinatu
instrumenta nevainojamo darbibu. Bojatas detalas janodod remontam speciéala
darbnica vai j&nomaina atbilsto$i noteiktajam prasibam, ja lietoSanas instrukcija
nav paredzéts citadi.

d) Esiet uzmanigi. Uzmanieties, ko Jis darat. Darba gaita esiet uzmanigi un
piesardzigi.

e) Neparslogojiet instrumentu. Stradajot noraditaja jaudas diapazona darbs ir
labaks un dro$aks. Savlaicigi nomainiet nolietotus instrumentus.

f) Valkajiet piemérotas darba drébes. Nevalkajiet plasas drébes un rotaslietas,
jo tas var tikt ievilktas kustigas dalas. Stradajot ara ieteicams izmantot gumijas
cimdus un neslidoSus apavus. Gariem matiem izmantojiet matu sietinus.

g) lzmantojiet personigos drosibas lidzek|us. lzmantojiet aizsargbrilles. Izman-
tojiet aizsargcimdus.
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h)

i)

=
=

m)

Izvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. Nodrosiniet vienmér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru.

Instrumentam ir nepiecieSama riipiga kopsana. Instrumentiem vienmér jabit
tiriem, lai batu garantéta to labaka un dro$aka darbiba. levérojiet tehniskas
apkopes instrukcijas un norddes. Rokturiem jabat tiriem un briviem no ellas un
taukiem.

Apkartéjas vides ietekmes ievéroSana. Nelietojiet instrumentus lietd. Nodro-
Siniet labu apgaismojumu.

Nepielaujiet klat citas personas. Nelaujiet citam personam pieskarties instru-
mentam. Nepielaujiet citas personas, ipasi bérnus, Jasu darba zona.

Jusu drosibai un instrumenta pienacigajai darbibai izmantojiet tikai origi-
nalos piederumus un originalas rezerves dalas. Lietot citus rezerves instru-
mentus un citus piederumus var bat bistami.

Nododiet Jiisu instrumentu remontam tikai kvalificétam specialistam. Sis
instruments atbilst spéka eso$ajam dro$ibas prasibdm. Remontdarbus drikst
veikt tikai kvalificéti specialisti vai instruétas personas, lietojot tikai originalas
rezerves dalas. Pretéja gadijuma iespéjami negadijumi ar lietotaju. DroSibas
apsvérumu dé| jebkuras patvaligas instrumenta izmainas ir aizliegtas.

Drosibas noradijumi vienas rokas caurulu liekSanas
aparatiem

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmo$anas un/vai smagu
savainojumu giisanas risks.

Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Nelietojiet instrumentu, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

LiekSanas laika nepielaujiet roku nok|isanu starp cauruli un liekSanas
segmentu. Pastav savainojumu gisanas risks.

Bérni vai cilvéki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trik-
stosas pieredzes vai trikstoSu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot instrumentu,
nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas.
Pretéja gadijuma pastav nepareizas lieto$anas vai savainojumu gisanas risks.
Ar instrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jauniesi drikst lietot
instrumentu tikai gadijuma, ja vipi ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices
lietoSana ir nepiecieS8ama vipu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst
notikt tikai specialista uzraudziba.

Simbolu izskaidrojums

A\ UZMANIBU

IEVERIBAI

©

1.

Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iesp&jama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iesp&jami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

Materidlu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

Pirms pienem3anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju

Tehniskie dati

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Swing izmantojiet aukstai caurulu liekSanai lidz 90° zem spiediena. Piejau-
jami materiali: mikstas vara caurules, art ar planam sienam. Mikstas vara caurules
ar apvalku, C-térauda caurules ar apvalku presé$anas fitingu sisttmam, mikstas
precizijas caurules, ka arf savienotajcaurules.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.
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. Piegades apjoms
REMS Swing Set diametram 1dz 26 mm:
Vienas rokas caurulu liek§anas aparats, liekSanas segmenti atkariba no
komplekta (skatit katalogu), universals slidna balsts, lietoSanas instrukcija,
lok$nu térauda kaste.

REMS Swing Set Allround 22:

Vienas rokas caurulu liekSanas aparats, liekSanas segmenti atkariba no
komplekta (skatit katalogu), universals slidna balsts, lieto$anas instrukcija,
koferis.

REMS Swing Set diametram I1dz 32 mm:

Vienas rokas caurulu liek§anas aparats, liekSanas segmenti atkariba no
komplekta (skatit katalogu), universals slidna balsts, slidna balsts 32, lieto-
Sanas instrukcija, koferis.

Precu numuri
LiekSanas segmenti

1.2,
skatit 4. attélu

LiekSanas piedzina 153100

Universals slidna balsts 153125

Slidna balsts 32 153115

Aprikojums dubultam lokam 153140

LokSnu térauda kaste 153265

Koferis 153270

REMS Clean M 140119

1.3. Darbibas diapazons

Miksta kapara caurules @10-22 mm
D Y-7"
s<1mm

Plansienu miksta kapara caurules, ar plansienu apkures

caurules péc DIN EN 1057 @ 10-18 mm
B %-%"
s<1mm

Izolétas presfitingu sistému térauda caurules @12-18 mm

Mikstas térauda caurules DIN 2391-2394

izolétas vai neizolétas @10-18 mm
s<1mm

Daudzslanu caurules @ 14-32 mm

Cietas vara caurules japadara mikstas, sakarségjot!

1.4. Informacija par troksni
Emisijas vértiba darba vieta 70 dB (A)

2. Pienems$ana ekspluatacija

Shidna balstu (1) uzlieciet uz liekSanas piedzinas (2) ta, lai sldni (3) vajadzigajam
caurules izméram bitu virziti uz zobstieni (4). Uz slidniem ir noradits caurules
izmérs. Nostipriniet slidna balstu ar sparnskravi (5). Izvélieties caurules izméram
atbilstoSu liekS8anas segmentu (6) un uzlieciet uz zobstiena (4). Nospiediet sviru
(7) uz leju bultas virziena (8) un atbidiet atpakal lick$anas segmentu (zobstieni)
[1dz aizmuguréjam ierobezotajam. Palaidiet sviru.

Aprikojums dubultam lokam, 3. attéls (piederumi)

LiekSanas segmenta turétaju (10) uzlieciet uz liekSanas piedzinas (2) ta, lai
liek§anas segmenta fiksators bitu virzits uz zobstieni (4). Nostipriniet liek§anas
segmenta turétaju ar sparnskravi (5). Slidna balsta turétaju (11) uzlieciet uz
zobstiena. Slidna balsta turétaju nostipriniet ar sparnskravi. Slidna balstu (1)
ielieciet slidna balsta turétaja ta, lai slidni (3) vajadzigajam caurules izméram
bitu virziti uz zobstieni. Uz slidniem ir noradits caurules izmérs. Slidna balstu
nostipriniet ar sparnskravi. lzvélieties caurules izméram atbilstoSu liekSanas
segmentu (6) un uzlieciet uz liek§anas segmenta turétaja. Nospiediet sviru (7)
uz leju bultas virziena (8) un atbidiet atpakal liekSanas segmentu (zobstieni)
[1dz aizmuguréjam ierobeZotajam. Palaidiet sviru.

3. Darbs

Pagrieziet slidni (3) ta, lai radiuss, kas atbilst caurules izméram, pie slidna batu
virzits uz liekSanas segmenta pusi. lelieciet cauruli starp liekSanas segmentu
un slidni. Vairakas reizes nospiediet sviru (7) preti bultas virzienam (8) un padot
liekSanas segmentu, cik nepiecieS8ams. Nospiediet sviru bultas virziena (8) un
liekSanas segmentu ar saliekto cauruli atbidiet atpakal. Iznemiet cauruli.

LiekSana péc izmériem, 2. att.
LiekSanas segmentu (6) aug$gja dala atrodas 2 markejumi (9), kas |auj veikt
liekSanu atbilsto$i noteiktajiem izmériem. Sim nollkam izméra atzimi, kur

japabeidz 90°loks, pielieciet pie mark&uma (9).

IEVERIBAI

Lieksanas segmenti un slidni ir izgatavoti no poliamida ar stikla $kiedru. Sim
sintétiskajam materialam piemit Tpasi labas slidéSanas ipaSibas, materials ir
|oti izturigs un nav jdtigs pret temperatiram lidz apméram 150°C. Uzkarsétam
caurulém jalauj atdzist l1dz noradttajai temperatarai.

4. Uzturesana laba stavokli
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificati specialisti.

4.1. Tehniska apkope

lericei nav nepiecieSama tehniska apkope. Uzturiet ierici tira stavoklr. Plast-
masas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces Nr.
140119) masinu tiriSanas Idzekli vai maigdm ziepém un mitru salveti. Neiz-
mantojiet sadzives tiriSanas lidzeklus. Tie satur daudz Kimisku vielu, kas var

bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tiriSanai benzinu, terpentin-

Skidruma.
4.2. Apskate / uzturéSana laba stavokl

A\ UZMANIBU
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

5.1.

Traucéjumi

Traucéjums: Nederigs loks.
Célonis:
o Caurules izmérs neatbilst liekSanas segmentam (6) un/vai slidniem (3).

e Caurule nav piemérota liekSanai.

Novérsana:

e |zmantojiet liekSanas segmentu un/vai slidnus atbilstosi caurules izméram,
nepiecieSamibas gadijuma pagrieziet slidna balstu (1) pagrieZot par 180°.

e |zmantojiet tikai atlautas caurules.
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5.2. Traucéjums: Sviru (7) nevar nospiest vai nospiest griti.
Célonis:
e Caurule nav piemérota liekSanai.
e Vienas rokas caurulu liekSanas aparats bojats.

5.3. Traucéjums: Nav zobstiena padeves (4) nospiezot sviru (7).
Célonis:
e Svira (7) nav pareizi nospiesta.
e Vienas rokas caurulu liekSanas aparats bojats.

Novérsana:

e |zmantojiet tikai atlautas caurules.
o Nododiet vienas rokas caurulu liekSanas aparatu autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas servisa parbaudes/remonta veikSanai.

Novérsana:

o Nospiediet sviru (7) vairakas reizes, ja iespéjams, preti bultas virzienam (8).
o Nododiet vienas rokas caurulu liekSanas aparatu autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas servisa parbaudes/remonta veikSanai.

6. Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 ménesus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bez maksas. Trikumu novér§ana nepagarina un neatjauno izstrada-
jumam noteikto garantijas laiku. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet
no normala nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas
instrukciju neievéro$anas, nepiemérotiem razoSanas lidzekliem, parmérigas
slodzes, lietoSanas neparedzétiem mérkiem, patvaligdm izmainam vai citiem
apstakliem, par kadiem REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir

noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem parveidojumiem un neizjaukta veida tiek nodots REMS

autorizétaja darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Nomai-
nitie izstradajumi un dalas ir uznémuma REMS TpaSums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

ST garantija neskar lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos,
pirmkart, tiesibas attieciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam
bojajumu gadijuma. Razotéja garantija attiecas tikai uz izstradajumiem, kas
iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savientbas valstis, Norvégija vai Sveicé.

Uz S0 garantiju attiecas Vacijas Federativas Republikas likumdo$ana. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
$ai garantijai netiek piemérota.

7. Dalu saraksti
Dalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonised 1-3

1 Liuguri kandja 7 Hoob

2 Painutaja ajam 8 Noole suund

3 Liugurid 9 Maérgistus

4 Hammaslatt 10 Painutussegmendi hoidik
5 Tiibpolt 11 Liuguri kandja hoidik

6 Painutussegment

Jn4

(1) Painutussegment torudele @ mm/tolli
(2) Painutusraadius™ mm
(3) Ette nahtud

Y painutuskaare (DVGW GW 392) neutraalne telje painutusraadiusele (mm)

Cu: pehmed vasktorud, ka dhukeste seintega

St-U: pressistu slisteemiga iimbrisega C-terastorud EN 10305-3 (DIN 2394)

St:  pehmed téppisterastorud EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN 2391-2394)
U:  (Umbrisega

V:  Pressistu stisteemide komposiittorud

Uldised ohutusnduded

Lugege labi kéik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Kasutage seadet ainult eesmérgikohaselt, jérgige kéiki tldohutusnéudeid ja véltige
6nnetusjuhtumeid.

a) Hoidke oma t6okoht korras. Korratu té6piirkond voib pohjustada dnnetusjuhtumi.

b) Kasutage diget tooriista. Arge kasutage raskete té6de puhul véikese véimsu-
sega tddriistu. Kasutage tooriista ainult selleks eftenédhtud otstarbel.

c) Kontrollige tooriista kahjustuste suhtes. Enne tdériista kasutamist tuleb kergelt
kahjustada saanud osad alati hoolikalt ile kontrollida ja vaadata, kas need
tbétavad torgeteta ja nbuetekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad t66tavad
korralikult, ei kiilu kinni ega ole kahjustatud. To0riista korrapérase t66 tagamiseks
peavad kéik osad vastama koigile nduetele ja olema bigesti paigaldatud. Kahju-
statud osad tuleb lasta volitatud spetsialistil néuetekohaselt parandada véi vélja
vahetada, kui kasutusjuhendis pole ette néhtud teisiti.

d) Olge tahelepanelik. Jalgige oma tegevust. Téétage moistlikult.

e) Arge tooriista iile koormake. Etteantud t66véimsuse vahemikus toétate téhu-
samini ja turvalisemalt. Vahetage kulunud tddriistad digeaegselt vélja.

f) Kandke sobivaid tooriideid. Arge kandke avaraid riideid ega ehteid, kuna need
vlivad sattuda likuvate osade vahele. Valistingimustes téétamisel soovitame
kanda kummikindaid ja libisemiskindlaid jalandusid. Katke pikad juuksed juuk-
sevérguga.

g) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke kaitseprille. Kandke kaitsekindaid.

h) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu.

i) Kaige tooriistadega hoolikalt iimber. Hoidke tédriistad puhtad, nii téétate
téhusamalt ja ohutumalt. Pidage kinni hoolduseeskirjadest ja juhistest. Kéepidemed
peavad olema kuivad ning 0list ja méérdest puhtad.

i) Arvestage iimbritsevate oludega. Arge hoidke téériistu vihma kées. Hoolitsege
hea valgustuse eest.

k) Hoidke kérvalised isikud toopiirkonnast eemal. Arge laske kérvalistel isikutel
tédriista puudutada. Hoidke kérvalised isikud, eelkbige lapsed, tddpiirkonnast
eemal.

1) Kasutage oma ohutuse ja tooriista nduetekohase kasutamise tagamiseks
ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi. Teiste t6ériistade Vvoi teiste tarvi-
kute kasutamine voib pbhjustada vigastusi.

m) Laske tooriista parandada tunnustatud spetsialistil. Kdesolev téériist vastab
asjakohastele ohutusnéuetele. Remonttdid tohivad teostada vaid tunnustatud
spetsialistid véi volitatud té6tajad, kasutades seejuures originaalvaruosi, kuna
vastasel juhul véivad toériista kasutamisel juhtuda dnnetused. Igasugune t66ri-
ista llesehituse omavoliline muutmine on ohutuse kaalutlustel keelatud.

Uhekie-torupainutaja ohutusnéuded

Lugege labi kéik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Arge kasutage tooriista, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht.

o Arge painutamise ajal toru ja painutussegmendi vahelist piirkonda puudu-
tage. Vigastusoht!

o Tooriist ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt vai selliste isikute poolt,
kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle tooriista kasuta-
miseks, vélja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi juhen-
damisel. Vastasel juhul tekib vaarkasutamise ja vigastuste oht.

o Andke tooriist iiksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste kitte.
Noorukid tohivad t66riistaga té6tada vaid juhul, kui nad on lle 16 aasta vanad,
66 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve all.

Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine v&ib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

/\ETTEVAATUST

S

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
mddduka raskusega (pédrduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht vélistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit
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1.

Tehnilised andmed

Otstarbekohane kasutamine

Kasutage todriista REMS Swing torude kuni 90° vdrra kilmalt survepainutamiseks.
Lubatavad materjalid: pehmed vasktorud, ka 6hukeste seintega. Pehmed imbrisega
vasktorud, pressistu slisteemiga iimbrisega C-terastorud, pehmed tappisterastorud
ja komposiittorud.

Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole nuetekohane ega seega ka lubatud.

11.

Tarnekomplekt

Komplekt REMS Swing Set kuni torudele @ 26 mm:
Uhekéae-torupainutaja, painutussegmendid vastavalt komplektile (vaadake
kataloogi), universaalne liuguri kandja, kasutusjuhend, terasplekist kast.
Komplekt REMS Swing Set Allround 22:

Uhekae-torupainutaja, painutussegmendid vastavalt komplektile (vaadake
kataloogi), universaalne liuguri kandja, kasutusjuhend, kohver.

valitud liugurid (3) asetsevad suunaga hammaslati (4) poole. Liugureid tahis-
tatakse toru suuruse abil. Kinnitage liuguri kandja tiibpoldiga (5). Valige toru
suurusele vastav painutussegment (6) ja asetage hammaslatile (4). Vajutage
hoob (7) noole suunas (8) alla ja tommake painutussegment (hammaslatt) kuni
tagumise piirikuni tagasi. Laske hoob lahti.

Seadis pdoratava painutuskaare jaoks, jn 3 (lisatarvik)

Asetage painutussegmendi hoidik (10) painutaja ajamile (2) nii, et painutusse-
gmendi vastuvdtja asetseb suunaga hammaslati (4) poole. Kinnitage painutus-
segmendi hoidik tiibpoldiga (5). Asetage liuguri kandja hoidik (11) hammaslatile.
Kinnitage liuguri kandja hoidik tiibpoldiga. Asetage liuguri kandja (1) liuguri
kandja hoidikusse nii, et vastavalt toru suurusele valitud liugurid (3) asetsevad
suunaga hammaslati poole. Liugureid tahistatakse toru suuruse abil. Kinnitage
liuguri kandja tiibpoldiga. Valige toru suurusele vastav painutussegment (6) ja
asetage painutussegmendi hoidikule. Vajutage hoob (7) noole suunas (8) alla
ja témmake painutussegment (hammaslatt) kuni tagumise piirikuni tagasi. Laske
hoob lahti.

Komplekt REMS Swing Set torudele kuni @ 32 mm: H
Uihekae-torupainutaja, painutussegmendid vastavalt komplektile (vaadake 3. Kasutamine
kataloogi), universaalne liuguri kandja, liuguri kandja 32, kasutusjuhend, kohver. Pddrake liugureid (3), kuni liugurile margitud toru suurusele vastav raadius
. . asetseb painutussegmendi vastas. Asetage toru painutussegmendi ja liuguri
1.2. Artiklinumbrid , vahele. Vajutage hooba (7) korduvalt noole suunale (8) vastupidiselt ja liikake
Painutussegmendid vaadake jn 4 painutussegmenti edasi nii kaugele, kui vaja. Vajutage hooba noole suunas (8)
Painutajaajam 153100 ja tdmmake painutussegment vajadusel koos painutatud toruga tagasi. Eemal-
Universaalne liuguri kandja 153125 dage toru
Liuguri kandja 32 153115 '
Seadis pddratava painutuskaare jaoks 153140 Painutamine vastavalt m66tmetele, jn 2
Terasplekist kast 153265 Painutussegmentide (6) iilapoolel on mérgistused (9), millele vastavalt osutub
Kohver 153270 véimalikuks tapne painutamine. Asetage margistus, kus 90° painutuskaar
REMS Clean M 140119 Ippema peaks, kohakuti margistusega (9).
1.3. Kasutusalad TEATIS
Pehmed vasktorud 210-22 mm Painutussegmendid ja liugurid on valmistatud klaaskiudpoliiamiidist. See
D%~ stinteetiline materjal libiseb hasti, on (likéva ja kuumakindel kuni temperatuu-
) o s<1mm rini 150 °C. Soojendatud vasktorude temperatuur ei tohi {iletada nimetatud
Pehmed, vooderdatud vasktorud, ka 6hukeseseinalised temperatuuri
Kuttetorud vastavalt DIN EN 1057 @10-18 mm ‘
%% 4. Korrashoid
Pressfitting-stisteemi vooderdatud C-Stahl terastorud @ 12-18 mm Neid téid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.
Pretsiisterastorud pehmed DIN 2391 — 2394 4. Hooldus
blanko v6i vooderdatud @ 10-18 mm s
s<1mm Seade on hooldusvaba. Hoidke seade puhas. Puhastage plastosi (nt korpus)
Erinevatest materjalidest torud @ 14—32 mm vaid puhq.stusvahlendiga REMS CleanM (art nr 140119) yéi pehmgtoimelise
Kévad torud muuta soojendamisega pehmeks! seebi ja niiske !aplga. Alrge~k.asutage_ kodukeemlavghendeld. Negd S|§alda\_/_aq
) hulgaliselt kemikaale, mis vdivad kahjustada plastosi. Puhastada ei tohi bensiini,
1.4. Miira tarpentini, lahusti jms vahenditega. Seadet ei tohi panna vedeliku sisse.
To6kohal emissioonivaartus 70dB (A)
4.2. Kontroll/korrashoid
2. Kasutuselevotmine /A\ETTEVAATUST
Asetage liuguri kandja (1) painutaja ajamile (2) nii, et vastavalt toru suurusele Neid téid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.
5. Rikked
5.1. Rike: Painutuskaart ei saa kasutada.
P6hjus: Abindu:
e Toru suurus ei vasta painutussegmendile (6) ja/vdi liuguritele (3). e Kasutage painutussegmenti ja/vdi liugureid, mis vastavad toru suurusele,
vajadusel paigaldage liuguri kandja (1) 180° allapdératult.
e Toru ei ole painutamiseks ette nahtud. e Kasutage ainult sobivaid torusid.
5.2. Rike: Hooba (7) saab vajutada vaid tugevalt voi siis tldse mitte.
P6hjus: Abindu:
e Toru ei ole painutamiseks ette nahtud. e Kasutage ainult sobivaid torusid.
o Uhekae-torupainutaja on defektne. e Laske lihekde-torupainutajat REMSi volitatud lepingulises td6kojas kontrollida/
parandada.
5.3. Rike: Hoova (7) vajutamisega ei kaasne hammaslati (4) etteannet.
P6hjus: Abindu:
e Hooba (7) ei vajutatud digesti. e Vajutage hooba (7) mitu korda ja nii kaugele kui vdimalik noole suunas (8).
o Uhekae-torupainutaja on defektne. o Laske Uihekae-torupainutajat REMSi volitatud lepingulises téékojas kontrollida/
parandada.
6. Tootja garantii tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kérvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised

7.

REMS volitatud lepingulisse tddkotta, ilma et seda oleks eelnevalt piititud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miigi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog
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